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บทคัดยอ 
 วิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาตัวบงบอกสถานที่ในนวนิยายเรื่อง The Joy Luck Club 
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“go” ที่แสดงการเคลื่อนที่ ไดแก คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูพูด ผูฟง ตัว
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2 คํากริยา “come” และ “go” ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ ไดแก คํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลง
สภาพ “come” ซ่ึงแสดงการเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกติ และคํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
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ABSTRACT 

This thesis is a study of place deixis in the Thai translation of The Joy Luck 

Club, The Kitchen God’s Wife and The Bonesetter’s Daughter: a case study of the 

verbs ‘come’ and ‘go’. The data found are categorized and studied to identify the 

meanings and types of the verbs ‘come’ and ‘go’ and their translation techniques. 
In the English versions, the findings show that there are two types of ‘come’ 

and ‘go’: 1) ‘Come’ and ‘go’ indicate motion. ‘Come’ implies a motion toward the 

location of the speaker, the location of the addressee, the location of an important 

character and the place. ‘Go’ implies a motion away from the speaker. 2) ‘Come’ and 

‘go’ indicates a change of state. ‘Come’ indicates motion toward the normal state. ‘Go’ 

indicates motion away from the normal state. 
There were 5 techniques found in the translations: 1) translation with referential 

meaning, 2) omission of referential meaning,  3) translation with the opposite meaning 

of referential meaning, 4) replacing with related words or expressions, and 5) deletion. 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 
1.1 ความสําคัญและที่มา 
 

เมื่อกลาวถึงเรือ่งการศึกษาภาษาอังกฤษ หรือภาษาตางประเทศอืน่ๆแลว เปนเรื่องที่
หลีกเลี่ยงไมไดเลยที่จะไมกลาวถึงการแปล นับตั้งแตอดตีจนถึงปจจุบนัมีนักวิชาการจํานวนมากที่ได
ใหนยิามของการแปลไว แตโดยรวมแลวนักวิชาการตางลงความเห็นพองกันวาส่ิงที่ตองคํานึงถึงใน
การแปลคือ เร่ืองของความหมาย โดยที่ความหมายในภาษาฉบับแปลนัน้จะตองตรงกบัความหมายที่
ปรากฏอยูในตนฉบับทุกประการ และเรื่องของความเปนธรรมชาติในภาษาแปลก็เปนสิ่งที่มี
ความสําคัญเชนกัน กลาวคือเมื่อผูอานไดภาษาฉบับแปลแลวจะตองอานไดอยางล่ืนไหล ตองไม
ติดขัด มีความเปนธรรมชาติ และเหมาะสมตามหลักไวยากรณ 
 
 วรนาถ วิมลเฉลา (2529: 13) กลาววาเคยมีผูกลาวเปรียบเทียบงานแปลที่ดีวา จะตองมีทั้ง
ความซื่อ และความสวย ความซื่อหมายถึง ความหมายในฉบับแปลที่จะตองถูกตองตรงกับความหมาย
หมายในงานตนฉบับ สวนความสวยในงานแปลหมายถึง ความเปนธรรมชาติของภาษาทีใ่ชในงาน
ฉบับแปล และการที่งานแปลจะมีทั้งความซื่อ และความสวยไดหรือไม ขึ้นอยูกับประสบการณของ
นักแปลวามีมากนอยเพียงใด 

 
การแปลเปนศาสตรความรูแขนงหนึ่งที่มีความเกีย่วของกบัศิลปะ ศิลปะที่ปรากฏอยูในการ

แปลคือการเลือกใชภาษาฉบบัแปลที่จะตองมีความหมายเหมือนกับตนฉบับแลว ภาษาที่ใชจะตองมี
ความสละสลวยและมีความเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปลอีกดวย ดังนั้นผูแปลจึงจะตองมี
ความสามารถในการเลือกใชภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปลวิธีหนึ่งที่ผูแปลนิยมใชคือการแปลดวย
ความหมายประจําคํา อยางไรก็ตาม การแปลดวยความหมายประจําคําก็ไมสามารถถายทอด
ความหมายทั้งหมดที่แฝงอยูในคําศัพทไดหมด ดังนัน้ ผูแปลจึงตองมีกลวิธีการแปลอื่นๆ ที่ทําให
ภาษาแปลที่ไดออกมามีความหมายที่ถูกตองตรงตามตนฉบับและมีความเปนธรรมชาติ  
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คํากริยา “come” และ “go” เปนคํากริยาที่มีความหมายประจําคําทีแ่สดงการเคลื่อนที่ซ่ีงใช
ในชีวิตประจําวัน คํากรยิาทั้งสองสามารถใชอธิบายการเคลื่อนที่ทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม 
และเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวจะพบวาคํากริยาทั้งสองนี้มักนยิมแปลเปนภาษาไทยวา “มา” และ 
“ไป” ซ่ึง “มา” และ “ไป” นี้อาจกลาวไดวาเปนความหมายประจําคําของคํากริยา “come” และ “go”  
ตามลําดับ 

 
คนสวนใหญมกัมีความเขาใจวา คํากรยิา “come” แปลวา “มา” และ “go” แปลวา “ไป” 

อยางไรก็ตาม ในบางสถานการณกลับพบวาเมื่อแปลตามคํานิยามที่ใชกันทั่วไปแลว ภาษาแปลที่
ไดมานั้นไมมคีวามเปนธรรมชาติ วรนาถ วิมลเฉลา (2529: 122-123) กลาวถึงปญหาที่เกีย่วกับการ
แปลลักษณะเชนนี้วา เปนเรื่องของปญหาที่เกิดจากการการมองจากแงที่แตกตางกันออกไปของคน
ในแตละสังคม  เชนในเรือ่งของการใชกริยาบางตวัคือ “มา” และ “ไป” ในภาษาไทย ที่บอยครั้ง
พบวามักจะมกีารแปลผิด ตวัอยางเชน เมือ่ผูพูดกลาววา “ฉันจะไปเทีย่วสงกรานตทีเ่ชียงใหมอาทติย
หนา ไปกับฉันไหม” สําหรับการแปลที่ถูกตอง และเปนภาษาอังกฤษที่มีความเปนธรรมชาติ วรนาถ
ไดเสนอวาประโยคนี้ควรจะแปลวา “I am going for Songkran festival in Chiengmai next month. 
Will you come with me? (วรนาถ วิมลเฉลา 2529: 122) จากประโยคตัวอยางจะเห็นไดวาในสวน
ของ “ไปกับฉนัไหม” ไดมีการแปลโดยมีการใชคําวา “come” แทนคําวา “ไป” ที่เปนเชนนี้เนื่องจาก
ในภาษาไทย และภาษาอังกฤษมีความแตกตางกันในเรือ่งของศูนยกลางการบงบอก (Deitic Center) 
ในภาษาอังกฤษในการพูดบางสถานการณ ผูพูดอาจใหความสําคัญกับตัวผูฟงมากกวาตัวผูพูดเอง 
หรือเปนการใหความสําคัญกับสถานที่ ซ่ึงมีความแตกตางไปจากการพูดในภาษาไทยทีจ่ะให
ความสําคัญกับตัวผูพูดมากกวาที่จะใหความสําคัญกับตัวผูฟง 

 
จากเรื่องของความแตกตางกนัในเรื่องของศูนยกลางการบงบอก ปญหาในเรื่องของการ

ส่ือสารก็อาจจะเกดิขึ้น เนื่องจากในแตละสังคมใหความสําคัญที่ตัวผูพูดหรือตวัผูฟงไมเหมือนกัน 
และอาจทําใหเกิดปญหาในการแปลไดวา เมื่อใดผูแปลควรจะแปลคาํกริยาทั้งสองนี้ตรงตัว หรือ
เมื่อใดที่จะตองมีการปรับเปลี่ยนการแปล ดังเชนตวัอยาง  “มาแลว  จะเปดเดี๋ยวนีแ้หละ” ถอยคําที่ผู
พูดกลาวออกมาขางตนนี้จะเห็นไดวาที่ผูพดูใช “มา” ทั้งนี้ถึงแมวาจะเปนตัวผูพูดเองที่กําลังเคลื่อนที่
จากที่ที่ตนเองยืนอยูขณะทีก่ลาวถอยคําดังกลาวไปที่ประตู ซ่ึงนาจะใชคําวา “ไป” แตผูพูดกลับใชคํา
วา “มา” ที่เปนเชนนี้เพราะผูพูดยึดเอาตวัผูที่กดกริ่งประตูเปนหลักของการเคลื่อนที่ ผูพูดเคลื่อนเขา
ใกลตัวผูกดกริง่ ซ่ึงเปนผูที่รอรับการเขามาหาของผูพูด 
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เมื่อพิจารณาคาํพูดขางตนจะพบวา เมื่อแปลเปนภาษาอังกฤษจะยังไมพบปญหา ที่เปนเชนนี้
ก็เพราะในภาษาอังกฤษนัน้ ศูนยกลางของการบงบอกนัน้คงอยูที่ตัวผูฟงนั่นเอง ดังนั้น เมื่อแปลคําวา 
“มาแลว” ในสวนของคําพดูขางตนเปนภาษาอังกฤษแลว ก็ยังคงใชคาํวา “come” แตปญหาในการ
แปลจะเกิดขึ้นเมื่อศูนยกลางของการบงบอกนั้นเปลีย่นไป หรือมีความแตกตางกัน เชนในตวัอยาง
ตอไปนี้ “พรุงนี้ฉันจะไปหาเธอที่บานนะ” ในบริบทภาษาไทยของถอยคํานี้ พบวาผูพูดนั้นยังคงยดึ
เอาตนเองเปนศูนยกลางในการบงบอกแสดงความหมายวาตนเองจะเปนฝายที่เคล่ือนออกจากจดุที่
ตัวเองอยูเมื่อกลาวถอยคําดังกลาว และเคลื่อนที่เขาหาตวัผูฟง แมวาผูฟงจะอยูในสถานที่เดียวกันกบั
ผูพูดในขณะทีก่ลาวถอยคํานีก้็ตาม อยางไรก็ดี เมื่อนําถอยคํานี้มาแปลเปนภาษาอังกฤษ จะพบวาไม
สามารถแปลคําวา “ไป” ในสถานการณ นีเ้ปนคําวา “go” ได เนื่องจากในบริบทภาษาอังกฤษนั้นเมือ่
มีสถานการณในลักษณะนี้ ผูพูดจะตองเปลี่ยนศูนยกลางในการบงบอกจากตนเองไปยังผูฟง เมื่อแปล
ออกมาจึงจะไดวา “I’ll come to see you tomorrow.” ดังนั้น จึงเปนที่นาสนใจวา ในบริบทภาษาไทย
และภาษาอังกฤษนั้น มีความแตกตางในเรื่องศูนยกลางตัวบงบอกที่เกีย่วกับการใชคาํกริยา “come” 
และ “go” ในสถานการณใดบาง 

 
จากการศึกษาบทความที่เกีย่วของกับการใชคาํกริยา “come” และ “go” พบวา การใช 

“come” จะมีความซับซอนมากกวาการใชคํากริยา “go” เมื่อผูพูดใหความสําคัญกับสถานที่ ชารลส 
เจ ฟลมอร  (Fillmore, 1971: 50-69) ไดอธิบายลักษณะการใช  “come”  เชนนี้วาเปนการที่ผูพูดให
ความสําคัญกับสถานที่เปนเสมือนบาน หรือ “home–base”  และมีสถานภาพเปนศนูยกลางการบง
บอกในขณะทีม่ีการสื่อสารกันระหวางผูพูดกับผูฟง ดังนัน้ จึงเปนเรื่องที่นาสนใจสําหรับนักแปลอีก
เชนกันวาจะมกีารแปลคํากริยานี้อยางไร 

 
เมื่อกลาวถึงเรือ่งการแปลคําวา “come” และ “go” ผูวิจยัมีความเห็นวาเปนเรื่องที่หลีกเลี่ยง

ไมไดเลยหากจะไมกลาวถึงคําวา “มา” และ “ไป” เนื่องจากทั้งสองคํานี้เปนคําแปลความหมายแรกที่
คนสวนใหญนึกถึงเมื่อกลาวถึงคําวา “come” และ “go” ในหนังสือเร่ือง “การใชภาษา” ของ พ. 
นววรรณ (2520: 35-39) ไดกลาวถึงเรื่องเกี่ยวกับการใชคําวา “มา” และ “ไป”ไววาทั้งสองคํานีเ้ปน
คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “มา” เปนการเคลื่อนที่จากตําแหนงไกลมาสูตําแหนงใกลตัวผูพูด และ 
“ไป” เปนการเคลื่อนที่จากตําแหนงใกลสูตาํแหนงไกลจากตัวผูพูด และเมื่อนําทั้งสองคํานี้ไปใชคูกบั
กริยาอ่ืน ความหมายที่ไดกจ็ะตางกนัออกไป 
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นอกเหนือไปจากการใช “มา” และ “ไป” เปนคํากริยาหลักแลว วิจนิตน ภานพุงศ (2526: 
59-60)ไดจําแนกการใชคําวา “มา” และ “ไป” ออกเปน 2 ประเภท คือ คําหนากรยิา และคําหลังกรยิา 
ดังนี ้ “มา” นาํหนากรยิา แสดงเรื่องที่เกิดขึ้นในทิศทางที่เขามาหาตัวผูพูด เชน มาสง มาพบ “ไป” 
นําหนากริยา แสดงเรื่องที่เกิดขึ้นในทิศทางที่หางออกไปจากตวัผูพดู เชน ไปสง ไปพบ “มา” 
ตามหลังกริยา แสดงความหมายตางๆ เชน 1) แสดงเรื่องที่เกิดขึ้นในทิศทางที่หางไกลจากตวัผูพูด 
และเคลื่อนที่เขาหาตัวผูพูด เชน สงมา เขามา 2) แสดงวาเปนเรื่องที่เกดิขึ้นแลว เชน เห็นมากับตา 3) 
แสดงเรื่องที่เกดิขึ้นตั้งแตอดตี และดําเนินมาถึงปจจุบัน เชน พักทีน่ีม่าหลายวนัแลว และ “ไป” 
ตามหลังกริยา แสดงความหมายตางๆ เชน 1) แสดงเรื่องที่เกิดขึ้นในทศิทางที่หางออกไปจากตัวผูพดู 
เชนสงไป เขาไป 2) แสดงวาเปนเรื่องที่เกดิขึ้นแลว เชน งีบไปหนอย 3) แสดงวาเปนเรื่องที่เกิดขึน้
แลวดําเนินอยูช่ัวระยะหนึ่ง เชน เขารองไหไปตลอดทาง  4) แสดงถึงเหตุการณสองเหตุการณที่
เกิดขึ้นพรอมๆกัน เชนพดูไปกินไป  และ 5) แสดงความหมายวา เกนิกวาปกติ เชน สูงไป ผอมไป 
 

จากที่กลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงคิดวาเปนเรื่องที่นาสนใจที่จะศึกษาเรื่องการใช “come” 
และ “go” วามีความแตกตางกันอยางไรบางและเมือ่นํามาแปลเปนภาษาไทยแลวจะมีความหมาย
เหมือน หรือแตกตางไปจากความหมายในภาษาตนฉบับอยางไร และมปีจจัยใดบางทีท่ําใหเกิดความ
แตกตางนี ้

 
ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดเลือกศึกษาคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ในภาษาอังกฤษ และ

เปรียบกับการแปลเปนภาษาไทยในนวนิยาย The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife และ The 
Bonesetter’s Daughter โดยผูวิจยัไดจํากดัขอบเขตการศึกษาเฉพาะคาํวา “come” และ “go” ทั้งนี้
เพราะทั้งสองคํานี้มีความหมายที่คอนขางจะเหลื่อมลํ้ากันในการใชและมักจะเปนปญหาในการแปล
อยูเสมอ งานวิจยันี้เปนการศึกษาโดยใชแนวความคิดทางวัจนปฏิบตัิศาสตรเร่ืองศูนยกลางของการ
บงบอกมาเปนเกณฑในการศกึษา 
 

ขอมูลที่นํามาศึกษาในงานวทิยานิพนธช้ินนี้ไดมาจากนวนิยายตนฉบับภาษาอังกฤษ 3 เร่ือง 
คือ The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter เนื่องมาจากนยิาย
ทั้งสามเลมนี้มีเนื้อเร่ืองที่นาสนใจ ชวนติดตาม เนื้อหาหลักของนวนยิายทั้งสามเรื่องบอกเลาเรื่องราว
ความสัมพันธระหวางแมกับลูก ซ่ึงเปนเรื่องราวที่ใกลตวั และเขาใจงาย จากการศึกษาขอมูลเบื้องตน 
ผูวิจัยพบวาผูแปลมีกลวิธีการแปลคํากริยา “come” และ “go” ไดอยางนาสนใจอยางยิง่ และเนื่องจาก
นวนยิายทั้งสามเลมนี้ ไดรับการแปลเปนฉบับแปลภาษาไทยโดยผูแปลสามทาน ดังนั้น ผูวจิัยจึงมี
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ความเหน็วาลักษณะการแปลคํากริยา “come” และ “go” จากนวนิยายทั้งสามเลม โดยผูแปลสามคน 
ภาษาแปลที่ไดออกมาจึงนาจะมีความเปนสากล ไมเปนการยึดติดกับสํานวนการแปลของนักแปล
เพียงคนใดคนหนึ่ง และมคีวามเหมาะสมที่จะนํามาศกึษาอยางยิง่ เมื่อไดอานเนื้อเรื่องทั้งตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ และฉบับแปลภาษาไทย และพิจารณาขอมูลเบื้องตนทั้งหมด ผูวิจัยพบวามีความ
นาสนใจในเรือ่งการแปลคํากริยา “come” และ “go”  อยางมาก โดยเฉพาะอยางยิง่ในกรณีที่มีการ
ปรับเปลี่ยนไปใชความหมายที่ตรงขามจากตนฉบับ ดังนั้น จึงเปนที่นาสนใจวาในสถานการณ
ใดบางที่ผูแปลจะตองมีการปรับเปลี่ยนการแปลใหคําที่ใชในการแปลนั้นมีความหมายที่ตรงกันขาม
กับความหมายของคําศัพทในตนฉบับภาษาอังกฤษ และมีปจจัยใดบางที่เปนตัวกําหนดใหผูแปลตอง
มีการปรับเปลี่ยนความหมายของกริยาแสดงการเคลื่อนที่สองคํานี้ 

 
1.2 วัตถุประสงคในการศึกษา 

 
การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงคในการศึกษาคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” 

กับการแปล กรณีศึกษานิยายเร่ือง “The Joy Luck Club”  “The Kitchen God’s Wife” และ “The 
Bonesetter’s Daughter” ของ Amy Tan เทียบกับฉบับแปล “มาจากสองฝงฟา” โดย จิตราภรณ วนัส
พงศ, “เมียเจา” โดย นรา สุภัคโรจน และ “สามสายใยในเงาอดีต” โดย จิรภรณ จันทวนิชกุล
ตามลําดับ ในประเด็นดังตอไปนี ้

 
1.2.1  เพื่อศึกษาลักษณะการใช “come” และ “go”  ในนวนยิายเรื่อง “The Joy Luck 

Club”, “The Kitchen God’s Wife” และ “The Bonesetter’s Daughter” วามีกี่
ประเภท 

1.2.2 เพื่อศึกษาลักษณะความสัมพนัธของผูพูดและผูฟงและสถานที่ในบริบท 
ภาษาอังกฤษ และภาษาไทยวามีความเหมอืนและแตกตางกันอยางไร 

1.2.3 เพื่อศึกษากลวธิีในการถายทอดความหมาย “come” และ “go” 
1.3  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
ประโยชนที่ผูวิจัยคาดวาจะไดรับจากการศกึษาการแปลกริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” 

และ “go”   มีดังนี ้
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1.3.1 ทําใหเขาใจถึงความแตกตางของการใชคํากริยา “come” และ “go” ในบริบท
ภาษาอังกฤษ และภาษาไทย 

1.3.2 ทําใหเขาใจเรือ่งการเปลี่ยนแปลงศูนยกลางของการบงบอกในสถานการณตางๆได 
 เมื่อมีการแปลจากภาษาอังกฤษ เปนภาษาไทย 
1.3.3 เปนแนวทางใหกับแปลในการเลือกใชคําแปลกริยา “come” และ “go” ใหเหมาะ

กับบริบท และสถานการณตางๆ 
1.3.4 เปนแนวทางใหกับนกัแปลที่มีความสนใจในเรื่องความแตกตางของภาษาในบาง

แงมุม เพื่อใหไดภาษางานแปลที่มีความเปนธรรมชาติ และเปนการเพิ่มอรรถรสที่
ครบถวน 

 
1.4      แนวคิดท่ีใชในการวิจัย 
  

1.4.1 แนวคดิเกีย่วกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” ของชารลส เจ  
ฟลมอร (Charles J. Fillmore) 

1.4.2  แนวคดิเกีย่วกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go”  ของอีฟ วี คลารก   
(Eve V. Clark) 

1.4.3 แนวคดิเกีย่วกบัทฤษฎีการแปลสโคโพส ของแคทธารินา ไรส และฮานส แฟรเมียร 
(Katharina Reiss and Hans Vermeer) 

 
1.5      ขอบเขตของการศึกษา 

 
ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตของการศึกษาไวดังนี ้
1.5.1 ผูวิจัยเลือกศกึษาขอมูลในนวนิยายเร่ือง “The Joy Luck Club”  “The Kitchen God’s 

Wife” และ “The Bonesetter’s   Daughter” ซ่ึงทั้งหมดเปนผลงานของ Amy Tan 
ทั้งสามเลมไดรับการแปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลของตนฉบับและ
ฉบับแปลดังนี ้

(1) นวนยิายตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Joy Luck Club ของ Amy Tan  ป 1989 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Vintage จํานวน 288 หนา 
 นวนยิายฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง มาจากสองฝงฟา แปลโดย จิตราภรณ วนัสพงศ 
พิมพคร้ังที่ 3 ป 2545 จัดพิมพโดย สํานักพมิพคุณพอ จํานวน 344 หนา 
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(2) นวนยิายตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Kitchen God’s Wife ของ Amy Tan ป 1991 
จัดพิมพโดย Ivy Books จํานวน 534 หนา 
นวนยิายฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง เมียเจา แปลโดย นรา สุภัคโรจน ป 2547 จัดพิมพ
โดยสํานักพิมพ มติชน จํานวน 580 หนา 

(3) นวนยิายตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Bonesetter’s Daughter  ของ Amy Tan ป 
2001 จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Flamingo จาํนวน 340 หนา 
 นวนยิายฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง สามสายใยในเงาอดีต แปลโดย จิรภรณ จันทว-
นิชกุล    ป 2547   จัดพิมพโดยสํานักพิมพ มติชน จํานวน 456  หนา 

1.5.2 ศึกษาประโยคที่ปรากฏกริยา “come”  และ “go” ที่ปรากฏในบทสนทนาและบท
บรรยาย รวมทั้งบริบทแวดลอมที่เกี่ยวของในนวนยิายเรือ่ง The Joy Luck Club, 
The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter ในประเดน็ที่เกีย่วกับตัว
ผูพูด ผูฟง และสถานที่ โดยพิจารณาในเรื่องศูนยกลางของการบงบอกเปนหลัก 
และเทียบกับฉบับแปล 

1.5.3 ศึกษาคํากรยิาแสดงการเคลือ่นที่และการเปลี่ยนแปลงสภาพ “come” และ “go” 
ตามแนวคิดของฟลมอร (1971) และคลารก (1974) รวมทั้งคํากริยาที่เปนรูปวลี 
(Phrasal Verbs) และ สํานวน (Expressions) ที่มีความหมายเคลื่อนที่และการ
เปลี่ยนแปลงสภาพ  

   
1.6       ขอตกลงเบื้องตน 

 
การศึกษาครั้งนี้เปนการศกึษาขอมูลเกี่ยวกบัตัวบงบอกสถานที่ กรณีศึกษาเรื่องกริยาแสดง 

การเคลื่อนที่ “come”  และ “go” จากนยิายตนฉบับภาษาอังกฤษเรือ่ง The Joy Luck Club, The 
Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter เทียบกับฉบับแปลภาษาไทยเรือ่ง “มาจากสอง
ฝงฟา” โดย จติราภรณ วนัสพงศ, “เมียเจา” โดย นรา สุภัคโรจน และ “สามสายใยในเงาอดีต” โดย 
จิรภรณ จันทวนิชกุล ตามลําดับ การนําเสนอตัวอยางประกอบการวิเคราะหจะเรียงจากตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ และตามดวยตวัอยางฉบับแปลภาษาไทย และใชการอางอิงดังนี ้
  

1.6.1 ตัวอยางจากตนฉบับภาษาองักฤษเรื่อง “The Joy Luck Club” ใชช่ือเร่ืองอางอิง 
  และตามดวยหมายเลขหนา เชน (The Joy Luck Club: 5) 
 1.6.2 ตัวอยางจากฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง “มาจากสองฝงฟา” ใชช่ือเร่ืองอางอิง 
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  และตามดวยหมายเลขหนา เชน (มาจากสองฝงฟา: 5) 
1.6.3 ตัวอยางจากตนฉบับภาษาองักฤษเรื่อง “The Kitchen God’s Wife” ใชช่ือเร่ือง

อางอิง       และตามดวยหมายเลขหนา เชน (The Kitchen God’s Wife: 5) 
1.6.4 ตัวอยางจากฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง “เมียเจา” ใชช่ือเร่ืองอางอิง 

  และตามดวยหมายเลขหนา เชน (เมยีเจา: 10) 
1.6.5 ตัวอยางจากตนฉบับภาษาองักฤษเรื่อง “The Bonesetter’s Daughter” ใชช่ือเร่ือง

อางอิงและตามดวยหมายเลขหนา เชน (The Bonesetter’s Daughter: 5) 
1.6.6 ตัวอยางจากฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง “สามสายใยในเงาอดีต” ใชช่ือเร่ืองอางอิง 

  และตามดวยหมายเลขหนา เชน (สามสายใยในเงาอดีต: 10) 
 

ผูวิจัยมีความเชื่อวาเมื่องานวจิัยช้ินนี้เสร็จสิ้นลง ผลของการศึกษาจะสามารถนํามาเปน
แนวทางใหกบัผูที่มีความสนใจในเรื่องการแปลคํากริยาทั้งสอง การเลือกใชคําแปลใหเหมาะสมกบั
บริบท และมีความเปนธรรมชาติในภาษาตนฉบับ ซ่ึงเปนสิ่งที่นักแปลตองใหความสําคัญเปนอยาง
มาก  และชวยช้ีใหเห็นถึงแนวความคดิ และมุมมองของคนในสังคมทีใ่ชภาษาอังกฤษที่แตกตางกบั
คนในสังคมไทยในดานตางๆที่ปรากฏอยูในการใชภาษา และยังสามารถมองเห็นความแตกตาง
ลักษณะเดยีวกนักับที่พบในคูคํากริยา “come” และ “go” ผานคูคํากริยา และคูคาํศัพทอ่ืน เชน 
“bring” กับ “take”, “up” กับ “down” และ “here” กับ “there” เปนตน 
 

ในบทตอไป จะเปนการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับหัวขอวิทยานิพนธ ซ่ึงผูวิจัยได
แบงเปนหัวขอดังนี้ แนวคิดดานการแปล ทฤษฎีการแปล การแปลวรรณกรรม แนวความคิดเรื่องตัว
บงบอก แนวความคิดเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนที่ และแนวความคดิเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนที ่
“come” และ “go” 
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บทที่ 2  
การทบทวนวรรณกรรม 

 
 ในบทที่ 2 นี้จะเปนการนําเสนอแนวความคิด ทฤษฎีตางๆที่นาสนใจทางดานการแปล และ
งานวิจยัที่เกี่ยวของ โดยจะนําเสนอเปนหวัขอยอยดังตอไปนี้ 
 
2.1 แนวคดิดานการแปล 

 
ไนดา (Nida, 1964) นักแปล และนักทฤษฎีการแปล ซ่ึงมีความเชี่ยวชาญในการแปลพระ

คัมภีรเสนอหลักการแปลโดยมีมุมมองจากงานตนฉบับวา ผูแปลจะตองมีความสามารถในการ
ตีความตนฉบบั และทําความเขาใจไดอยางแทจริง เพือ่นํามาแปลใหผูอานเขาใจสาระในฉบับแปล
ใหมีความใกลเคียงกับสาระในงานตนฉบับมากที่สุด  โดยใหเร่ืองลีลา เปนเรื่องรองจากสาระของ
ตนฉบับ ไนดาเสนอแนวทางการแปลโดยที่มีความซื่อสัตยตอตนฉบับวา ผูแปลจะตองแปลใหผูอาน 
อานแลวเขาใจ เหมือนที่ตวัผูแปลอานงานตนฉบับและเขาใจ ดังนั้น ส่ิงสําคัญที่ผูแปลตองคํานึงถึง
นอกเหนือไปจากการตีความสารตนฉบับคือ การตอบรับของผูอาน (Response of the Receptor)  
 

ไนดากลาววา การแปลมีสองประเภท ประเภทที่หนึ่งคือ การแปลแบบเทียบเคียงดวยหนาที่
สาร (Dynamic Equivalence Translation) หรือการแปลความ เปนการแปลที่สารของตนฉบับไดรับ
การถายทอดไปสูภาษาฉบับแปล และโดยปกติแลวการแปลในลักษณะนี้รูปแบบ ของภาษาตนฉบับ
จะเปลี่ยนแปลงไป  งานแปลที่ไดจากการแปลลักษณะนี้จะเปนสารที่เหมือนกับตนฉบับ และเปน
การแปลที่ซ่ือสัตย การแปลประเภททีส่องคือ การเทียบเคียงดวยรูปแบบของสาร  (Formal 
Correspondence Translation) เปนการแปลที่ยึดรูปแบบของสารมากกวาที่จะยดึความหมายของตวั
สาร เนื่องจากในภาษาตนฉบับอาจมีลักษณะทางไวยากรณที่ไมปรากฏในภาษาฉบับแปล แตเมื่อผู
แปลใชการแปลลกัษณะนี้ ผลที่ไดในงานแปลมีการบิดเบอืนโครงสรางไวยากรณในภาษาฉบับแปล 
ซ่ึงถือวาเปนการบิดเบือนตัวสารไปดวย  และทําใหผูรับสาร หรือผูอานไดรับสารที่บิดเบือนไปจาก
ตนฉบับ  
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ไนดาและ เทเบอร (Nida and Taber อางถึงใน วัลยา ววิัฒนศร, 2545) กลาวถึงคุณสมบัติ
ของนักแปลเพิม่เติมวา การที่ผูแปลมีความรูความสามารถในภาษาตนฉบับ และภาษาฉบับแปลนัน้
เปนสิ่งที่ไมเพยีงพอ ผูแปลจะตองมีความรูในเรื่องวิถีชีวติ ขนบธรรมเนียม ประเพณีและอารยธรรม
ของทั้งสองภาษาดวย   

 
ฟรีดิช ชไลเออรมคัเคอร (Schleiermacher อางถึงในถนอมนวล โอเจริญ 2548: 16-18) 

กลาวถึงการแปลวาเปนกระบวนการของการทําความเขาใจ และการนําไปสูความเขาใจ และเปน
กระบวนการทีไ่มไดเกิดขึ้นระหวางภาษาทีม่ีความแตกตางกันเทานัน้ แตยังเกิดขึ้นไดในภาษา
เดียวกัน ระหวางภาษาถิ่นตางๆได หรือแมแตงานที่เขยีนขึ้นในอดีต ผูแปลจะตองทําหนาที่นําเอา
ผูเขียนงานตนฉบับมาพบกับผูอานงานฉบับแปล และจะตองกระทําอยางถูกตอง และแมนยํา ผูอาน
งานฉบับแปลจะตองเขาใจ และไดรับความบันเทิงจากผูแตง  

 
ชไลเออรมัคเคอรไดนําเสนอการแปลเปนสองประเภท ประเภททีห่นึง่คือการแปลแบบยึด

ถอยคําของตนฉบับ เปนการนําเอาผูอานงานฉบับแปลเขาหาผูเขียนงานตนฉบับ โดยไมใหผูเขียน
งานตนฉบับถูกรบกวน ประเภทที่สองคือ การแปลแบบดัดแปลง เปนการโดยการนาํเอาผูเขียนงาน
ตนฉบับเขาหาตัวผูอานงานฉบับแปล โดยที่ผูอานฉบับแปลจะตองไมถูกรบกวนใดๆทั้งส้ิน 
กลาวคือ เมื่อผูอานไดอานงานฉบับแปลแลว จะตองอานไดอยางเปนธรรมชาติ ลักษณะการแปล
ชนิดนี้เปนการใหความสําคญัในเรื่องของตัวผูอานฉบับแปลเปนสําคัญ  

 
ชไลเออรมัคเคอร ซ่ึงเปนผูแปลงานของเพลโตเปนภาษาเยอรมันกลาววาผูแปลจะตองเลือก

การแปลแบบใดแบบหนึ่ง ผูแปลไมสามารถนําลักษณะการแปลทั้งสองอยางมาใชรวมกันได เนื่อง 
จาก จะทําใหผูเขียนงานตนฉบับ และผูอานงานฉบับแปลไมสามารถมาพบกันได 

 
ลารสัน (Larson, 1984) กลาววา การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไป

เปนภาษาฉบับแปล ลารสันกลาววาการแปลสามารถแบงไดเปนสองประเภทคือ การแปลเนน
รูปแบบ (Form-based Translation) หมายถึงการแปลที่เนนเอาความสําคัญของรูปแบบของ
ภาษาตนฉบับเปนหลัก ผูแปลจะตองแปลโดยที่ยังคงรกัษาโครงสรางภาษาตนฉบับไวในงานแปล  
การแปลประเภทที่สองคือ การแปลเนนความหมาย (Meaning-based Translation) หมายถึง การแปล
ที่เนนเรื่องความหมายของตนฉบับเปนสําคัญ  ผูแปลจะใหความสําคัญกับตัวผูอานมากกวาที่
โครงสรางภาษาของงานตนฉบับ เมื่อผูอานไดอานงานฉบับแปล ผูอานจะสามารถอานงานไดอยาง
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เขาใจ ภาษาที่ใชในฉบับแปลจะมีความเปนธรรมชาติ ไมปรากฏโครงสรางภาษาตนฉบับในภาษา
ฉบับแปล 

 
นอกเหนือไปจากนกัวิชาการตางประเทศที่ไดใหนิยามและแนวความคิดเกี่ยวกับการแปล

แลว นักวิชาการชาวไทยไดใหนยิามและแนวคิดเกี่ยวกับการแปลเอาไวดวย 
 
วรนาถ วิมลเฉลา (2529: 3) กลาววา การแปลคือ “การถายทอดความคดิจากภาษาหนึง่ไปยัง

อีกภาษาหนึ่ง โดยใหมีใจความครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทกุประการ ไมมีการตัดตอหรือ
เติมแตงที่ไมเปนใดๆ ทั้งส้ิน อีกทั้งควรรกัษาใหไดรูปแบบตรงตามตนฉบับเดิมอีกดวยหากทําได” 

 
สิทธา พินิจภวูดล (2542: 13) กลาววา “การแปลเปนการถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไป

ยังอีกภาษาหนึง่โดยที่ยังคงรกัษารูปแบบ คณุคา และความหมายของขอความเดิมไวไดอยางครบถวน 
รวมทั้งความหมายรอง ไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความรูสึก ฯลฯ”  สิทธาไดแบง
ประเภทของการแปลออกเปน 4 ประเภท (2542: 28-30) การแปลประเภทที่หนึ่งคือ การแปล
ศักดิ์สิทธิ์ (Sacred Translation) เปนการแปลทีผู่แปลพยายามที่จะรักษาโครงสรางภาษาของ
ภาษาตนฉบับใหคงเดิมมากที่สุด จนทาํใหภาษาแปลที่ไดออกมาแทบจะไมอาจสื่อความหมายได 
การแปลลักษณะนี้เหมาะใชแปลงานบางประเภทเทานั้น เชนการแปลทางศาสนาประเภทที่สองคอื 
การแปลสถานภาพทางภาษา หรือการแปลตามตัวอักษร (Linguistic Translation or Literal 
Translation)  หมายถึงการแปลที่คงโครงสรางของภาษาตนฉบับไวมากจนไมคํานึงถึงความแตกตาง
ในภาษาฉบับแปล ผูแปลใชการแปลแบบคําตอคํา วิธีการแปลนี้เหมาะสมกับผูที่เรียนภาษาเขาใจใน
การเรียงคําเขาเปนประโยค  การแปลประเภททีส่ามคือ การแปลความหมายเพื่อการสือ่สาร 
(Semantic translation or Communicative Translation) เปนการแปลแบบตีความสาร และถอยคําใน
ภาษาตนฉบับ และนํามาเรียบเรียง ถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปลที่ถูกตอง ลักษณะการแปล
ประเภทนี้เหมาะสมกับความเปนจริง คือการมุงทําใหผูอานสามารถทําความเขาใจไดอยางรวดเรว็ 
ประเภทที่ส่ีคอื การแปลเพือ่อาชีพ (Professional Translation) หมายถงึการแปลจากภาษาหนึ่งไปเปน
อีกภาษาหนึ่ง โดยพิจารณาจากความตองการของตลาดงานแปล เปนการแปลทีน่ําเอาการแปลทั้ง
สามแบบขางตนมาใชผสมรวมกัน แตจะใชการแปลเพื่อการสื่อสารเปนหลัก 
 
 สิทธา (2542: 31)  กลาววา การแปลสามารถแบงออกเปน 4 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนที่ 1
ขั้นตอนการวเิคราะหงานตนฉบับ ผูแปลจะตองทราบวางานตนฉบบัมีเนื้อหาเกี่ยวกับอะไร มี
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เปาหมายเพื่ออะไร และคํานงึวาผูอานอยูในคนกลุมใด ในขั้นตอนนี้ผูแปลสามารถใชการอานผานๆ 
เพื่อวิเคราะหงานตนฉบับได ขั้นตอนที่สองคือ การอานเพื่อความเขาใจ เปนการทําความเขาใจเนื้อหา
โดยละเอยีด โดยตองคํานึงทั้งความหมายตรง ความหมายโดยนัย  และภาษาที่ใชในงานตนฉบับ 
เพื่อที่จะนําทั้งหมดที่วเิคราะหได มาถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปลไดอยางครบถวน ขันตอนที่
สามคือ การผละออกจากตนฉบับ เมื่อผูแปลสามารถทําความเขาใจเนื้อหา ความหมายในงาน
ตนฉบับไดอยางถ่ีถวนดีแลว ขั้นตอนตอไปคือการที่จะเลือกใชคําในภาษาฉบับแปล ขั้นตอนนี้ถือได
วาเปนขั้นตอนที่มีความยากมากที่สุด เนือ่งจากผูแปลจะตองเอาสิ่งที่วิเคราะหได นํามาถายออก
ออกมาเปนภาษาแปลที่มีความเปนธรรมชาติ และไมตดิโครงสรางทางไวยากรณของภาษาตนฉบบั 
ขั้นตอนสุดทายคือ การเขยีนบทแปล ในขัน้ตอนนี้ผูแปลไดเปลี่ยนบทบาทของตัวเองจากตอนแรกที่
มีบทบาทเปนผูอานงานตนฉบับ มาเปนผูเขียนงานฉบบัแปล ผูแปลจะตองไมแปลประโยคคําตอคํา 
หรือประโยคตอประโยค  เนื่องจากคําในภาษาหนึ่งไมไดมีความหมายเทียบเทากับอกีคําในอีกภาษา
หนึ่งเสมอไป ผูแปลจะตองพยายามใชภาษาฉบับแปลที่ถูกตองตามที่ใชกันจริง และมีความเปน
ธรรมชาติ กล่ินอายของโครงสรางภาษาตนฉบับจะตองหมดไปจากงานฉบับแปล 
 

เสรี สมชอบ (2542: 1-26) กลาววา “การแปล คือ กระบวนการถายทอดจากภาษาหนึ่งไป
เปนอีกภาษาหนึ่ง โดยที่ผูแปลจะตองรักษาความหมาย และลีลาของภาษาตนฉบับไว ผูแปลจะตองมี
ความรูความสามารถทั้งในภาษาตนฉบับ และภาษาฉบบัแปลเปนอยางดี” เสรีกลาวถึงขั้นตอนการ
แปลวามีอยู 3 ขั้นดังนี ้ขั้นทีห่นึ่งคือข้ันกอนการแปล คือข้ันตอนการทาํความเขาใจงานตนฉบับ เปน
ขั้นตอนที่ผูแปลจะตองทําความเขาใจ และตีความงานตนฉบับ เพือ่จับประเดน็ และเรื่องราว 
นอกจากนี้ผูแปลยังตองสังเกตรูปแบบการใชภาษาของผูเขียน เพื่อทีผู่แปลจะไดเลือกใชภาษาในการ
แปลไดอยางถูกตอง หากผูแปลมีความเขาใจที่ยังไมถองแทด ี ผูแปลจะตองศึกษาเอกสารที่
เกี่ยวของกับเรือ่งราวในงานตนฉบับเพิ่มเตมิ และปรึกษาผูรูเกี่ยวกับเรื่องราวในสาขาของงานที่จะ
แปล ในกรณทีี่ผูแปลเห็นการคนควาเอกสารยังไมเพียงพอ ขั้นตอนทีส่องคือ ขั้นตอนการแปล เปน
ขั้นตอนการวเิคราะหงานตนฉบับ ทั้งในสวนโครงสรางทางภาษา และความหมายที่ผูเขียนตองการ
ส่ือออกมาในงานตนฉบับ จับประเดน็ขอความที่จะแปล แลวจึงแบงออกเปนหนวยแปลที่อาจกนิ
ความหลายประโยค รวมไปถึงยอหนา หลังจากเสร็จสิ้นการจับประเดน็ขอความแลว ผูแปลจึงลงมือ
แปลตามที่ตัวเองไดแบงไวตามลําดับ หลังจากเสร็จสิ้นการแปล ผูแปลตองตรวจสอบความหนวย
แปลที่ตนเองไดแปลวามีความตอเนื่องทางเนื้อหา และรูปแบบลีลาตรงกับตนฉบับหรือไม ขั้นตอนที่
สามคือ ขั้นตอนการขัดเกลาสํานวน การแปลในแตละครั้งสามารถมีสํานวนที่ถูกตองหลายสํานวน 
ดังนั้นผูแปลจงึไมควรใชโครงสรางทางภาษา ประโยค และสํานวนทีซํ้่าๆกัน ผูแปลควรใชภาษาที่มี
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ความเปนธรรมชาติ และตองมีความละเอียดในการใชภาษา เพื่อที่จะสามารถถายทอดอารมณที่
ปรากฏอยูในงานตนฉบับออกมาไดอยางถูกตอง  ดังนัน้การขัดเกลาสํานวนจึงเปนสิ่งสําคัญที่ผูแปล
ควรคํานึง งานแปลที่ไดออกมาจึงจะเปนงานแปลที่มีคุณภาพ 

 
 เสรี สมชอบแบงการแปลโดยทั่วออกเปน 2 ประเภทหลกัๆ ประเภททีห่นึ่งคือการแปลแบบ
ตรงตัวที่ไมใชการแปลแบบคําตอคํา เปนการแปลที่ผูแปลพยายามจะรักษารูปแบบของการนําเสนอ
ความคิดของตนฉบับใหคงอยูในงานฉบับแปล ผูแปลจะคงไวซ่ึงโครงสรางของภาษาฉบับแปล 
ลักษณะการเรยีงขอความของงานตนฉบับ กับงานฉบับแปลมีความตรงกัน การเรียงลําดับวลี หรือ
ประโยคในงานฉบับแปลจะตรงตามตนฉบับ ประเภทที่สองคือการแปลเอาความ เปนการรูปแบบ
ภาษาทีแ่ตกตางไปจากตนฉบับ อาจมีความแตกตางกันในเรื่องการเรยีงลําดับความคิด เนื่องจากผู
แปลไดคํานึงถึงความเขาใจของผูอานเปนหลัก วาผูอานจะตองอานแลวเกิดความเขาใจ ดังนัน้ภาษา
ฉบับแปลที่ใชจึงตองมีความถูกตอง ซ่ึงอาจจะมคีวามแตกตางไปจากการเรียงลําดับความคิดในงาน
ตนฉบับ เชน ใจความที่อยูตนยอหนาในงานตนฉบับ สามารถปรากฏอยูในทายยอหนาของงานฉบับ
แปล ซ่ึงทั้งนี้ขึ้นอยูกับโครงสรางของแตละภาษา 
 

ปญญา บริสุทธิ์ (2533: 1-6) กลาววา “การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่ง 
ไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงความหมายที่ปรากอยูนัน้มีความถูกตองตรงกัน และผูแปลจะตองถายทอด
ความหมาย โดยทําใหผูอานฉบับแปลนั้นมีความเขาใจตรงกันกับผูอานในภาษาตนฉบับ” 

 
 ปญญา บริสุทธิ์ (2533: 52-65) กลาววา การแปลมี 3 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนที่หนึ่ง คือ ขั้นตอน
การทําความเขาใจตนฉบับ เนื่องจาการแปลเปนการถายทอดความหมาย ไมใชการถายทอดภาษา 
ดังนั้นสิ่งที่ผูแปลตองทําคือ อานตนฉบับใหเขาใจวางานตนฉบับนั้นมลัีกษณะเปนอยางไร เชน เปน
การบรรยาย หรือการมุงเนนอารมณ  ในสวนของการบรรยาย ผูแปลจะตองสามารถนึกภาพตามไป
กับขอความในตนฉบับไดอยางชัดเจน เพือ่ที่จะสามารถถายทอดออกมา โดยที่ยังทาํใหผูอานในงาน
ฉบับแปลมองเห็นภาพเดยีวกันกับที่ผูแปลเห็นตอนที่ผูแปลอานงานตนฉบับ และส่ิงที่จะทําใหผูแปล
สามารถอานขอความ เนื้อความในภาษาตนฉบับไดเขาใจ และสามารถนึกภาพนั้นๆออกได ผูแปล
จะตองมีความสามารถในภาษาตนฉบับ เพื่อที่จะทําความเขาใจความหมายที่ปรากฏอยู ทั้งที่เปน
ความหมายทั่วไป และความหมายทีแ่ฝงอยูในแตละสถานการณ และนอกเหนือไปจากความรู และ
ความสามารถในภาษาตนฉบับแลว ผูแปลจะตองมีความรูรอบตัวในเรื่องสิ่งตางๆอีกดวย เนื่องจาก
ความรูรอบตัวนี้จะเปนตวัทีช่วยเสริมใหผูแปลเกิดความเขาใจที่ชัดแจงมากขึ้น  
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ขั้นตอนที่ 2 การผละออกจากตนฉบับ ขัน้ตอนนี้จดัวาเปนขั้นตอนทีสํ่าคัญที่สุด ขั้นตอนนี้
เปนการจดัเกบ็เอาเฉพาะความหมายทีแ่ทจริงของงานตนฉบับ โดยทีล่ะทิ้งภาษาของงานตนฉบับไป 
ความหมายที่ถูกเก็บนีจ้ะถูกนาํไปกลั่นกรอง และนํามาถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปล ภาษา
ฉบับแปลที่ไดมานี้จะมีลักษณะที่เปนธรรมชาติ และไมมีโครงสรางทางไวยากรณของภาษาตนฉบับ
ปรากฏอยู อยางไรก็ตาม อุปสรรคของขั้นตอนการแปลนี้คือ ปญหาเรื่องการเทียบคําศัพทของผูแปล 
โดยเฉพาะอยางยิ่งกับนกัแปลมือใหม ที่สวนใหญแลวมกัจะคดิวาในคาํศัพทหนึ่งคําในภาษาตนฉบบั 
จะมีความหมายเทียบเทากันกับคําแปลหนึง่คําในภาษาฉบับแปลทุกประการ วิธีแกไขคือ ผูแปล
จะตองมีการฝกฝนจนเคยชินในเรื่องของการสรางภาพในสิ่งที่ตัวเองไดอานนั้นเกิดขึน้ตรงหนาจริงๆ 
วิธีนี้จะชวยใหผูแปลสามารถจะเก็บเอาแตความหมายที่แทจริงไว และจึงนํามาถายทอดออกมาเปน
ภาษาแปล โดยที่ไมยดึคิดกบัคําศัพทในภาษาตนฉบับได 

 
ขั้นตอนที่ 3 คือการถายทอดออกมาเปนอีกภาษาหนึง่ หลังจากขั้นตอนการผละออกจาก

ตนฉบับ ซ่ึงเปนการเก็บเอาความหมายทั้งหมด และละทิ้งภาษาของงานตนฉบับ ผูแปลตองเปลี่ยน
ใหตวัเองกลายเปนผูเขียน และประมวลความหมายทั้งหมดที่เกบ็มาได ถายทอดออกมาเปนภาษา
แปลที่มีความเปนธรรมชาติ ไมปรากฏกลิ่นอายของโครงสรางทางไวยากรณของงานตนฉบับ แตมี
ความหมายครบถวนตรงกับงานตนฉบับ ระหวางการถายทอดออกมาเปนภาษาแปล ผูแปลจะตองไม
ยอนกลับไปดงูานตนฉบับ เพราะจะทําใหภาษาตนฉบับกลับมาปรากฏอยูในภาษาฉบับแปลได แต
สามารถตรวจสอบวาผูแปลไดเก็บความหมายมาหมดหรือไมในภายหลังจากที่ผูแปลเสร็จสิ้นการ
แปลแลวได  
  

จากนยิามของนักวิชาการ และนักแปลทัง้หลายขางตน สามารถสรุปไดวาในปจจบุันการ
แปลเปนการคาํนึงถึงตัวผูอานเปนสําคัญ โดยที่ผูแปลจะตองของคํานงึความถูกตองของตนฉบับดวย
เชนกัน การแปลไดกลายเปนทั้งศาสตรและศิลป การแปลเปนศาสตรตรงที่ผูแปลจะตองมีความรู
ความสามารถในการทําความเขาใจภาษาตนฉบับ เพื่อทีจ่ะทําความเขาใจ แลวจึงถายทอดออกมาเปน
ภาษาฉบับแปล และการแปลเปนศิลปตรงที่ผูแปลจะตองคัดเลือกคําในภาษาแปลที่จะถายทอด
ออกมาเปนภาษาแปลที่มีความเปนธรรมชาติ โดยที่ไมติดโครงสรางของภาษาตนฉบับ เพื่อที่ผูอาน
จะไดอานไดอยางเขาใจ  และไดอานภาษาฉบับแปลที่ถูกตองตามการใชจริง ซ่ึงการที่จะสามารถเปน
เชนนั้นไดผูแปลจะตองมีการฝกฝนอยูอยางสม่ําเสมอ และส่ังสมประสบการณเพื่อใหมีความชํานาญ
ในการแปล 
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2.2 ทฤษฎีการแปล 
  

2.2.1 ทฤษฎีสโคโพส (Skopos Theory) 
 
แคทธารินา ไรส และฮานส แฟรเมียร (Reiss and Vermeer อางถึงใน Munday, 2001: 78-

81) นักทฤษฎกีารแปลชาวเยอรมันไดนําเสนอทฤษฎี Skopos คําวา Skopos เปนรากศัพทที่มาจาก
ภาษากรกี มีความหมายวา “จุดมุงหมาย” หรือ “วัตถุประสงค”  (aim, goal) แนวความคิดหลักของ
ทฤษฎีนี้จึงเชื่อกันวา การแปลนั้นเปนการกระทําที่มีจุดมุงหมาย หรือมวีตัถุประสงค และงานแปลแต
ละชนิดก็มจีุดมุงหมายทีแ่ตกตางกันออกไป นักทฤษฎทีั้งสองไดเสนอกฎของทฤษฎีสโคโพสไว 6  
ขอดังนี ้

  
กฎขอที่1 งานแปลถูกกําหนดขึ้นดวยจดุมุงหมายของตวัมันเอง หมายความวางานแปลแตละ

ชนิดมีจุดมุงหมายที่แตกตางกันออกไป เชนในการแปลพินัยกรรม ผูแปลควรจะใชการแปลแบบคํา
ตอคํา เนื่องจากพินยักรรมนัน้เปนเอกสารที่มีความเกีย่วของกับกับกฎหมาย ดังนัน้การแปลจึงจะตอง
เปนการแปลแบบคําตอคํา หากผูแปลใชการแปลแบบตีความ หรือเอาความนั้น งานแปลที่ไดออกมา
อาจมีความบิดเบือนไปจากความเปนจริง และอาจสงผลในทางกฎหมายได ในกรณทีี่ผูแปลใชการ
แปลแบบคําตอคํา หากมีจดุใดทีแ่ปลออกมาแลวมีความไมกระจางชดั แฟรเมยีรเสนอวาผูแปลควร
เพิ่มเชิงอรรถ หรือคําอธิบายเพิ่มเติมในสวนที่ไมชัดเจน สวนการแปลวรรณกรรม หรือนวนิยาย ผู
แปลควรจะเลือกใชการแปลแบบตีความ หรือเอาความ เนื่องจากจดุมุงหมายของงานแปลประเภทนี้ 
เปนการเนนในเรื่องของความบันเทิงเปนหลัก การแปลงานวรรณกรรม หรือนวนิยาย โดยใชการ
แปลแบบคําตอคํา จะเปนการทําใหความสนุกสนาน หรือความบันเทิงดอยลงไปได 

 
กฎขอที่ 2 งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลที่อยูในวัฒนธรรมของภาษาเปาหมาย และ

ภาษาเปาหมายมีความเกี่ยวของกับการนําเสนอขอมูลในวัฒนธรรมตนฉบับ และภาษาตนฉบับ 
ดังนั้นงานตนฉบับ ฉบับแปล และหนาที่ทางภาษา และบริบททางวัฒนธรรมจึงมีความสําคัญที่
เกี่ยวเนื่องกัน โดยมีผูแปลเปนบุคคลหลักในกระบวนการสื่อสารขามวัฒนธรรม และกระบวนการ
ผลิตงานแปล  

 
กฎขอที่ 3 หนาที่ของงานแปลในวัฒนธรรมเปาหมายไมจําเปนทีจ่ะตองเหมือนในหนาที่

ของวัฒนธรรมตนฉบับ 
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กฎขอที่ 4 งานแปลตองมีความสอดคลองอยูภายในตวัมนัเอง หมายความวา งานแปลตอง
ไดรับการแปลโดยมีความสอดคลองกับสถานการณของผูรับสารงานแปล กลาวอีกนัยวางานแปล
ตองไดรับการแปลในแบบทีม่ีความสอดคลองกับสภาพแวดลอม และความรูของผูรับสารงานแปล 

 
กฎขอที่ 5 งานแปลตองมีความสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ หมายความวา ระหวางงานแปล 

และตัวบทตนฉบับจะตองมคีวามสอดคลองกันในเรื่องดังตอไปนี1้. ขอมูลในตัวบทตนฉบับที่ผูแปล
ไดรับ 2. การแปลความหมายที่ผูแปลไดแปลในขอมลูขางตน 3. ขอมูลที่ไดรับการตีความสําหรับ
ผูรับสารงานแปล 

 
กฎขอที่ 6. กฎหาขอที่กลาวมาแลวขางตนมีความสําคญัลดหล่ันกันตามลําดับ แฟรเมียรได

อธิบายกฎขอนี้ในรูปของการเปรียบเทียบระหวางกฎขอ 4 และขอ 5 และกลาววากฎขอ 4 มี
ความสําคัญมากกวากฎขอ 5 เนื่องจากการแปลในทฤษฎีนี้เปนการแปลที่ใหความสําคัญในเรื่อง
จุดมุงหมาย หรือวัตถุประสงคของงานแปล ดังนั้น ในงานแปล ความสอดคลองในตัวมันเอง จึงมี
ความสําคัญมากกวา เมื่อเทียบความสอดคลองของงานแปลกับตัวบทตนฉบับ 
 

ประโยชนของทฤษฎีสโคโพสอยูที่แนวความคิดนี้จะยอมใหตวับทตนฉบับไดรับการแปล
ในหลายๆแบบ ขึ้นอยูกับการนําไปใชวามีจุดประสงคในการใชอยางไร นักวิชาการที่สนับสนุน
ทฤษฏีนี้กลาววาการแปลตามแนวความคดินี้ ผูแปลจะไมติดอยูกับรูปแบบของภาษาตนฉบับ ดงันั้น
งานแปลที่เหมาะกับทฤษฎีนีค้ือ วรรณกรรม นวนยิาย หรืองานแปลตางๆที่เนนเรื่องความบันเทิง 
 

2.2.2 ทฤษฎีการกระทําการแปล (Translatorial Theory) 
  

2.2.2.1 ทฤษฎีการกระทําการแปลของจสุตา โฮลส-เมนแทรี่ (Justa Holz–
Manttari อางถึงใน Munday, 2001: 77-78 )  

 
แนวความคิดนี้เปนแนวความคิดที่พัฒนามาจากทฤษฎีการสื่อสาร โดยมองวาการกระทําทุก

อยางมีเปาหมาย ในเมื่อการแปลเปนการกระทําอยางหนึง่ ดังนั้นการแปลจึงตองมีเปาหมายเชนกนั  
แนวความคิดนี้จะมองกระบวนการแปลในฐานะที่เปนการผสมกันของการสงสาร ซ่ึงเกี่ยวของกับ
การถายทอดขามวัฒนธรรม   

Copyright by Mahidol University



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                      ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 17 

โฮลส-เมนแทรี่กลาววา การแปลไมใชเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับการแปลคาํ ประโยค หรือตัว
บท แตเปนการนําไปสูความรวมมือกันที่มีจุดมุงหมาย เหนือปราการทางวัฒนธรรม เพื่อที่จะ
สามารถสื่อสารกันไดบรรลุตามหนาที่  โฮลส-เมนแทรี่อธิบายวาการแปลเปนการกระทําการแปล
จากตัวบทตนฉบับ และกระบวน การสื่อสารที่เกี่ยวของกับชุดของบทบาท และผูเลนดังตอไปนี ้

 
1. ผูเร่ิมงาน (Initiator)  หมายถึง บริษัท หรือบุคคลที่ตองการการแปล 
2. ผูไดรับมอบหมาย (Commissioner) หมายถึง บุคคลที่ติดตอกับนกัแปล 
3. ผูผลิตตัวบทตนฉบับ ( Source Text Producer ) หมายถึง บุคคลภายในบรษิัทที่เขยีนตวั

บทตนฉบับ โดยไมจําเปนตองเกี่ยวของกบัการผลิตงานฉบับแปลเสมอไป 
4. ผูผลิตงานฉบับแปล (Target Text Producer) หมายถึง ผูแปล 
5. ผูใชงานฉบบัแปล (Target Text User) หมายถึง บุคคลที่ใชงานฉบับแปล เชนการใชงาน

แปลในฐานะที่เปนวัตถุทางการสอน เปนตน 
6. ผูรับสารงานตนฉบับ (Target Text Receiver) หมายถงึ ผูรับสารขั้นสุดทายของงานฉบับ

แปล ตัวอยางเชน นักเรยีนในชั้นเรียนของผูใชงานฉบับแปล หรือลูกคาที่อานวรรณกรรมที่ไดรับการ
นําออกขายเปนตน 

 
 การกระทําการแปลจะมุงเนนอยางมากในเรื่องของการผลิตตัวบทฉบับแปลที่ส่ือสารตาม
หนาที่เพื่อผูรับสาร ซ่ึงหมายความวารูปแบบ และชนิดของตัวบทฉบับแปลจะตองไดรับการชี้นําโดย
ส่ิงที่เหมาะสมตามหนาที่ในวัฒนธรรมตัวบทฉบับแปล มากกวาที่จะเปนการคัดลอกเคาโครงของตัว
บทตนฉบับ ส่ิงที่มีความเหมาะสมตามหนาที่นี้จะไดรับการตัดสินโดยผูแปล ผูซ่ึงมีความเชี่ยวชาญ
ในการกระทําการแปล และเปนผูที่มีหนาที่ทาํใหเกิดความแนใจวาการถายโอนทางวัฒนธรรม
ระหวางกันไดเกิดขึ้น 
 

2.2.2.2 ทฤษฎกีารกระทําการแปลของคริสเตียน นอรด (Christaine Nord อางถึง
ในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 26-31) 

 
ทฤษฎีนี้เปนแนวความคดิที่เริ่มจากการวเิคราะหภารกิจการแปลที่ผูจางงานมอบหมายใหกับ

ผูแปล ผลงานเดนของนอรดคือการนําเอาคําส่ังจางแปลมาใชเปนหลักในการสอนแปล และเอา
ทฤษฎีสโคโพส มาใชกับตวับท ดังนัน้ ผูแปลจึงตองทราบวาผูจางงานไดมอบหมายใหตัวเองทํา
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อะไร เมื่อผูแปลทราบวาตัวเองตองทําอะไร งานแปลที่ออกมาก็จะตรงตามกบัหนาที่ที่ไดรับ
มอบหมาย และตรงกับความตองการของผูจางงาน 
  

นอรดไดเสนอวา กระบวนการแปลประกอบดวย 2 ขั้นตอนคือ ขั้นตอนที่ 1. คือข้ันตอนการ
วิเคราะหเงื่อนไข หมายถึงการวิเคราะหเงื่อนไขตางๆของผูจางงานที่ตองการใหปรากฏอยูในงาน
ฉบับแปล ขั้นตอนที่ 2. คือข้ันตอนการวเิคราะหตนฉบบั ผูแปลตองคํานึงถึงสถานการณปลายทางที่
จะตองนํางานแปลไปใช เพือ่ท่ีผูแปลจะสามารถถายทอดเนื้อหาออกมาไดอยางถูกตอง และตรงกบั
วัฒนธรรมปลายทาง เมื่อไดงานแปลออกมา ผูแปลจะตองนํางานแปลไปตรวจสอบกับเงื่อนไขของผู
จางงานอีกครัง้วาตรงกันหรอืไม  หากตรงกัน ก็ถือไดวางานแปลนั้นไดบรรลุหนาที่แลว  
  

นอกจากนี้ นอรดยังกลาววา การแปลยังรวมไปถึงการปรับเปลี่ยน และการแปล ไมวางาน
แปลจะถูกนาํไปใชในดานใด เพื่อวตัถุประสงคอะไร ผูแปลจะตองผลิตงานตามความตองการของผู
จางงาน ผูรับสารปลายทาง และผูสงสารตนทางดวย และการที่จะผลติงานแปลไดออกมาดี และมี
คุณภาพ นกัแปลจะตองเปนผูที่มีความรูความสามารถในดานตางๆมากพอที่จะเขาใจ และตีความตวั
บทตนฉบับได ตองไดรับการฝกอบรมเกี่ยวกับการสืบคนขอมูล และในเรื่องของการแปลอยางเปน
ระบบ 
 
2.3 แนวความคิดดานการแปลวรรณกรรม 
 

วรรณกรรมจดัเปนงานเขยีนประเภทบนัเทงิคดีชนิดหนึ่ง โดยมีจุดหมายคือการมอบความ
บันเทิง ความสนุกสนานใหกับผูอาน แนวความคดิ และทฤษฎทีี่เกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมที่
นาสนใจมดีังตอไปนี้  

 
งามพรรณ เวชชาชีวะ (2533: 127-129) กลาววา การแปลเปนทั้งศาสตร และศิลปรวมกนั 

การแปลเปนศาสตรตรงที่ส่ิงที่ผูแปลถายทอดคือภาษา ซ่ึงมีทฤษฎีบางอยางที่สามารถนํามา
ประยุกตใชประกอบกับการแปล ทฤษฎีตางๆเหลานี้จะเปนตวัทีช่วยใหผูแปลสามารถถายทอด
อารมณ และเนื้อหาของงานตนฉบับไดอยางถูกตอง แมนยํามากขึน้ และการแปลก็จดัวาเปนงานศลิป
อยางหนึ่ง เพราะผูแปลตองใชทักษะที่ไดจากประสบการณแปลที่ส่ังสมมาชวยในการถายทอดภาษา
ใหมีความสละสลวย ส่ิงที่ผูแปลถายทอดนั้นจึงไมใชเพียงแคภาษาเทานั้น แตเปนการถายทอด
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ความหมายดวย ซ่ึงความหมายนีก้็ไมใชความหมายทีป่รากฏอยูตามพจนานกุรมเทานั้น แตเปน
ความหมายจากสถานการณจริง   

 
งามพรรณ (2533: 133-134) ไดใหความหมายของการแปลไววา “การแปล คือการถายทอด

ความหมายที่ผูรับสารในภาษาที่หนึ่ง เขาใจไปยังผูรับสารในภาษาที่สอง เพื่อใหทั้งสองฝายเขาใจ
ตรงกันในเรื่องของเนื้อหา อารมณความรูสึก และวฒันธรรม” งามพรรณแยกกระบวนการแปล
ออกเปน 3 ขั้นตอนคือ 

 
ขั้นตอนที่ 1 การทําความเขาใจตนฉบับ ผูแปลจะตองอาน และทําความเขาใจสารตนฉบับ

อยางละเอียดถ่ีถวน ดังนัน้ความรูในภาษาตางประเทศจึงถือวาเปนเรื่องที่สําคัญมาก เนื่องจากผูแปล
จะตองทราบความหมายของคําที่ผูเขียนสื่อออกมาในบรบิท ผูแปลตองสามารถวิเคราะหโครงสราง
ของตนฉบับ เพื่อวิเคราะหความคิดของผูเขียนวาตองการสื่ออะไรออกมา ดังนั้นสิ่งที่ผูแปล
จําเปนตองใหความสําคัญก็คือ ความเขาใจในตวัตนฉบบั และความเขาใจในความนกึคิดของผูเขียน 

 
ขั้นตอนที่ 2 การผละออกจากตนฉบับ ภายหลังจากการทําความเขาใจงานตนฉบบั และ

ความนึกคดิของผูเขียนแลว ส่ิงตอมาที่ผูแปลตองทําคือการพยายามลืม หรือละทิ้งโครงสรางทาง
ไวยากรณของภาษาตนฉบับ และเก็บเอาแตความหมายของงานตนฉบับเอาไว เพื่อที่จะนํา
ความหมายที่เก็บไวออกมาเรียบเรียง และถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปลที่ถูกตอง และเปน
ธรรมชาติ 

 
ขั้นตอนที่ 3 การถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปล   เปนการนําเอาคําในงานตนฉบับมา

เชื่อมโยงกับความคิด และถายทอดออกมาเปนภาษาทีส่องที่มคีวามเปนธรรมชาติ ในขั้นตอนนี้ผู
แปลจะตองเปลี่ยนตัวเองใหเปนผูเขียนเอง โดยตองคํานึงอยูเสมอวาภาษาที่ตนเองถายทอดออกมา
นั้น จะตองทาํใหผูอานสามารถอานเขาใจได เหมือนกบัที่ตัวผูแปลอานงานตนฉบบั และเกิดความ
เขาใจ 

 
วินิตา ดิถียนต (อางถึงในกรมวิชาการ, 2536: 8) กลาววา การแปลวรรณกรรมเปนการนํา

วรรณศิลปเขามาชวยในการเรียบเรียงสํานวนแปล เพื่อใหภาษาแปลมีความเทาเทียมกับ
ภาษาตนฉบับ วิธีการนําเอาวรรณศิลปมาชวยในการแปลจะทําใหเนื้อความที่ไดตรงตามกับความ
ตองการของผูเขียน และยังเปนการซื่อสัตย และใหความเคารพสํานวนของผูเขียนในภาษาตนฉบบั 
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เปนการทําใหวรรณกรรมมคีุณคามากขึ้น ส่ิงที่ถือวาเปนเรื่องยากในการแปลวรรณกรรมคือ การแปล
สํานวน นอกเหนือไปจากความเขาใจในเรื่องวัฒนธรรม และสํานวนภาษาทีจ่ะแปลแลว ผูแปล
วรรณกรรมจะตองเขาใจความรูสึกของผูแตงที่กําหนดไวในตวัละคร และจะตองถายทอดใหงาน
แปลมีความมายเทาเทยีมงานตนฉบับ และตองคํานึงถึงผูอาน เพื่อจะไดถายทอดออกมาเปนภาษาที่
เหมาะสมกับผูอาน 
 
 วินิตา ดิถียนต  (2541: 62-64) กลาววา  ส่ิงที่การแปลงานประเภทตางๆมีรวมกันคอืความ
ถูกตองในการถายทอดเนื้อหา แตมีส่ิงหนึง่ที่ถือวาเปนสิง่สําคัญสําหรับการแปลวรรณกรรมประเภท
บันเทิงคดีที่มคีวามแตกตางไปจากการแปลประเภทอื่นๆ นั่นคือ รสของภาษา หากผูแปลสามารถ
ถายทอดรสของภาษาจากภาษาตนฉบับมาสูภาษาฉบับแปลได เทียบเทากับวาผูแปลไดถายทอด
วัฒนธรรมดวยเชนกนั 

 
 การแปลบันเทิงคดีที่ดี คอืการถายทอดภาษาทีด่ีในตนฉบับเดิมออกมาเปนภาษาไทยที่ดี

ใกลเคียงกัน การแปลที่บกพรอง ผิดพลาดคือการแปลที่เอาแตคําในประโยคภาษาเดิมมาตอเรียงกัน
โดยไมสนใจหลักภาษาไทย และไมสนใจรส และบรรยากาศของภาษา ซ่ึงจะทําใหภาษาแปลที่ได
ออกมาเปนภาษาไทยทีไ่มเปนธรรมชาติ และทําใหผูอานไมเขาใจวาแทจริงเจตนาของผูเขียนคือ
อะไร 
 

กรมวิชาการ (2540: 62-84) ไดใหนยิามของ “วรรณกรรม” ไววาเปนหนังสือที่ไดรับการ
แตงขึ้นดวยความคิดสรางสรรค ทั้งที่อยูในรูปรอยแกว และรอยกรอง ไมวาจะเปนของผูเขียนทั้งใน
อดีต และปจจุบัน วรรณคดีเองก็จดัวาเปนวรรณกรรมประเภทหนึง่ วรรณกรรมแบงไดเปนสอง
ประเภท คือ  ความเรียง หรือรอยแกว ไดแกตําราตางๆ สารคดี บันเทงิคดี  บทความความตางๆ เปน
ตน และอีกประเภทคือโคลง กลอน หรือที่เรียกวารอยกรอง กรมวิชาการยังไดเสนออกีวา
วรรณกรรมแปลที่ดี ผูแปลตองมีความสามารถในการใชภาษาแปลใหเหมาะสมกับประเภท และ
ลักษณะของงานตนฉบับ และส่ิงสําคัญที่สุดในการแปลวรรณกรรมคือ ความถูกตอง ที่ตองมีความ
ตรงกันทั้งในตนฉบับ และฉบับแปล  ภาษาที่ใชตองมคีวามชัดเจน ไมคลุมเครือ ผูแปลตองทราบ
จุดประสงคของผูเขียนวามคีวามตองการอยางไร และตองมีการคงอรรถรสเดิมของงานตนฉบบัไว
ดวย  
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วัลยา ววิัฒนศร (2545: 154)  นักวิชาการ และนักแปลใหนิยาม การแปลวรรณกรรมไววา
เปนการถายทอดความหมาย และวรรณศลิปจากตัวบทภาษาหนึ่ง ไปเปนตัวบทอกีภาษาหนึ่ง ถึง
ระดับการสรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับภาษาเดิม และ
คํานึงถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน และจากประสบการณในการแปล วัลยาไดนําเสนอแนวคดิ และ
ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมจากประสบการณของตัวเองเปน 4 ขั้นตอนดังนี ้
  

ขั้นตอนที่ 1 การทาํความเขาใจตนฉบับ ผูแปลตองมีความเขาใจทั้งตัววรรณกรรม และ
ความรูนอกตวัวรรณกรรม ความรูในสวนของวรรณกรรมคือ  ความรูในเรื่องบริบทของวรรณกรรม 
วัฒนธรรม และสังคมที่ผูเขียนใชเปนฉาก และสมัยของเรื่อง  การวิเคราะหโครงเรื่อง แกนเรื่อง 
ลักษณะบุคลิกของตัวละคร สวนความรูนอกวรรณกรรม คือ การศึกษาหาความรูเพิ่มเติมเกีย่วกับ
อาชีพ สังคมของตัวละคร และผลงานชิ้นอื่นๆของผูเขียน เพื่อทําความคุนเคยกบัภาษาของผูเขียน 
รวมทั้งถึงกลวธีิการดําเนินเรือ่ง และขั้นตอนการลําดับความคิดของผูเขียนดวย ผูแปลควรใหเวลากบั
ขั้นตอนตางๆนี้โดยละเอยีด และควรอานตนฉบับหลายๆรอบ เพื่อใหแนใจวาผูแปลตีความหมายได
ถูกตอง กอนลงมือแปล 
  

ขั้นตอนที่ 2  การถายทอดความหมาย และการแปล ส่ิงสําคัญที่ตองคํานึงถึงในการแปล
วรรณกรรม คือ ภาษาที่ใชในงานตนฉบบัวาเปนภาษาเกา หรือภาษาใหม เปนภาษาพูด หรือภาษา
เขียน ชวงเวลาที่ใชเปนการแบงแยกความแตกตางระหวางภาษาเกาและใหม  นอกจากนี้ ผูแปลยัง
ตองพิจารณาถงึตัวผูเขียนดวยอีกวาผูเขยีนไดเขียนเร่ืองในชวงปจจุบัน แตเปนการเลาเรื่องในอดีต
หรือไม ส่ิงที่ผูแปลตองใหความสําคัญเปนหลักคือ ภาษาของผูเขียน ในเรื่องของภาษาเขียนและภาษา
พูด ภาษาเขยีนเปนภาษาทีม่ักใชในการบรรยายถึงเหตกุารณ หรือเร่ืองราวตางๆ ผูแปลตองให
ความสําคัญในเรื่องของระดับความยากงายคําศัพท ซ่ึงจะตองมีความยาก งายท่ีเหมือนกนัระหวาง
ตนฉบับกับฉบับแปล ในชวงของการบรรยายเนื้อเร่ือง ผูแปลตองใหความสําคญักับความสั้นและ
ยาวของการใชคํา เนื่องจากความสั้นยาวของการบรรยาย สามารถบอกไดถึงอารมณของตัวละครใน
ขณะนัน้วาเปนอยางไร สวนในภาษาพดู นอกเหนอืไปจากคําพดูที่ตัวละครใชแลว ส่ิงที่ตองให
ความสําคัญดวยคือ นิสัย อารมณ และพื้นฐานทางสังคมของตัวละคร ซ่ึงไดแก ฐานะ การศึกษา และ
ชนชั้น เปนตน  
  

ลักษณะการใชภาษาทีแ่สดงการเปรียบเทยีบแบบตางๆในวรรณคดี เชน อุปมา อุปไมย อุป
ลักษณ ในภาษาฉบับแปล ผูแปลจะตองคงลักษณะการเปรียบเทียบใหเหมือนกับงานในตนฉบับ ส่ิง
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ตางๆที่นํามาเปรียบเทียบกนัจะตองเปนสิง่ที่ปรากฏอยูรวมกันในทั้งสองวัฒนธรรม หรือในเรื่องของ
การใชภาษาทีก่ํากวมในตนฉบับ เมื่อแปลแลว ผูแปลตองคงความกาํกวมไวในฉบบัแปล ผูแปลไม
ควรแปลโดยไขความกํากวม เนื่องจากความกํากวมทีป่รากฏในตนฉบับนั้นเปนเจตนาของผูเขียน 
หากแปลแบบใหความอธิบายเพิ่มเติม จะเปนการแปลทีบ่ิดเบือนจากตนฉบับ  
  

ในตนฉบับที่ผูเขียนไดกลาวถึงบุคคล หรือส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่ปรากฏอยูในวัฒนธรรม และ
สังคมของภาษาตนฉบับ เชน บุคคลที่มีช่ือเสียง หรือ วรรณคดี วรรณกรรมที่มีช่ือเสียงของสังคม
ภาษาตนฉบับ  ผูแปลไมควรอธิบายความเพิ่มเติมลงไปมากนัก เนื่องจากจะเปนการทําลายลีลาการ
เขียนของผูเขียนได และถาตองการที่จะเพิ่มคําอธิบายลงไป เนื่องจากถาไมมีแลวจะทําใหผูอานไม
เขาใจ ผูแปลควรเลือกใชการเพิ่มเชิงอรรถไวทายเลมแทน 
  

นอกเหนือจากความถูกตองตามตนฉบับแลว ส่ิงสําคัญอีกประการหนึ่งที่ผูแปลควรคํานึงถึง
ดวย คือวัฒนธรรมปลายทาง ผูแปลจะตองมีความสามารถในการใชภาษาแปลไดอยางถูกตอง  เปน
ภาษาที่ถูกตองตามหลักการใช และไมมีโครงสรางของภาษาตนฉบับปรากฏอยูในภาษาแปล เพื่อที่
ผูอานจะไดอานงานแปลที่มลัีกษณะการใชภาษาที่เปนธรรมชาติ ถูกตองตามหลักไวยากรณ  
  

ขั้นตอนที่ 3 การตรวจสอบแกไขโดยผูแปล หลังจากเสร็จสิ้นกระบวนการแปล ผูแปล
จะตองตรวจทานความถูกตองของตนเองดวยการอานฉบบัแปลที่แปลเสร็จสิ้น และกอนที่จะอาน ผู
แปลควรผละออกจากงานไวประมาณสองสามวัน และอานรวดเดยีววามจีุดบกพรองในการใชภาษา
ฉบับแปลตรงจุดใดบาง จุดที่มีลักษณะกระทอนกระแทน อานแลวไมมีความเปนธรรมชาติ และ
เปรียบเทียบกบัตนฉบับเพื่อความแนนอน  เมื่อพบแลวก็ใหรีบแกไขโดยทันที เพื่อเปนการเพิม่
คุณภาพใหกับงานแปลของตัวเอง 
  

ขั้นตอนที่ 4 การตรวจแกโดยบรรณาธิการฉบับแปล เมื่อเสร็จสิ้นจากขั้นตอนการตรวจแก
ดวยตัวผูแปลแลว ควรมีการตรวจสอบอีกครั้งโดยบรรณาธิการที่มีความรูความสามารถ ผูแปลและ
บรรณาธิการควรมีการพูดคยุกัน เพื่อชวยกันพัฒนางานแปลใหมีคณุภาพมากขึ้น เนื่องจากการให
บรรณาธิการตรวจสอบเปนเหมือนการถามความคิดเหน็ของบุคคลที่สองเกี่ยวกับความถูกตอง และ
ภาษาทีใ่ชของผูแปลวามีความเหมาะสมหรอืไมอยางไร 
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ถนอมนวล โอเจริญ (2548: 348-351) กลาววาการแปลวรรณกรรมเปนกระบวนการทาง
ความคิดที่มีความสลับซับซอน และเปนงานสรางสรรคที่มุงถายทอดความหมาย และอรรถรส
มากกวาการถายทอดทางภาษา ผูแปลตองมีความเชี่ยวชาญในเรื่องที่ตนเองจะแปล และมีความรู
รอบตัวในเรื่องที่เกี่ยวกับงานตนฉบับ และเขาใจสภาพสังคม และวัฒนธรรมของผูเขียนงานตนฉบับ 

 
จากประสบการณการแปลนวนิยายเยอรมนัเรื่อง “แวรเธอรระทม” เปนภาษาไทย ถนอม

นวลไดเสนอเงื่อนไขสามประการที่ผูแปลตองมี ดังนี ้
 
เงื่อนไขขอที่ 1 การมีความรูในเรื่องทฤษฎกีารแปล และกระบวนการแปล ส่ิงเหลานี้จะชวย

ทําใหผูแปลสามารถทํางานไดอยางมีระบบ ผูแปลรูวาจะแปล และแกปญหาที่เกิดขึ้นระหวาง
กระบวนการแปลอยางไร 
 
 เงื่อนไขขอที่ 2 การสืบคนขอมูล เงื่อนไขขอนี้ไมไดหมายความแคการคนหาความหมายของ
คําศัพทในพจนานุกรม แตยังรวมไปถึงการคนควาขอมูลในเรื่องราวตางๆของงานตนฉบับ เพื่อให
ตัวผูแปลเองเกดิความเขาใจอยางแทจริง และเมื่อผูแปลเขาใจอยางแทจริงแลว กจ็ะสามารถถายทอด
ออกมา และทําใหผูอานเขาใจไดอยางแทจริง ผูแปลตองรูจักการใชคําไดอยางถูกตองในวัฒนธรรม
ของภาษาฉบบัแปล  
 
 เงื่อนไขขอที่ 3 การตัดสินใจที่แนวแน และรวดเรว็ในเรื่องของการใชคํา และสํานวนตางๆ
จะชวยใหงานแปลมีคุณภาพมากขึ้น การตดัสินใจนี้จะเกดิขึ้นไดก็ตอเมือ่ผูแปลมีความแนใจวาตวัเอง
มีความรูในการใชคําที่ดีพอ ซ่ึงการตัดสินใจนี้จะมาจากการสืบคนขอมูล และแหลงทีม่าของขอมูลที่
มีความเชื่อถือไดนั่นเอง 
  
 จากแนวความคิด และทฤษฎีที่เกี่ยวของการแปลวรรณกรรมของนักวิชาการ และนกัแปล
ตางๆ ผูวิจัยสรุปไดวา ส่ิงที่ผูแปลตองใหความสําคัญมีสองอยาง อยางแรกคือความถูกตองตรงกัน
ระหวางตนฉบับ และฉบับแปล และอยางที่สองคือการคํานึงถึงผูอาน ผูอานจะตองไดอานงานแปลที่
มีการใชภาษาที่เปนธรรมชาติ ดังนัน้ ผูแปลจึงตองถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปลที่มีความ
ถูกตองตามหลักภาษา ไมตดิโครงสรางของภาษาตนฉบับ  
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2.4   แนวความคิดเรื่องตัวบงบอก 
  

ตัวบงบอก (Deixis) เปนลักษณะหนึ่งของภาษาที่สามารถเรียกไดวาเปนปรากฏการณสากล 
เนื่องจากทกุภาษามีการใชตวับงบอกดวยกันทั้งหมด ตัวบงบอกเปนตวัที่ทําใหผูรับสารเกิดความ
เขาใจวาผูพูดหมายความถึงใคร ส่ิงใด อะไร อันใด ที่ไหน เมื่อไร เปนตน 

 
Deixis เปนคําที่มีรากศัพทมาจากภาษากรกี หมายถึงการชี้ การบงชี้ (Pointing, Indicating) 

หมายถึงคําพื้นฐานที่ปรากฏในถอยคําที่ใชพูดทั่วไป ฟลมอร (Fillmore, 1971) กลาววาตัวบงบอกคอื
ช่ือที่ใชเรียกลักษณะทางภาษาอยางหนึ่ง ที่มีความเกีย่วของกับวาระของถอยคํา เวลาของถอยคํา เวลา
กอนหลังของถอยคํา ตําแหนงของผูพูดขณะกลาวถอยคํา และสถานะของผูพูด และผูรับสาร 

 
ในการที่ผูรับสารจะสามารถทําความเขาใจในถอยคําของพูดไดอยางชดัเจน และแจมแจง 

ส่ิงหนึ่งที่ผูพูด และผูรับสารตองมีความเขาใจรวมกันคือ ศูนยกลางการบงบอก (Deitic Center) ซ่ึง
โดยทั่วไปแลวศูนยกลางของการบงบอกนัน้จะอยูที่ตัวผูพูดเอง (Egocentric)  ยูล (Yule, 1996) กลาว
วาเมื่อใชตวัผูพูดเปนเกณฑ ตัวบงบอกจงึมีสองประเภท คือระยะใกลกับตัวผูพูด (Proximal) และ
ระยะไกลจากตัวผูพูด (Distal) ตัวบงบอกชนิดใกลกับผูพูด เปนการพิจารณาโดยเอาตําแหนงของผู
พูดเขามาพิจารณา เชนคําวา “Now”  เปนคําที่เขาใจกนัวาหมายถึงชวงเวลาที่ผูพูดนัน้ไดกลาวถอยคํา 
ทําหนาที่เปนศูนยกลางของการบงบอก สวนตัวบงบอกชนิดไกลจากผูพูด เปนการระบุส่ิงที่อยูหาง
จากตัวผูพดูไกลออกไป แตในบางภาษามีความแตกตางออกไป ในภาษาญี่ปุน เกณฑที่ใชในการวัด
นั้นมีสองประเภท คือ ระยะใกลตัวผูรับสาร และระยะทีอ่ยูหางออกไปจากทั้งตวัผูพูด และผูรับสาร 
ดังนั้นคําวา “that” เมื่อแปลเปนภาษาญีปุ่นจะหมายถงึ “ระยะนั้นที่อยูใกลกับตวัผูรับสาร” “สวน
ระยะทีห่างออกไปจากตัวผูพดู และผูรับสาร” ใชคําวา “Sore”และมีคําวา “Kore” เปนคําที่ใชอธิบาย
ถึง “ระยะที่ใกลกับตัวผูพูด” (Yule, 1996) 

 
ปจจุบันไดมกีารจัดประเภทตางๆของตัวบงบอกออกเปน 5 ประเภทดวยกัน ดังนี้  
 
1. ตัวบงบอกบุรุษ (Person deixis) แยกออกเปนตวับงบอกบุรุษที่เปนผูพูด และผูรับสาร 

นอกจากนี้ยังมกีารแยกออกเปนเพศ หรือจาํนวนอกีดวย ตัวบงบอกบุรุษที่เกีย่วของกบัผูพูด กับผูรับ
สาร คือ ตัวบงบอกบุรุษสรรพนามที่ 1 และ บุรุษสรรพนามที่ 2 และยังมีการใชตัวบงบอกบุรุษสรรพ
นามที่3 ดวย นอกจากนี้ ยังมีบางภาษาที่มกีารใชสรรพนามบุรุษที่ 4 ทั้งนี้ แมวาจะไมมีความเกีย่วของ
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ในฐานะผูรวมสนทนา แตบางครั้งก็อาจใชเปนตวับงบอกได ตัวบงบอกบุรุษสามารถบงชี้ใหเหน็
หลายๆลักษณะของผูรับสาร และผูสงสาร เชน เพศ จํานวน สถานภาพทางสังคม บอกความสัมพันธ
ทางสังคมและความสัมพันธระหวางผูพดู และผูรับสาร เชนการใชระบบสรรพนาม “tu” และ 
“vous” ในภาษาฝรั่งเศส ทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกนั คือ “you” แตมีการแตกตางกันออกไปคอื 
“tu” ใชเรียกคูสนทนาที่มีความสนิทสนม เปนคนใกลชิด หรือมีอายุที่ใกลเคียงกับผูพดู  สวน “vous” 
ใชเรียกคูสนทนาที่ผูพูดไมสนิทสนมดวย มีความหางเหนิ  ดังนั้น จากระบบสรรพนาม “tu” และ 
“vous” นี้ จึงสะทอนใหเหน็ถึงความเห็นของผูพูดที่มีตอผูรับสารในเชิงสังคม  

 
ยูลกลาววาการใชสรรพนามบุรุษที่ 3 ยังสามารถแสดงถึงระยะหางของผูพูด และผูรับสารใน

เชิงประชดประชันไดดวย โดยเปนการที่ผูพูดจงใจใชสรรพนามบุรุษ ที ่3 พูดกับผูรับสาร เชน  
 
(1) Would his highness like some coffee? 

(Yule, 1996: 11) 
นอกจากนี้ ยังพบวาการใชสรรพนามบุรุษที่สามยังส่ือสารถึงเรื่องการกลาวโทษไดดวย เชน

ในกรณีที่ผูพูดตองการจะพดูกับผูรับสารในประโยควา 
 
(2) You didn’t clean up. 
 
แตผูพูดเลือกทีจ่ะใชสรรพนามบุรุษที่ 3 แทนจึงพูดวา 
 
(3) Somebody didn’t clean up after himself. 
       (Yule, 1996: 11) 
 
ในภาษาอังกฤษยังพบวามีความกํากวมในการใชสรรพนาม “we” และในการที่จะตีความนั้น

จะตองมีการวิเคราะหจากบริบทของถอยคํานั้นๆ ความหมายของการใช “we” มีสองชนิด 
ความหมายแรกคือ “we” ที่หมายความถึงตัวผูพูด กับบคุคลอื่น ไมรวมตัวผูรับสาร (exclusive ‘we’) 
และ “we” ที่หมายความถึงตัวผูพูด และผูรับสาร (inclusive ‘we’) เพื่อที่จะทําความเขาใจไดวาผูพดู
ตองการที่จะสือ่ความหมายของคําวา “we” จึงเปนเรื่องของผูรับสารวาจะเลือกตีความหมายวาจะเอา
ตัวเองเขาไปเกี่ยวของกับ “we” นั้นๆหรือไม  
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2. ตัวบงบอกสถานที่ (Place deixis) เกีย่วของกับสถานที่ที่มีความสัมพันธกับตําแหนงของผู
พูดและผูรับสารในบทสนทนา โดยทัว่ไปแลวมักจะใหความแตกตางกันในเรื่องของระยะใกล-ไกล
กับตําแหนงของผูพูด และผูรับสาร แตในบางภาษาอาจมีการใหความสําคัญกับสิ่งแวดลอม และ
สามารถแยกประเภทคือ คําวิเศษณช้ีเฉพาะ “here”  และ “there” คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่แสดง
ทิศทางของการเคลื่อนที่เขามา-ออกไป หรือนํามา-เอาไปจากตําแหนงของผูพูด และผูรับสาร คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ “this” หรือ “that” 

 
คําวิเศษณแสดงการบงบอกในภาษาอังกฤษที่ใชปจจุบนัมีเพียง 2 คําคือ “here” และ “there” 

แตในภาษาโบราณ และภาษาถิ่นบางภาษายังพบวามกีารใชคําวิเศษณแสดงการบงบอกคําอ่ืนอีก เชน 
“hitcher” หมายถึง เขาสูตําแหนงนี ้ และ “thence” หมายถึง จากตําแหนงนั้น ซ่ึงทั้งสองคํานี้เปนคําที่
ไมพบวามกีารใชในปจจุบันแลว (Yule,1996) แตทั้งสองคํานี้มีความหมายในเรื่องของการการ
เคล่ือน ที่เขาหา และการเคลื่อนที่ออกหางจากผูพูด เชนเดียวกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come”  
และ “go”  ดังตัวอยาง 

 
(4) Come to bed! 
(5) Go to bed! 
       (Yule, 1996: 11) 
 
นอกเหนือไปจากแนวความคิดเรื่องการเคลื่อนที่เขาหา และออกจากทางกายภาพแลว ยังมี

การรวมไปถึงการเคลื่อนที่ทางจิตใจอกีดวย เชนเมื่อในกรณีที่ผูพูดตองเดินทางออกจากบานของตัวผู
พูดเปนเวลาชัว่คราว แตผูพดูยังคงใชคําวา “here” แมวาในขณะที่ผูพูดกลาวถอยคํา ผูพูดจะไมไดอยู
ที่บานก็ตาม 

 
โดยทั่วไปแลวศูนยกลางการบงบอกมักจะอยูที่ตัวผูพูด แตในบางภาษาก็มกีารเอาตัวผูรับ

สารเปนศูนยกลางการบงบอกเชนกนั (Levinson, 1998: 203) ในภาษาของชาวมายา มีกริยาบงบอก
แสดงการเคลือ่นที่เปนจํานวนมาก เชน คูกริยาบงบอกแสดงการเคลือ่นที่ที่มีความหมายวา “มาถึง
ที่นี่” และ “มาถึงที่นั่น” หรือ คูกริยาบงบอกแสดงการเคลื่อนที่ที่มีความหมายวา “เคล่ือนที่เขาหาผู
พูด” และ “เคล่ือนที่เขาหาผูรับสาร” เปนตน และในภาษาอังกฤษเอง กริยา “come” ก็แสดง
ความหมายทีม่ีความซับซอนอยางมาก ดังเชน 
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(6) I’m coming to you. 
(7) Come home with me. 

(Levinson, 1998: 203) 

 
3. ตัวบงบอกเวลา (Time deixis) เปนตัวบงบอกเกีย่วกับจุดใดจุดหนึ่งของเวลาหรือชวงเวลา

หนึ่ง เมื่อเปรียบเทียบกับเวลาที่มีการกลาวถอยคํานั้น (Coding time) ฟลมอร กลาววามนุษยมวีิธีการ
คิดเกี่ยวกับเวลา  หรือเปรียบเทียบเหตกุารณซ่ึงเกิดขึ้นในเวลาที่แตกตาง 2 แบบ แบบทีห่นึ่งคือมนุษย
คิดวาโลกหยุดอยูกับที่ และเวลาเปนสิ่งที่เคลื่อนที่  โดยเวลาจะเปนตัวที่เคล่ือนทีผ่านโลกและตวั
มนุษย แนวความคิดเชนนี้ปรากฏอยูในวลีเชน the coming week หรือประโยค The week has gone 
by. เปนตน แบบที่สองมนษุยคิดวาเวลาเปนสิ่งหยุดนิ่งอยูกับที่ และโลกเคลื่อนที่ผานเวลาจากอดตี
ไปสูอนาคต เห็นไดจากวลี the week ahead เปนตน ตวับงบอกเวลาสามารถแยกเปนประเภทไดดงันี้ 
คําวิเศษณที่มีคณุสมบัติคูขนานกับตัวบงบอกสถานที่ now  และ then  คําวิเศษณทีเ่ปนคําศัพทบง
บอกเวลา เชน วันนี้ วันพรุงนี้ การแสดงกาล (tense) ในภาษาอังกฤษ หรือในบางภาษาอาจอยูในรปู
ของการเติมคําศัพทเพื่อมาขยาย เชนในภาษาไทย ที่มีการเพิ่มคําวา กําลัง จะ หรือแลวเปนตน 

 
ลักษณะการใชคํากริยาแสดงกาลที่ปรากฏอยูในประโยคภาษาอังกฤษทัง้หลายนั้นสามารถ

บอกไดถึงระยะความหาง และความใกลกบัตัวผูพูด  หรืออาจเปนสถานการณทีใ่กล หรือไกลกับ
สถานการณในปจจุบันของผูพูดเชน 

 
(8) I live here now. 
(9) I lived there then. 

(Yule, 1996: 11)  
  

ประโยคที่กริยาอยูในรูปปจจบุนักาล (present tense) จัดวาเปนระยะใกล สวนประโยคที่
กริยาอยูในรูปอดีตกาล (past tense) จัดวาเปนระยะไกล  ประสบการณหรือเหตกุารณบางอยางที่
เกิดขึ้นในอดีตถือไดวาเปนสิง่ที่ผานเลยตัวผูพูดไปแลว เปนระยะทีห่างไกลออกไปจากสถานการณ
ปจจุบันของผูพูด นอกจากนี้ถอยคําที่ผูพูดกลาวออกมาโดยมีความหมายวาเปนเรื่องที่ไมอาจเกดิขึ้น
ไดเมื่อเทยีบกบัสถานการณปจจุบันของผูพูด ยังจัดวาเปนระยะทีห่างไกลออกไปจากตัวผูพดูดวย 
เชน  
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(10) I could be in Hawaii (if I had a lot of money). 
(Yule, 1996: 11)  

นอกจากนี้ ในประโยคโครงสรางเงื่อนไข (conditional constructions) อยางเชน Had I 
known sooner… ไมไดจดัวาเปนเพยีงระยะที่หางไกลจากสถานการณปจจุบันของผูพดูเทานั้น แตยงั
จัดวาเปนระยะที่หางไกลจากความเปนจรงิอีกดวย (Yule, 1996) 

 
อยางไรก็ตาม ส่ิงที่ควรคํานึงถึงอีกประการหนึ่งคือลักษณะของการแสดงกาลนัน้ไมได

ปรากฏอยูในทุกภาษา ภาษาที่ไมปรากฏเรื่องการแสดงกาลไดแก ภาษาไทย ภาษาจีน และภาษา
มาเลย เปนตน (Levinson, 1998: 203) 

 
4. ตัวบงบอกทางสังคม (Social deixis) เกี่ยวของกับความแตกตางทางสังคมที่สัมพันธกับ

บทบาทของผูรวมสนทนา ไดแกสถานภาพทางสังคมของผูพูดเปนศนูยกลางการบงบอก ทําใหตวับง
บอกทางสังคมในถอยคําเกดิที่เกิดขึน้บงบอกความแตกตางหรือความเสมอกันทางสถานภาพทางสัง 
คมของผูพูด ผูรับสาร และผูที่ถูกกลาวถึงได ตัวบงบอกทางสังคมสามารถจัดแยกไดหลายประเภท
เชน คําสรรพนาม คําเรียกขาน คําลงทาย และคํากริยาบางคํา เชน คําราชาศัพท และคําที่ใชพูดกับ
พระสงฆ เปนตน 

 
ฟลมอร (Fillmore, 1971: 76) ไดใหนยิามความหมายของตัวบงบอกทางสังคมไววา “เปน

การศึกษาลักษณะของประโยค ที่สะทอนใหเห็นถึงความเปนจริงบางลักษณะของสถานการณทาง
สังคมในวัจนกรรมที่เกิดขึ้น” 

 
ยูล (Yule, 1996: 134) ใหความหมายของตัวบงบอกทางสังคมไววา “ตัวบงบอกทางสังคม 

คือลักษณะตางๆที่ใชเพื่อระบุความสัมพันธของสถานภาพทางสังคม” 
 
ระดับเกยีรติยศในภาษา (Honorifics) คือ รูปแสดงการบงชี้ที่เกี่ยวกับความตางทางสงัคมที่ผู

พูดใชเพื่อแสดงความสุภาพ และแสดงความเคารพตอผูที่มีสถานภาพสูงกวา ระดับเกยีรติยศในภาษา
จัดวาเปนตวับงบอกทางสังคม เนื่องจากเปนสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงสถานภาพทางสังคมของบุคคลที่
พูด 

 

Copyright by Mahidol University



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                      ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 29 

เลอวินสัน (Levinson, 1998: 204) แบงประเภทของระดับเกียรตยิศในภาษาออกเปนสอง
ชนิดหลัก คือ 1. ระดับเกียรติยศในภาษาเชิงส่ิงอางถึง (Referent honorifics) หมายถึง เชน  “vous” 
ซ่ึงคําสรรพนามที่แสดงความเคารพในภาษาฝรั่งเศส และ 2. ระดับเกียรตยิศเชิงผูรับสารไมอางถึง 
(Non-referent addressee honorifics) เปนความเคารพที่แสดงออกมาโดยไมมีการกลาวถึงผูรับสาร 
 

5. ตัวบงบอกสัมพันธสาร (Discourse deixis) เลอวินสนั (Levinson, 1985)ไดกลาวเกี่ยวกับ
เร่ืองของตัวบงบอกสัมพันธสารไววาเปนเรื่องของการใชการเขารหัส (Encoding) ของสิ่งที่อางถึงที่
อยูในถอยคําใดถอยคําหนึ่ง ซ่ึงมีรูปภาษาแทนสิ่งอางถึง (Referring expression) นั้นๆรวมอยูดวย 
และใชเพื่ออางถึงส่ิงใดสิ่งหนึ่งของสัมพันธสารที่ถอยคํานั้นปรากฏอยู ซ่ึงทั้งนี้รวมทั้งถอยคํานั้นเอง
ดวย สวนฟลมอรกลาวไววา ตวับงบอกสัมพันธสารเปนเรื่องของการเลือกใชสวนมูลฐานทาง
คําศัพทหรือสวนมูลฐานทางไวยากรณที่ช้ีใหเห็น หรือไมก็อางถึงสวนใดสวนหนึ่ง หรือแงใดแง
หนึ่งของสัมพนัธสารที่กําลังดําเนินอยู 
 
2.5 แนวความคิดเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนที่ 

 
ในการศึกษากริยาแสดงการเคลื่อนที่ของจินดา เฮงสมบูรณ (2520) ไดรวบรวมแนวความคิด

เร่ืองกริยาแสดงการเคลื่อนที่ของนักวิชาการตางๆไวดังนี ้
 
2.5.1 แนวความคิดเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนท่ีของ ชารลส เจ ฟลมอร 
 
ชารลส เจ ฟลมอร  (อางถึงใน จินดา เฮงสมบูรณ 2520: 24)  กลาววา กริยาแสดงการ

เคล่ือนที่ในภาษาอังกฤษ จะแสดงการเคลื่อนที่ของนามจากทีห่นึ่งไปอีกทีห่นึ่งซ่ึงเปนจุดสิน้สุด
เทานั้น เปนคาํกริยาบอกการเคลื่อนที่จะปรากฏรวมกับการกแหลงเดิม (source) หรือการกจุดหมาย 
(goal)  ฟลมอรกลาวเพิ่มเติมอีกวา กริยาแสดงการเคลื่อนที่มีความใกลเคียงกับ คํากริยาบอกลักษณะ
อาการของการเคลื่อนที่ (Manner of motion) และคํากรยิาบอกการกระทบ (Impingment verb)  

 
คํากริยาบอกลกัษณะอาการของการเคลื่อนที่ จะบอกความหมาย 2 อยางคือ เปนการบอก

ลักษณะอาการ เชน The bottle is floating on the water. และบอกการเคลื่อนที่ เชน The bottle is 
floating into the cave. (จนิดา เฮงสมบูรณ 2520: 25) 
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สวนคํากริยาบอกการกระทบก็มีความหมายสองอยางเชนกันคือบอกการกระทบที่ไมเกี่ยว 
ของกับการเคลื่อนที่ เชน John hit the fence with his cane. มีความหมายการกระทบ โดยที่ John เปน
ผูกระทํา และ “fence” เปนจุดหมาย อีกความหมายหนึ่งคือเปนการกระทบที่เกี่ยวของกับการ
เคล่ือนที่ คือ John hit the ball over the fence.  กริยา “hit” บอกการกระทบthe ball และ the ball ได
เคล่ือนที่ (จินดา เฮงสมบูรณ 2520: 25) 

 
อยางไรก็ตาม ฟลมอรไมจัดวาคํากริยาบอกลักษณะอาการของการเคลื่อนที่ และคํากริยา

บอกการกระทบ  เปนคํากริยาบอกการเคลื่อนที่ ถึงแมวาจะมีความเกีย่วของกับการเคลื่อนที่อยูบางก็
ตาม 
 

2.5.2 แนวความคิดเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนท่ีของ อาร อี ลองเอเคอร (1976) 
 
อาร อี ลองเอเคอร  (อางถึงใน จินดา เฮงสมบูรณ 2520: 28) ไดกลาวถึงกริยาในภาษาอังกฤษ

ที่มีลักษณะทีค่ลายคลึงกัน 3 ชนิดคือ  
 
1. คํากริยาบอกการเคลื่อนที ่ (motion) หมายถึงคํากริยาบอกการเคลื่อนที่ของนามวลี ที่เปน

การกผูทรง-รับ (patient) เทานั้น ลักษณะของการเคลื่อนที่อาจเปนการเคลื่อนที่จากที่หนึ่งไปยังอีกที่
หนึ่ง หรือเปนการเคลื่อนที่ที่ไมมีจุดสิ้นสุดก็ได เชน Don fell from the chair.  คํากริยาเคลื่อนที่คือ 
“fell”  แสดงการเคลื่อนที่ของ นามคือ Don  เคล่ือนที่จากการกแหลงเดมิคือ chair 

 
2. คํากริยาบอกการผลักหรือดัน (propulsion) หมายถึง คํากริยาที่มีความหมายบงบอกการ

กระทําของนามวลีที่เปนการกผูกระทํา (agent) ซ่ึงทําใหนามวลีที่เปนการกผูทรง-รับเคลื่อนที่  เชน 
Tom threw the knife into the box. คํากริยาบอกการผลักดันคือ threw แสดงการกระทําของการก
ผูกระทําคือ Tom กระทําใหนามที่เปนรูปธรรมและเปนการกผูทรง-รับคือ knife เคล่ือนที่จากการก
แหลงเดิม (source) คือ Tom ไปยังการกจุดหมาย (goal) คอื The box 

 
 3. คํากริยาบอกการยายที่ (locomotion) หมายถึงคํากริยาที่มีความหมายบอกการเคลื่อนที่

ของนามวลีที่เปนการกของผูกระทํา เชน Harriet traveled in Europe. กริยา traveled แสดงการ
เคล่ือนที่ของนามวลีที่เปนรูปธรรมและเปนทั้งการกผูกระทํา และผูทรง-รับ คือ Harriet เคล่ือนที่อยู
ในการกบริเวณคือ Europe 
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การศึกษาเรื่องกริยาเคลื่อนทีน่ั้นมีความแตกตางกันออกไปในเรื่องของการนําแนวคิดหรือ
เกณฑที่นํามาใชในการศึกษา อิเคกามิ (Ikegami อางถึงใน Angulu, 1985: 25) ไดศึกษากรยิา
เคล่ือนไหวโดยใชเกณฑเร่ืองชวงชั้น (stratification) มาวิเคราะหกริยาเคลื่อนที่ในภาษาอังกฤษ และ
ไดนยิามความหมายของกรยิาเคลื่อนที่ไววา เปนกริยาทีม่ีการอางอิงถึงการเปลี่ยนแปลงตําแหนง แต
จากนยิามนี้ทําใหเห็นวามีกรยิาบางตัวทีไ่มไดนํามารวมไวในนิยามนี้ เชน swell  หรือ expand  เปน
ตน 

 
2.5.3 แนวความคิดเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนท่ีของ ดอน แอล เอฟ นลิเซน และอัลลีน เพซ 

นิลเซน (1975) 
 
นิลเซน (อางถึงใน จินดา เฮงสมบูรณ 2520: 28) กลาววา คํากริยาบอกการเคลื่อนที่ใน

ภาษาอังกฤษม ี4 ประเภทคือ 
 
 1. คาํกริยาบอกการเคลื่อนยาย (Verbs of transportation) เปนคํากรยิาที่แสดงการเคลื่อนที่
ของการกผูกระทําจากทีห่นึ่งไปยังอีกทีห่นึง่ หรืออาจเปนการเคลื่อนทีโ่ดยที่ไมมีจดุส้ินสุดก็ได เชน 
John went from Miami to New York. กริยา went คือกริยาบอกการเคลื่อนยาย แสดงการเคลื่อนที่
ของการกผูกระทํา เคล่ือนที่จากการกแหลงเดิมคือ Miami ไปยังการกจุดหมายคอื New York  
นอกจากนี้กรยิาบอกการเคลื่อนยายยังมีความหมายบงบอกวาผูกระทําได และผูทรง-รับเคลื่อนที่ไป
ดวยกัน เชน We canoed the children from Lake Erie to Lake Michigan. คํากริยา canoed เปนกริยา
บอกการเคลื่อนยายของทั้งผูกระทํา และผูทรง-รับ ไปพรอมๆ กัน นิลเซนยังไดกลาวเสริมอีกวากรยิา
บอกการเคลื่อนยายอาจแยกไดตามความสมัพันธอีกเชน  

 
คํากริยาบอกการเคลื่อนยายอยางสงางาม เชน prance, march 
คํากริยาบอกการเคลื่อนยายแสดงความเหนด็เหนื่อย เชน plod, stagger 
คํากริยาบอกการเคลื่อนยายในระยะใกล เชน hop, hurdle  
 
2. คํากริยาบอกการเปลี่ยนที ่ (Verbs of transfer) เปนคาํกริยาที่แสดงการกระทําของการก

ผูกระทํา ที่ทําใหการกผูทรง-รับเคลื่อนที่  คํากริยาชนิดนีม้ีความหมายที่สัมพันธเปนกลุมๆเชน 
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คํากริยาบอกการเปลี่ยนที่ช่ัวคราว เชน lend, borrow 
คํากริยาบอกการเปลี่ยนที่ถาวร เชน give, take 
คํากริยาบอกการเปลี่ยนที่อยางรวดเร็ว เชน grab, deize 
3. คํากริยาบอกการแลกเปลีย่น (Verbs of exchange)เปนคํากริยาทีแ่สดงการเปลี่ยนที่ของ

สองสิ่ง ซ่ึงตางก็เปนผูรับกรยิา เชน John acquired the house (from Mary)  (for 15,000)  การ
แลกเปลี่ยนของ 2 ส่ิงในประโยคนี้คือการเปลี่ยนเจาของ  the house จาก John มาเปนของ Mary และ
การแลกเปลี่ยนเงินจาก Mary มาเปนของ John แทน 

 
4. คํากริยาบอกการสื่อสารดวยวาจา (Verbs of communication) แสดงการเคลื่อนที่ของ

นามวลีที่เปนนามธรรม ซ่ึงเปนการกผูรับ และปรากฏรวมกับการกผูมีประสบการณ เชน John told 
Mary to do the dishes.  told เปนกรยิาบอกการสื่อสารดวยวาจา John เปนการกผูกระทํา Mary เปน
การกผูมีประสบการณ to do the dished เปนการกผูรับ เสียงพูดของ John เปนการกเครื่องมือ  และ
ถือวา John เปนการกแหลงเดิม และ Mary เปนการกจุดหมายกไ็ด 
 
2.6 แนวความคิดเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” 
 

2.6.1 แนวความคิดเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนท่ีกรณี “come” และ “go” ของชาลส เจ 
 ฟลมอร (1971) 
 

คํากริยา “come” และ “go” จัดวาเปนกรยิาแสดงการเคลื่อนที่ประเภทหนึ่ง (motion verb) 
และมีลักษณะเดียวกับกริยา “bring” และ “take” คํากริยาประเภทนี้อธิบายการเคลื่อนที่ลักษณะตางๆ
ของตําแหนงคูสนทนา ในหนังสือเร่ือง Lecture on Deixis ของชารลส เจ ฟลมอร (Fillmore, 1971: 
50) ได แบงกริยาทั้งส่ีคํานี้เปนสองประเภท และใหความหมายกวางๆไวดังนี้ ประเภทแรกคอื 
“come” และ “bring” มีความหมายถึงการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูพดู และอีกประเภทหนึ่งคือ “go” 
และ “take” หมายถึงการเคลื่อนที่ออกจากตําแหนงของผูพูด ฟลมอรอธิบายเพิ่มเตมิวาส่ิงสําคัญที่
จะตองศึกษาเกี่ยวกับกรยิาเหลานี้คือประเด็นที่วาผูพดูใชอะไรเปนตวัตัดสินในการจะเลือกใช 
“come” และ “go” และ “bring” หรือ “take” ในกรณีทีผู่พูดใชตัวเองเปนศูนยกลางของการใชตัวบง
บอก ผูฟงก็สามารถเขาใจไดงายวามีลักษณะการเคลื่อนที่เชนใด  เชน 
  

He  went to see his father.  
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จากตัวอยางนี ้ ผูพูดยดึเอาตวัเองเปนศนูยกลางการบงบอก อธิบายถึงการเคลื่อนที่ของบุคคล
อีกคนหนึ่งทีแ่ทนดวย “He” ที่ไปหาพอ แสดงวาพอนั้นอยูคนละสถานที่กับตัวผูพูดในขณะทีพ่ดู  
ผูวิจัยจะขอยกตัวอยางประกอบ คือ  

 
 เอกไปหาพอที่เชียงใหม 
 
จากกรณีนี้ในสถานการณธรรมดาผูพดูและเอกอาศยัอยูในกรุงเทพฯ แตเมื่อมีเพื่อนมาถาม

หาเอก ผูพูดจึงบอกวาเอกไปหาพอที่เชยีงใหม ผูพูดไดยึดเอาตัวเองเปนศูนยกลางของการบงบอก 
และบอกใหผูฟงทราบถึงลักษณะการเคลื่อนที่ของเอกวาเปนการเคลื่อนที่ออกหางจากตําแหนงของผู
พูด แตในบางครั้งศูนยกลางตัวบงบอกสามารถเปลี่ยนไปเปนตัวผูฟงไดเชน 

 
I will come to see you at home tomorrow.  
 
จากตัวอยางนี ้ จะเห็นไดวาเปนการนัดวาผูพูดจะไปพบผูฟงที่บาน ซ่ึงเปนบานของผูฟง แต

ถึงแมวาผูพูดจะเปนฝายทีเ่คลื่อนที่ ทวาผูพูดไมไดยึดเอาตัวเองเปนศนูยกลางตวับงบอก  แตยึดเอาตัว
ผูฟงเปนหลัก ดังนั้น  ในกรณีนี้ ผูพูดจึงใช “come” แทนการใช “go” ความหมายคอืผูฟงเปนฝายรอ
รับการมาของผูพูด อยางไรก็ตาม ฟลมอรยังอธิบายเพิม่วา ปญหาทีเ่กิดขึ้นก็คือ ผูฟงจะทราบได
อยางไรวาเมื่อใด หรือสถานการณเชนไรที่ผูพูดจะไมยดึเอาตัวเองเปนศูนยกลางการบงบอก เพราะ
โดยปกตแิลวผูพูดมักจะยดึเอาตัวเองเปนศนูยกลางการบงบอก และจากตัวอยางขางตนเมื่อแปลเปน
ภาษาไทยแลว จะพบวามักจะไมแปล “come” วา “มา” ทั้งนี้ในภาษาไทย จะไมพดูวา “ผมจะมาหา
คุณที่บานพรุงนี้” แตจะพูดวา “ผมจะไปหาคุณที่บานพรุงนี้” มากกวา 

 
การใช “come” ในภาษาอังกฤษนั้นจะมีความซับซอนเพิ่มมากขึ้น เมื่อตองคํานึงถึงส่ิงที่ 

ฟลมอรเรียกวา “home–base”  ซ่ึงเปนการใชสถานที่ที่ผูพูดหรือผูฟงใชเปนเหมอืนบาน และมี
สถานภาพเปนศูนยกลางในขณะที่มกีารรับสงสาร ตัวอยางเชน 

 
When you lived on Sixth Street, I came over several times to visit you, but nobody was 
ever home. 
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จากตัวอยางนี ้ จะเห็นไดวาในขณะที่ผูพดูพูดถอยคํานี้ออกมานั้น ทั้งตัวผูพูด และผูฟงอยูใน
สถานที่ที่หนึ่งดวยกัน และไมใชเปนตําแหนงของบาน  

 
การใช “come” ในลักษณะนี้มีความซับซอนมากกวาปกติ เนื่องจากศูนยกลางของการบง

บอกนั้นสามารถเปลี่ยนไปยงัสถานที่อ่ืน นอกเหนือจากสถานที่ทีต่ัวผูพูด หรือผูฟงอยูก็ได แต
สถานที่ที่ผูพูดกลาวอางขึ้นมานั้นเปนสถานที่ที่ผูพูด และผูฟงคุนเคยอยูกอนแลว ในกรณีนี้เชนนี้  
ฟลมอรอธิบายวา ผูพูดไดใช  “home-base” เปนศูนยกลางของการบงบอก  

 
เมื่อเช่ือมโยงกบัการแปลแลว ประโยคขางตนนี้จะไมสามารถแปลไดตรงตัว โดยทั่วไปแลว 

คําวา “come”นั้นผูแปลมักจะแปลวา “มา” โดยทันที แตในกรณนีี้ ผูแปลจําเปนทีจ่ะตองคํานึงถึง
สถานที่หรือตําแหนงที่ของคูสนทนาดวย รวมทั้งสถานที่ที่กลาวอางในประโยคทีก่ลาวออกมา ใน
กรณีที่แปลออกมาโดยไมคํานึงถึงปจจัยตางๆเหลานี้ผูแปลมักจะแปลออกมาวา “ฉันแวะมาเยีย่มเธอ
หลายครั้ง แตเธอไมเคยอยูทีน่ั่นเลย”  ในกรณีที่ผูแปลใช “มา” อาจทําใหประโยคนี้มีลักษณะเกดิ
เนื้อความที่ขัดแยงกนัเองอยูในประโยค คือ คําวา “มา” และ “ที่นั่น”  

 
ฟลมอรไดสรุปความแตกตางของคํากริยา “go” และ “come”  ไวดังนี ้
 
“go” เปนการบงชี้ที่ไมไดระบุตําแหนงของผูพูด แตจะเปนการระบุใหทราบถึงจดุหมาย

ปลายทางแทน  
 

“come” จะมีการใชที่คอนขางซับซอนมากกวา การใช “come” จะสามารถระบุตําแหนงของ
ทั้งผูพูด และผูฟงไดทั้งในเวลาที่สงสาร และเวลาอางอิงสาร ฟลมอรไดอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวการใช
คํากริยา “come” วาไมเพียงแตเปนการระบุตําแหนงของผูพูด และผูฟงเทานั้น แตยังเปนการแสดง
ใหเห็นวาผูพูดใหความสําคญักับสถานที่ ที่ถูกนํามาอางอิงในคําพูดอกีดวย 

 
2.6.2 แนวความคิดเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนท่ีกรณี “come” และ “go” ของ อีฟ วี คลารก  

(1974) 
 
นอกเหนือไปจากการใชคํากริยา  “come” และ “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่แลว กริยาทั้งสอง

คํานี้ยังสามารถใชอธิบายเรื่องของการเปลี่ยนแปลงสภาวะหรือสภาพไดอีกดวย คลารก  (Clark อาง
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ถึงใน Angulu, 1985: 28) ช้ีใหเห็นวา กริยาเคลื่อนที่ที่แสดงการบงบอกในภาษาอังกฤษ กรณี “come” 
และ “go”  เมือ่นํามาใชเปนสํานวนแลว มักจะเปนการบอกในเรื่องของการเปลี่ยนแปลงของสภาวะ 
(change of state) มากกวาบงบอกการเคลื่อนที่ และอธิบายเพิ่มเติมวา เมื่อ “come” และ  “go” ถูก
นํามาใชในเรื่องของการอธิบายสภาวะ หรือจิตใจของบุคคลในเชิงเปรียบเทียบ คือ การใช “come” ที่
หมายถึง come to someone’s right mind (กลับมาสูสภาวะที่เปนปกติ) และการใช “go” ที่หมายถึง go 
out of someone’s mind หรือ go mad (หลุดออกจากสภาวะปกต ิ หรือ เสียสติ) และเมื่อนํามา
เปรียบเทียบกบัลักษณะของการเปนคํากรยิาแสดงการเคลื่อนที่แลว สภาวะปกต ิ (normal state) 
หมายถึง ศูนยกลางของการบงบอก ดังนัน้  การกลับสูสภาวะปกติ จงึหมายถึง การเคลื่อนที่เขาหา
ศูนยกลางของการบงบอก สวนการหลุดออกจากสภาวะปกติ จึงหมายถึง การเคลื่อนที่ออกจาก
ศูนยกลางการบงบอก 
 
2.7 งานวิจัยอ่ืนๆที่เก่ียวของ 
 

ผลงาน บทความ และงานวิจยัที่เกีย่วของกบัวิทยานิพนธฉบับนี้มีดังนี ้
 
2.7.1 On the Deitic Use of  Verbs of Motion Come and Go in Thai ของ Jack Gandour 

(1978) ศึกษาคํากริยา “มา” และ “ไป”วามีความสอดคลองกับคํากริยา “come” และ “go” ที่มี
ความหมายเปลี่ยนแปลงสภาพตามแนวความคิดของคลารก (1974) เชน เปนลมไป  เปนบาไป  และ
ฟนขึ้นมา  เปนตน นอกจากนี้คํากริยา “ไป” และ “มา” ยังมีความหมายในเรื่องการประเมิน อีกดวย 
เชน ในประโยค เปนอะไรไป  เปนตน 
 

2.7.2 คํากริยาบอกการเคลื่อนท่ีในภาษาไทย ของ จินดา เฮงสมบูรณ (2520) ไดศึกษากริยา
บอกการเคลื่อนที่ในภาษาไทย โดยศึกษาเรื่องการกทีเ่กี่ยวของกับคาํกริยาบอกการเคลื่อนที่ และ
ประเภทของคาํกริยาบอกการเคลื่อนที่ จากการศึกษาพบวา การกทีเ่กี่ยวของกับคาํกริยาบอกการ
เคล่ือนที่ มี 2 ประเภทคือ 1. การกไมบอกสถานที่  มี 5 การก ไดแก ผูกระทํา ผูทรง-รับ ผูมีสวนรวม 
เครื่องมือ ปริมาณ 2. การกบอกสถานที่ มี 4 การกไดแก แหลงเดิม จดุมุงหมาย จุดผาน บริเวณ สวน
คํากริยาบอกการเคลื่อนที่สามารถแยกเปนประเภทใหญได 2 ประเภทคือ 1. คํากริยาบอกการ
เคล่ือนยาย  หมายถึง คํากริยาบอกการเคลื่อนที่ ซ่ึงแสดงอาการเคลื่อนที่ของคํานามที่เปนประธาน
ของประโยค  2. คํากริยาบอกการเปลี่ยนที่ หมายถึงคํากริยาบอกการเคลื่อนที่ซ่ึงแสดงการเคลื่อนที่
ของนามที่เปนกรรมในประโยค และจากการศึกษาเรื่องคํากริยาบอกการเคลื่อนที่ช้ีใหเห็นวากริยา
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ประเภทนี้จะมคีวามหมายบงบอกการเคลื่อนที่ของคํานาม โดยที่การเคลื่อนที่อาจสัมพันธไดทั้งกบั
การกบอกสถานที่ชนิดตางๆ การกที่ไมบอกสถานที่ 

 
2.7.3 Componential Analysis of Hausa Verbs of Motion: Markedness and Deixis ของ 

Elisabeth Mama Angulu (1985)  มีเนื้อหาเกีย่วกับการวิเคราะหอรรถลักษณ ในภาษา Hausa 
การศึกษาครั้งนี้การเก็บขอมลูจากนิทานภาษา Hausa โดยใชเร่ือง การมีล ักษณะตางจากทัว่ไป 
(Markedness) และตวับงบอกเปนเกณฑในการศึกษา โดยเปนการเกบ็ขอมูลจากนทิานพื้นบาน 6 
เร่ือง ของชาว Hausa ซ่ึงเปนกลุมคนสวนใหญในประเทศไนจีเรีย และจากการศึกษาพบวา ในภาษา 
Hausa นั้นมีความแตกตางไปจากภาษาอังกฤษในเรื่องของการใชศูนยกลางของการบงบอก ในภาษา
Hausa ศูนยกลางของการบงบอกจะอยูทีป่รากฏการณภายนอก มากกวาที่จะอยูทีต่วัผูพูด เหมือนกับ
ที่ปรากฏอยูในภาษาอังกฤษ 
  

2.7.4  Subsidiary Verbs /Pay/ ‘Go’ and /Ma/ ‘Come’ in Thai ของ Suda Rangkupan 
(1992) ศึกษาความหมายของกริยารอง “ไป” และ “มา” ในประโยคที่มีวลีกริยาเรยีงในภาษาไทย 
และใชกริยารอง “ไป” และ “มา” เปนเกณฑในการจาํแนกประเภทของคํากริยาในภาษาไทย จาก
การศึกษาพบวาการใชกริยา ไป และมา เปนกริยารองเมื่อประกอบในวลีกริยาเรียงจะใหความหมาย
ในเชิงพืน้ที่ และเวลา ในเชิงพื้นที่ “ไป” แสดงการเคลื่อนที่สูจุดหมายในทิศทางที่หางออกจาก
จุดอางอิงของผูพูด “มา” แสดงการเคลื่อนที่สูจุดหมายในทิศทางที่มุงเขาสูจุดอางอิงของผูพูด ในเรือ่ง
เวลา “ไป” แสดงการมองเหตุการณของผูพูดวาผูพูดเหน็เหตกุารณนัน้ดําเนนิเลยไปจากเวลาที่ผูพูด
กลาวถอยคํา  “มา” แสดงการมองเหตุการณของผูพูดวาผูพูดเห็นเหตุการณดําเนินมาจนถึงเวลาที่ผู
พูดกลาวถอยคาํ และในเรื่องของการจําแนกประเภทของคํากริยา จากการศึกษาพบวา ในเชิงพืน้ที่ 
คํากริยาที่สามารถปรากฏรวมกับคํากริยาทัง้สองคือคํากริยาเกีย่วกับการเคลื่อนที่ คํากริยาเกี่ยวกับการ
ครอบครอง คํากริยาเกีย่วกบัการเคลื่อนไหวโดยตรงของอวัยวะ และคํากริยาเกีย่วกบัการมอง และ
พบวาคํากรยิา “ไป” สามารถเกิดขึ้นหลังกริยาประเมนิคาได ในเชิงพื้นที่ คํากริยาที่สามารถปรากฏ
รวมกับคํากริยาทั้งสองมีทั้งคํากริยาที่แสดงกระบวนการ และคํากริยาแสดงสภาพ และคํากริยา มา 
สามารถเกิดหลังคํากริยาหลัก “ไป” เพื่อแสดงการเชื่อมโยงเหตกุารณ “ไป” ซ่ึงส้ินสุดไปแลวในอดีต
กับเวลาที่ผูพูดกลาวถอยคํานัน้ 
 

2.7.5  การพรรณนาสถานที ่และการบงชี้สถานที่ในภาษาอึมป ของสทิธิชัย สาเอี่ยม (2540) 
ศึกษาหลักการใชคํากริยาเคลือ่นที่บงชี้ในภาษาอึมปโดยใชแนวคดิเรื่องวัจนปฏิบัติศาสตร และ
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มานุษยวิทยาประชานศาสตรเปนกรอบแนวคิด จากการศึกษาพบวาการพรรณนาสถานที่ในภาษาอมึ
ปมี 3 ระบบคือ ระบบสัมพันธ ระบบแนนอน และระบบเนื้อใน ในระบบแนนอนเปนการยึดเอา
สภาพภูมิประเทศ คือระดับพื้นที่สูง-ต่ํา  ในสวนของการศึกษาคํากริยาเคลื่อนที่ ผูวจิัยไดเลือกศึกษา
เฉพาะคํากรยิา  ไป-มา และ เอาไป-เอามา จากการศึกษาพบวาคํากรยิาดังกลาวสามารถทําหนาที่เปน
คํากริยาหลัก และคํากรยิารอง และสามารถใชไดทั้งในสถานการณที่มีการใชสอดคลอง และไม
สอดคลองกับความหมายประจําคํา ในการใชแบบไมสอดคลองกับความหมายประจําคํานั้น ชาวอึม
ปมักจะเลือกใชคํากริยาดังกลาวซึ่งบงชี้ทิศตะวนัตก และระดับพื้นที่ต่าํมาใชมากกวา นอกจากนี้ยงั
พบวา ทิศตะวันออก และระดับพื้นที่สูงมีความสําคัญในเชิงวัฒนธรรมมากกวาทิศตะวนัตก และ
ระดับพื้นที่ต่ํา  
 

ผูวิจัยมีความเชื่อวาเมื่องานวจิัยช้ินนี้เสร็จสิ้นลง ผลของการศึกษาจะสามารถนํามาเปน
แนวทางใหกบัผูที่มีความสนใจในเรื่องการแปลคํากริยาทั้งสอง การเลือกใชคําแปลใหเหมาะสมกบั
บริบท และมีความเปนธรรมชาติในภาษาตนฉบับ ซ่ึงเปนสิ่งที่นักแปลตองใหความสําคัญเปนอยาง
มาก  และชวยช้ีใหเห็นถึงแนวความคดิ และมุมมองของคนในสังคมทีใ่ชภาษาอังกฤษที่แตกตางกบั
คนในสังคมไทยในดานตางๆที่ปรากฏอยูในการใชภาษา และยังสามารถมองเห็นความแตกตาง
ลักษณะเดยีวกนักับที่พบในคูคํากริยา “come” และ “go” ผานคูคํากริยา และคูคาํศัพทอ่ืน เชน 
“bring” กับ “take”, “up” กับ “down” และ “here” กับ “there” เปนตน 
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บทที่ 3  
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
 วิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาการแปลตัวบงบอกสถานที่ในนวนยิายเร่ือง The Joy Luck 
Club, The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter เปนภาษาไทย และเพื่อใหการวจิัย
ดําเนินไปอยางเปนระบบ ผูวิจัยจึงไดกําหนดวิธีการดําเนินการวิจัยออกเปนขั้นตอนดังนี ้
 
3.1 รูปแบบการวิจัย 
 
 งานวิจยัฉบับนี้เปนงานวิจยัเชิงคุณภาพ โดยเปนการศึกษาการแปลคํากริยาแสดงการ
เคล่ือนที่ “come” และ “go” จากนวนิยายตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Joy Luck Club, The Kitchen 
God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter ของ Amy Tan เทียบกับฉบับแปลภาษาไทยคือ “มาจาก
สองฝงฟา” แปลโดย จิตราภรณ วนัสพงศ  “เมียเจา” แปลโดย นรา สุภัคโรจน และ “สามสายใยใน
เงาอดีต” แปลโดย จิรภรณ จนัทวนิชกุล ตามลําดับ 
 
3.2 เอกสารที่ใชในการวิจัย 
 
 ผูวิจัยไดเลือกศึกษาขอมูลจากนวนิยายเร่ือง The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife 
และ The bonesetter’s Daughter ของ Amy Tan เทียบกับฉบับแปลภาษาไทย โดยมีรายละเอียดดังนี ้ 

1)  นวนยิายตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Joy Luck Club ของ Amy Tan  ป 1989    
จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Vintage จํานวน 288 หนา 
 นวนยิายฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง มาจากสองฝงฟา แปลโดย จิตราภรณ วนัสพงศ 
พิมพคร้ังที่ 3 ป 2545 จัดพิมพโดย สํานักพมิพคุณพอ จํานวน 344 หนา 

2) นวนยิายตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Kitchen God’s Wife ของ Amy Tan ป   
1991 จัดพิมพโดย Ivy Books จํานวน 534 หนา 
นวนยิายฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง เมียเจา แปลโดย นรา สุภัคโรจน ป 2547 จัดพิมพ
โดยสํานักพิมพ มติชน จํานวน 580 หนา 
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3) นวนยิายตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Bonesetter’s Daughter  ของ Amy Tan ป 
2001 จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Flamingo จาํนวน 340 หนา 
 นวนยิายฉบับแปลภาษาไทยเรื่อง สามสายใยในเงาอดีต แปลโดย จิรภรณ จันทว-
นิชกุล    ป 2547  จัดพิมพโดยสํานักพิมพ มติชน จํานวน 456 หนา 

 
 ผูวิจัยเลือกนวนิยายทั้งสามเลมนี้มาศึกษา เพราะทั้งสามเลมนี้มีเนื้อเร่ืองที่นาสนใจ ชวน
ติดตาม เนื้อหาหลักของนวนิยายทั้งสามเลมบอกเลาเรื่องราวความสัมพันธระหวางแมกับลูก ซ่ึงเปน
เร่ืองราวที่ใกลตัว และเขาใจงาย จากการศึกษาขอมูลเบื้องตน ผูวิจยัพบวาผูแปลมีกลวิธีการแปล
คํากริยา “come” และ “go” ไดอยางนาสนใจอยางยิ่ง และเนื่องจากนวนิยายทั้งสามเลมนี้ ไดรับการ
แปลเปนฉบับแปลภาษาไทยโดยผูแปลสามทาน ดังนัน้ ผูวิจัยจึงมคีวามเหน็วาภาษาแปลคํากรยิา 
“come” และ “go” จากนวนยิายทั้งสามเลม โดยผูแปลสามคน จึงนาจะมีความเปนสากล ไมเปนการ
ยึดติดกับสํานวนการแปลของนักแปลเพยีงคนใดคนหนึง่ และมีความเหมาะสมที่จะนํามาศึกษาอยาง
ยิ่ง 
 
3.3 การศึกษาเอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  

ผูวิจัยไดศึกษาเอกสาร บทความ และงานวิจยัที่มีเนื้อหาเกีย่วของกบัวิทยานิพนธฉบับนี้
ออกเปนหวัขอตางๆดังนี้ 

1) แนวคดิดานการแปลของนักวิชาการทั้งชาวตางประเทศ และชาวไทย  
2) ทฤษฎีการแปล 
3) แนวคดิดานการแปลวรรณกรรม 
4) แนวคดิเรื่องตวับงบอก 
5) แนวคดิเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนที่ 
6) แนวคดิเรื่องกริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” 
7) บทความ เอกสาร งานวิจัย และวิทยานิพนธอ่ืนๆ ที่เกี่ยวของ 
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3.4 การเก็บขอมูล 
 
 เนื่องจากวิทยานิพนธช้ินนีเ้ปนงานวจิัยเชิงคุณภาพที่ศกึษาวิเคราะหคํากริยาแสดงการ
เคล่ือนที่ “come” และ “go” จากนวนิยายตนฉบับภาษาอังกฤษ 3 เรื่อง เทียบกับฉบบัแปลภาษาไทย 
ขอมูลจึงมีปริมาณมาก ดงันัน้ ผูวิจยัจึงไดกําหนดขั้นตอนในการเก็บขอมูลดังนี้ 
 

1)         อานตนฉบับนวนิยายเร่ือง The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife 
      และ The Bonesetter’s Daughter และฉบับแปลภาษาไทยคือ มาจากสองฝงฟา, เมีย

เจา และ สามสายใยในเงาอดีต เพื่อเก็บรวมรวมการใชคาํกริยา “come” และ “go” 
ทั้งหมดในทุกรูปแบบเงื่อนไขเวลา (Tense) คือ อดีต ปจจุบัน และอนาคต เทียบกับ
ขอมูลที่ปรากฏในฉบับแปลเทียบกนัเปนประโยค โดยอาจมีการเก็บบรบิทแวดลอม
เพื่อนํามาประกอบในการวิจยัเพิ่มเติม นําขอมูลทั้งหมดทีไ่ดมาจัดพิมพรวมกัน โดย
เรียงจากประโยคภาษาอังกฤษ และตามดวยประโยคภาษาไทย แยกออกเปนแตละ
เร่ือง 

2) อานตนฉบับทัง้หมดอีกครั้งหนึ่งเพื่อพจิารณาวามกีารเกบ็ขอมูลครบถวนหรือไม 
3) จัดแบงประเภทขอมูลเพื่อนําไปวิเคราะหตอไป 

 
3.5 การวิเคราะหขอมูล 
 

ในการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดใชเกณฑการวิเคราะหขอมูลดังนี้ 
 
1)         วิเคราะหคาํกรยิา “come” และ “go” รวมทั้งบริบทแวดลอมในงานตนฉบับ 

ภาษาอังกฤษโดยใชแนวความคิดเรื่องคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” 
ของชารลส เจ ฟลมอร และ อีฟ วี คลารก และจัดเปนหมวดหมูเขาดวยกัน 

2)         วิเคราะหขอมูลในงานแปลภาษาไทย เทียบกับตนฉบับโดยใชผลวิเคราะหทีไ่ดจาก
การเก็บขอมูล วามีความเหมอืนและแตกตางกันอยางไรบาง ในเรื่องของศูนยกลาง
การบงบอก วิเคราะหวาในงานแปลมีการเปลี่ยนแปลงตาํแหนงศนูยกลางบงบอก
หรือไมอยางไร 
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3.6 การนําเสนอผลการศึกษา การวิเคราะห และขอเสนอแนะ 
 
 ผูวิจัยจะนําขอมูลทั้งหมดที่รวบรวมได นาํมาวิเคราะห และนําเสนอเปนผลการศึกษาเพื่อ
แสดงถึงวิธีการแปลคํากริยา “come”  และ “go” ในสถานการณตางๆ และวิเคราะหถึงความเหมือน
และความตางในเรื่องของการใชศูนยกลางการบงบอกระหวางภาษาไทย และภาษาอังกฤษ อีกทั้ง
ขอเสนอแนะที่ควรศึกษาในหัวขอที่เกี่ยวเนื่องตอไป 
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บทที่ 4 

ความหมาย และการแปลคํากริยา “come” และ “go” 

 
 ในบทที่ 4 นี้ ผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลออกเปน 2 หัวขอ ในหัวขอแรกจะเปนการอธิบาย 
ความหมายของคํากริยา “come” และ “go” โดยจะเปนการแยกประเภททางความหมายของคํากรยิา
ทั้งสองตามแนวคิดเรื่องคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ของฟลมอร (1971) และคํากริยาแสดงการ
เปลี่ยนแปลงสภาพของคลารก (1974) ซ่ึงนักวิชาการทั้งสองไดนําแนวความคดิเรือ่งตําแหนงของ
ศูนยกลางการบงบอกมาเปนเกณฑในการจดัประเภท ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลที่พบจาก
การเก็บขอมูล และจดัแยกเปนประเภทตามแนวคดิของนักวิชาการทั้งสอง สวนหวัขอที่สองผูวิจัยจะ
นําเสนอในเรื่องของกลวิธีการแปลคํากริยา “come” และ “go” ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะจัดแยกประเภท
กลวิธีการแปลโดยพิจารณาจากการแปลคํากริยาทั้งสอง ทั้งนี้เพราะคํากริยาทั้งสองคํานี้จัดไดวาเปน
คํากริยาที่มีความหมายประจาํคํา กลาวคือ ความหมายประจําคําของคํากริยา “come” คือ “มา” และ 
“ไป” คือความหมายประจําคําของคํากริยา “go” ดังนั้น ผูวิจัยจึงนําความหมายประจําคําของคํากริยา
ทั้งสองมาเปนเกณฑในการจดัแบงกลวิธีการแปลคํากริยาทั้งสอง 
 
4.1 ความหมายของคาํกริยา “come” และ “go” 
 
 จากการรวบรวมเอกสารที่เกีย่วของ ผูวิจัยพบวามนีักวิชาการสําคัญสองคนที่ไดศึกษา
คํากริยา “come” และ “go” ในรายละเอียด คนแรกคือ ฟลมอร (1971) ไดศึกษาคํากรยิา “come” และ 
“go” และกลาววาคํากริยาทั้งสองมีความหมายแสดงการเคลื่อนที่จากตําแหนงหนึ่งไปยังอีกตําแหนง
หนึ่ง  สวนคนที่สองคือ คลารก (1974)  ซ่ึงไดกลาววานอกเหนือไปจากการสื่อความหมายการ
เคล่ือนที่แลว คํากริยาทั้งสองยังมีความหมายแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ โดยคลารกไดเอา
แนวความคิดเรื่องการเคลื่อนที่ของฟลมอรมาอธิบายประกอบความหมาย ดังนัน้ เพื่อใหงายตอการ
ทําความเขาใจ ผูวิจัยจึงไดจัดแยกความหมายคํากริยาออกเปนสองประเภทดังกลาวขางตน  
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 4.1.1 คํากริยา “come” และ “go” ท่ีแสดงการเคลื่อนท่ี 
 
คํากริยา “come” และ “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่คือ คํากริยาที่ระบกุารเคลื่อนที่เขาหา และ

ออกจากตําแหนงตางๆ ทั้งในดานความหมายที่เปนรูปธรรม และนามธรรม ตําแหนงสําคัญที่
เกี่ยวของกับการแสดงการเคลื่อนที่ไดแก ตําแหนงตัวผูพูด ผูฟง สถานที่ และตวัละครสําคัญซึ่ง
อาจจะเปนตัวละครที่มีชีวิต หรือไมมีชีวติแตถูกนํามากลาวในถอยคํา และทําหนาที่เปนสิ่งสําคัญใน
ถอยคําก็ได การที่ผูพูดเลือกใชคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ไมวาจะเปน “come” หรือ “go” จะสะทอน
ใหเห็นถึงความคิดเห็นของผูพูดวาใหความสําคัญกับสิ่งใด นอกจากนี ้ ส่ิงที่ทําหนาที่เปนจุดสําคญั
ของถอยคํา จะทําหนาทีเ่ปนศูนยกลางการบงบอก ตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกที่ปรากฏอยูใน
“come” และ “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่จะอยูที่ตําแหนงผูพูด ผูฟง สถานที่ และตัวละครสําคัญอื่นๆ 
ที่ถูกกลาวในถอยคํา 

 
จากการรวบรวมขอมูลในงานตนฉบับภาษาอังกฤษของนวนิยายเร่ือง The Joy Luck Club, 

The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter ผูวิจัยพบประเภทของคาํกริยาแสดงการ
เคล่ือนที่ “come” ตางๆ หัวขอดังนี ้

 
 4.1.1.1 คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีเขาหาตัวผูพดู 
 

คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตัวผูพดู หมายถึง คํากริยา “come” ที่
แสดงความหมายการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูพูด จากการรวบรวมขอมูลในนวนิยายตนฉบับ ผูวิจัย
พบขอมูลประเภทนี้อยูเปนจาํนวนมาก การแสดงการเคลื่อนที่เขาหาตาํแหนงผูพดู หมายถึง การ
เคล่ือนที่จากตาํแหนงหนึ่งทีอ่ยูหางออกไปจากตําแหนงของผูพูด และเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูพูด 
ทั้งนี้ ส่ิงที่เคล่ือนที่เขาหาตําแหนงผูพดูจะเปนสิ่งมีชีวิต หรือส่ิงไมมีชีวิตก็ได ดังตวัอยางดังตอไปนี้ 

 
ตัวอยางที่ 1 สถานการณ: รูธเรียกเฟยกลับมาที่รถเพราะเฟยแตงตวัเปดเผยมากเกินไป 
  ลักษณะขอมูล:  บทสนทนา 
 
 Suddenly Ruth noticed what Fia was wearing – low-slung jeans and a cropped shirt that 
bared a good six inches of belly. She must have had her jacket zipped up when they had left home. 
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Ruth lowered the car window and called out: “Fia, sweetie, come here a second….Am I wrong, or 
did your shirt shrink drastically in the last ten minutes?” 

( The Bonesetter’s Daughter: 21) 
 

 สถานการณของตัวอยางขางตนเปนตอนทีรู่ธขับรถพาเฟย และดอรี่มาสงที่โรงเรียน เมื่อเฟย 
และดอรี่ลงจากรถ และกําลังเดินเขาโรงเรียน รูธสังเกตเหน็วาเฟยแตงตัวไมเหมาะสมจึงเรียกเฟย
กลับมาพูด ขณะที่รูธกลาวถอยคํานี้ เปนตอนที่เฟย และดอรี่ไดลงจากรถ และเดินหางออกไปแลว รูธ
ซ่ึงนั่งอยูในรถเมื่อเห็นเฟยแตงตัวไมเรียบรอย จึงไดเรียกเฟยใหกลับมาที่รถ เนื่องจากรูธไมสามารถ
ทํากริยาเคลื่อนที่ไดเนื่องจากตัวเองนั่งอยูในรถ คํากริยา “come” ที่ปรากฏเปนตัวอยางแสดงใหเห็น
ถึงการที่รูธเอาตัวเองเปนศนูยกลางการบงบอกของการสนทนา และใหเฟยเคลื่อนที่เขาหารูธ 
นอกจากนี้ “here” ที่ปรากฏยังเปนคําทีช่วยส่ือความหมายวารูธไดเอาตัวเองเปนศนูยกลางการบง
บอกอีกดวย การเคลื่อนที่ที่เกิดขึ้นในตัวอยางจึงเปนการเคลื่อนที่เขาหาตัวผูพูด 
 
ตัวอยางที่ 2 สถานการณ: ปาเฮเลนเดินเขามาชวนใหเพิรลไปชวยตดัเคก 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 

And suddenly everything-the flower arrangements on the plastic-topped tables, my 
mother’s memories of my childhood, the whole family-everything feels like a sham, and also sad 
and true. All these meaningless gestures, old misunderstandings, and painful secrets, why do we 
keep them up? I feel as if I were suffocating, and want to run away. 

A hand taps my shoulder. It’s Auntie Helen. 
 “Not too tired?” she whispers. 
 I shake my head. 
 “Then come help me cut the cake. Otherwise I have to pay the restaurant extra.” And of 
course, I wonder what secret she’s about to confess now.   

(The Kitchen God’s Wife: 33-34) 
ตัวอยางนี้เปนตอนที่เพิรลกําลังนึกถึงความสัมพันธกับแมที่ไมคอยราบรื่น และปาเฮเลนเขา

มาขัดจังหวะและขอความชวยเหลือใหเพิรลไปชวยตดัเคก  ลักษณะการเคลื่อนที่ในตัวอยางนี้เปน
การเคลื่อนที่ของผูฟงที่เคล่ือนที่ไปพรอมกบัตัวผูพูดเพื่อไปตัดเคกที่อยูในหองครัว เนือ่งจากในขณะ
ที่ปาเฮเลนและเพิรลกําลังสนทนากันนั้น ปาเฮเลนยืนอยูกับเพิรลอยูในหองนั่งเลน แตการเคลื่อนที่
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ในสถานการณนี้เปนการเคลื่อนที่ของผูพูดและผูฟงที่เกดิขึ้นพรอมกันเพื่อเคลื่อนที่ไปที่หองครัว  
คํากริยา “come” ที่ปรากฏในสถานการณนี้แสดงใหเห็นถึงการที่ผูพูดไดใหความสําคัญทั้งกับตัวผู
พูดเองและสถานที่ปลายทางที่ทั้งสองกําลังเคลื่อนที่ไปถึง 
 
ตัวอยางที่ 3 สถานการณ:  หยิงหยิงเลาถึงกิจกรรมที่คนในบานตองทําเมื่อใกลถึงเทศกาล 
    ไหวพระจนัทร  
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

Earlier in the summer, the servants had covered all the windows with bamboo curtains to 
drive out the sun. Every bed was covered with a woven mat, our only bedding during the months 
of constant wet heat. And the hot bricks of the courtyard were crisscrossed with bamboo paths. 
Autumn had come but without its cool mornings and evenings. And so the stale heat still remained 
in the shadows behind the curtains, heating up the acrid smells of my chamber pot, seeping into 
my pillow, chafing the back of my neck and puffing up my cheeks, so that I awoke that morning 
with a restless complaint. 

( The Joy Luck Club: 68) 
 

ตัวอยางที่ 3 ขางตนเปนลักษณะการใชคาํกริยา “come” เพื่ออธิบายการเคลื่อนที่ของเวลา 
และเหตกุารณทางธรรมชาติที่เคล่ือนที่เขาหาตัวผูพดู เปนการสะทอนใหเห็นถึงการที่ผูพูดเอาตัวเอง
เปนจุดสําคัญของสถานการณ เนื่องจากคํากริยา “come” ที่ปรากฏอยูในสถานการณเปนการบรรยาย
ถึงการเคลื่อนที่ของฤดูกาลที่เคล่ือนที่เขาหาตัวผูพดู สะทอนใหเห็นถึงการที่ผูพูดยึดตวัเองเปน
ศูนยกลางการบงบอก และใหสภาพแวดลอม และเวลาเคลื่อนที่เขาหาตัวเอง 

 
ตัวอยางทั้งสองขางตนเปนตวัอยางของคํากริยา “come” ที่มีความหมายการเคลื่อนที่เขาหา

ตัวผูพูด ทั้งนี้ ส่ิงที่เคล่ือนที่จะมีลักษณะที่เปนรูปธรรมเชนในตวัอยางที ่1 และ 2 หรือเปนนามธรรม
เชนในตวัอยางที่ 3 ก็ได การเคลื่อนที่เขาหาตัวผูพดูในลักษณะเชนนีจ้ะมีศูนยกลางการบงบอกอยูที่
ตัวผูพูด ซ่ึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติของผูพูดกับสิ่งตางๆ รอบตัววา ผูพูดไดใหความสําคัญ
อยูที่ตัวเองเหนือส่ิงอ่ืนใด โดยไมสนใจถึงบุคคล หรือส่ิงอื่นๆ ที่กระทํากริยาเคลื่อนที่  

 
 

Copyright by Mahidol University



รัตนา วิริยะเกียรติ                                                                     ความหมาย และการแปลคํากริยา “come” และ “go”   / 46 
  

 4.1.1.2 คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีเขาหาตัวผูฟง 
 
คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตัวผูฟง หมายถึง การเคลื่อนที่ของตัวผู

พูด หรือตัวละครอื่นๆ เขาหาตัวผูฟง ถึงแมวาผูพูด หรือตัวละครอื่นๆ จะเปนฝายที่กระทํากริยา
เคล่ือนที่ ลักษณะการเคลื่อนที่เชนนี้เปนการแสดงใหเห็นถึงการที่ผูพูดใหความสําคัญกับตัวผูฟง
มากกวาตัวเอง แสดงใหเหน็ถึงการใหเกยีรติผูฟง ในลักษณะการเคลื่อนที่ประเภทนี ้ ศูนยกลางการ
บงบอกจะปรากฏอยูที่ตัวผูฟง 
 
ตัวอยางที ่4 สถานการณ: รูธขอใหเกาหลิงชวยแมที่อาจจะปวยเปนโรคอัลไซเมอร 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 “Doctor!” GaoLing snorted. “I don’t believe this diagnosis, Alzheimer’s. Your uncle said 
the same thing, and he’s a dentist. Everybody gets old, everybody forgets. When you’re old, 
there’s too much too remember. I ask you, Why didn’t anyone have this disease twenty, thirty 
years ago? The problem is, today kids have no time anymore to see their parents. Your mommy’s 
lonely, that’s all. She has no one to talk to in Chinese. Of course her mind is a little rustled. If you 
stopped speaking, no oil for the squeaky wheel!” 
 “Well, that’s why I need your help. Can she come visit you, maybe for the week? It’s just 
that I have a lot of work this week and can’t spend as much time-” 

(The Bonesetter’s Daughter : 102) 
 
 ตัวอยางที่ 4   เปนตอนที่รูธคุยกับเกาหลิงถึงอาการปวยของลูหลิง จากบทสนทนาจะเหน็ได
วาตัวละครทั้งสองคือ รูธ และเกาหลิง กาํลังพูดถึงลูหลิง ซ่ึงเปนแมของรูธที่มีอาการความจําเสื่อม 
โดยตัวละครสําคัญในสถานการณนี้คือลูหลิง แตเนื่องจากขณะที่ตัวละครทั้งสองคุยกันอยูนี้ ลูหลิง
ไมไดอยูในเหตุการณดวย ดงันั้น เมื่อรูธขอใหเกาหลิงยอมใหลูหลิงไปหาที่บาน รูธจึงใหความสําคัญ
ที่ตัวเกาหลิง ซ่ึงทําหนาที่เปนผูฟงแทน มากกวาทีจ่ะใหความสําคัญอยูที่ตัวลูหลิง แมวาลูหลิงจะเปน
ตัวละครที่กระทํากริยาเคลื่อนที่ก็ตาม 
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ตัวอยางที ่5 สถานการณ: แมอบรมหยิงหยิงเรื่องธรรมชาติที่แตกตางกันของเดก็ผูชาย 
   และเดก็ผูหญิง 
 ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 

My mother smiled and walked over to me. She smoothed some of my wayward hairs back 
in place and tucked them into my coiled braid. “A boy can run and chase dragonflies, because that 
is his nature,” she said. “But a girl should stand still. If you are still for a very long time, a 
dragonfly will no longer see you. Then it will come to you and hide in the comfort of your 
shadow.” The old ladies clucked in agreement and then they all left me in the middle of the hot 
courtyard. 

(The Joy Luck Club: 72) 
 

 ตัวอยางที่ 5 เปนตวัอยางของสถานการณที่ผูพูดใหความสําคัญกับตัวผูฟง เนื่องจากผูพูด
ไมไดเขามาเกีย่วของกับสถานการณในถอยคําโดยตรง แตทําหนาที่เปนบุคคลที่สามที่ถายทอดคํา
สอนใหกับผูฟง ผูพูดไดใหความสําคัญอยูที่ตัวผูฟง เพราะถึงแมวาจะเปนแมลงปอทีบ่ินเคลื่อนที่เขา
หาตัวหยิงหยิง แตเพราะแมลงปอเปนสัตว ไมมคีวามนึกคดิเหมือนมนุษย ผูพูดจึงไมไดให
ความสําคัญที่แมลงปอ 
 

คํากริยา “come” ที่มีความหมายการเคลื่อนที่เขาหาตวัผูฟงในตวัอยางที่ 3 และ 4 แสดงให
เห็นถึงการที่ผูพูดใหความสําคัญอยูที่ตัวผูฟงมากกวาตนเอง เปนการแสดงถึงการใหเกียรติผูฟง และ
เนื่องจากเปนการใหความสําคัญที่ตัวผูฟง ดังนั้น ตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกจึงปรากฏอยูที่
ตําแหนงตัวผูฟงดวยเชนกัน 
 

 4.1.1.3 คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีเขาหาตัวละครสําคัญ  
 

นอกเหนือไปจากความหมายของคํากริยา “come” ที่แสดงการเคลื่อนที่เขาหา
ตําแหนงของผูพูด และผูฟงแลว คํากรยิา “come” ยังแสดงความหมายการเคลื่อนที่เขาหาตวัละคร
สําคัญที่ถูกกลาวถึงในถอยคาํไดอีกดวย ทั้งนี้ การแสดงการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงของตัวละคร
สําคัญ จะเปนตัวละครที่มีชีวิต หรือไมมชีีวิตก็ได เปนการแสดงใหเห็นถึงเจตนาของผูพูดที่ตองการ
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ที่จะใหความสาํคัญกับตัวละครอื่นๆ มากกวาตัวเอง และตัวผูฟง ในลักษณะการเคลื่อนที่เชน 
ตําแหนงศนูยกลางการบงบอกจะอยูที่ตัวละครสําคัญที่ถูกกลาวถึงในถอยคํา ดังตัวอยางตอไปนี ้

 
ตัวอยางที ่6 สถานการณ:  รูธตองพาแมไปหาหมอตามที่นัดเวลาเอาไว 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 “You surprise?” LuLing wore a look of absolute joy. 
 “You should tell the doctor your good news.” 
 “LuLing beamed, then added, “I win all for you.” 

Ruth felt twinge in her chest. It quickly grew into an ache. She wanted to embrace her 
mother, shield her, and at the same time she wanted her mother to cradle her, to assure her that she 
was okay, that she had not had a stroke or worse. That was how her mother had always been, 
difficult, oppressive, and odd. And in exactly that way, LuLing had loved her. Ruth knew that, felt 
it. No one could have loved her more. Better perhaps, but not more. 

“Thanks, Ma. It’s wonderful. We’ll talk about it later, what to do with the money. But 
now we have to go. The doctor said we could still come at four, and we shouldn’t be late.” 

LuLing turned crabby again. “You fault we late.”   
(The Bonesetter’s Daughter: 55) 

 
 ตัวอยางนี้เปนตอนที่รูธชวยลูหลิงหากระเปาเงินที่ลืมอยูในบาน กอนที่จะออกไปหาหมอที่
นัดไวตอนสี่โมง และเมื่อเจอกระเปา ลูหลิงหยิบคูปองชิงโชคที่ลูหลิงเขาใจวาตวัเองชนะไดรางวัล
ใหรูธดู จากคําพูดของรูธแสดงใหเห็นวาผูพูดใหความสําคัญกับตัวหมอ ที่ลูหลิง และรูธจะไปหา ซ่ึง
ในบริบทกอนหนานี้ไดมีการกลาวถึงเรื่องการตองไปหาหมออยูกอนแลว  ดังนั้น จึงจะเห็นวาผูพูด
ไดใหความสําคัญกับตัวละครสําคัญ มากกวาตัวเอง และผูฟง  

 
จากตัวอยางที่ 6 จะเหน็ไดวา ผูพูดในแตละตัวอยางลวนกระทํากริยา แตทวาผูพูดกไ็มไดให

ความสําคัญกับตัวเอง หรือการที่ตัวเองกระทํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ ทั้งนี้ เนื่องจากผูพูดตองการ
ใหความสําคญักับตัวละครเปนหลัก ดังนั้น ตําแหนงศูนยกลางการบงบอกจึงอยูที่ตัวละครสําคัญ 
แทนที่จะอยูทีต่ัวผูพูด  
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  4.1.1.4 คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีเขาหาสถานที่ 
 

ลักษณะของคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” ในภาษาอังกฤษลักษณะหนึ่งที่โดด
เดน ก็คือการใหความสําคญักับสถานที่  ฟลมอรไดอธิบายการใหความสําคัญลักษณะเชนนีไ้ววา 
สถานที่ที่ปรากฏในถอยคํา จะเปนสถานทีท่ี่ผูพูด และผูฟงรูจักเปนอยางดี เมื่อมีการกลาวถึงสถานที่
นั้นๆ ในถอยคาํ 

 
ตัวอยางที ่7 สถานการณ: หลังจากที่อามาพบสภาพของหยิงหยิงที่เปรอะเปอนไปดวย  

โคลน และเกล็ดปลา อามาดุหยิงหยิงวาถาทําตัวซุกซนอีก แม
ของหยิง-หยิงคงจะไลทั้งอามา และหยิงหยิงไปคุนหมิง 

  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 “Your mother, now she will be glad to wash her hands of you,” Amah said with great 
remorse. “She will banish us both to Kunming.” And then I was truly frightened, because I had 
heard that Kunming was so far away nobody ever came to visit, and that it was a wild place 
surrounded by a stone forest ruled by monkeys. 

 (The Joy Luck Club: 77) 
 

จากตัวอยางที ่ 7  เปนบทบรรยายทีท่ําใหผูอานเขาใจชื่อเสียงของคุนหมิงวาเปนเมืองที่
คอนขางลาหลัง ไมเจริญ เนือ่งจากหยิงหยงิรูสึกกลัวทันทีเมื่ออามาขูวาแมจะสงหยิงหยิงกับอามาไป
เมื่อหยิงหยิงนกึสภาพของเมอืงที่ไมมีใครอยากไปเพราะความกันดาร หยิงหยิงจึงใหความสําคัญกับ
สถานที่มากกวาตัวละครที่กระทํากริยา  

 
จากตัวอยางที ่ 7 เปนตัวอยางของการใช คํากริยา “come” ที่ผูพูดไดใหความสําคัญกับ

สถานที่มากกวาตัวผูพดู หรือผูฟง ทั้งนี้ สถานที่ที่ถูกนํามาพูดถึงในถอยคําจะตองเปนสถานที่ที่ผูพูด 
และผูฟงมีความคุนเคยรวมกนัเปนอยางด ี
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 4.1.1.5 คํากริยา “go” แสดงการเคลื่อนท่ีออกหางจากตัวผูพูด 
 

เมื่อเปรียบความหมายคํากรยิา “come” และ “go” จะพบวาทั้งสองคํานี้มีความหมาย
ที่ตรงขามกัน คํากริยา “go” มีความหมายที่ซับซอนนอยกวาคํากรยิา “come”  คํากริยา “go” ที่แสดง
ความหมายเคลื่อนที่ จะแสดงการเคลื่อนที่ที่ออกจากหางจากตําแหนงของผูพูด และในกรณีทีเ่ปน
การกลาวถึงการเคลื่อนที่ของผูพูด คํากริยา “go” ก็จะแสดงความหมายการเคลื่อนที่ออกจากตําแหนง
เดิมของผูพูด 
 
ตัวอยางที่ 8 สถานการณ:  หวูซิงมาหาแมของอันเหมยทีห่อง แมจึงตองไลอันเหมยไปนอน 
    กับคนใช 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 A few days after Wu Tsing had arrived home, I awoke in the middle of the night. My 
mother was rocking my shoulder gently. 
 “An-mei, be a good girl,” she said in a tired voice. “Go to Yan Chang’s room now.” 
 I rubbed my eyes and as I awoke I saw a dark shadow and began to cry. It was Wu Tsing. 
 “Be quiet. Nothing is the matter. Go to Yan Chang,” my mother whispered. 

(The Joy Luck Club: 228) 
  
 สถานการณขางตนเปนตอนที่หวูซิงมาหาแมของอันเหมยที่หองเพ ื่อหลับนอนดวย ซ่ึงใน
ตอนนั้นมีอันเหมยนอนอยูดวย  แมจึงตองปลุกอันเหมย และบอกใหอันเหมยไปนอนหองคนใช 
ตัวอยางขางตนเปนตวัอยางของคํากริยา “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่ออกจากตําแหนงผูพูด แมซ่ึงเปนผู
พูดไดส่ังใหอันเหมยไปนอนที่หองคนใชเพราะวาหวูซิงและแมตองการใชหองนอนนี้  
 
ตัวอยางที ่9 สถานการณ:  เจียงเวยล่ีทําความสะอาดบาน 
  ลักษณะขอมูล:  บทบรรยาย 
 
 All night long I cleaned my house to forget. I shook my curtains, beat my sofa, dusted my 
tables and the rail going up my stairs. I wiped down the TV set, wiped the picture underneath: 
Jimmy, always so young. 
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 I went into my bedroom, changed the sheets on my bed, the same bed I shared with 
Jimmy, the curve of his body still sunken in.  

(The Kitchen God’s Wife : 93) 
  

ตัวอยางนี้เปนตอนที่เจียงเวยล่ีลงมือทําความสะอาดบาน คํากริยา “go” ที่ปรากฏในบท
บรรยายนี้ไมไดเปนการเคลือ่นที่ของผูฟงหรือผูอ่ืนออกจากตําแหนงของผูพูด ทั้งนี้เนื่องจากตวัผูพดู 
เปนตัวละครที่กระทํากรยิาเคลื่อนที่ ดังนั้น เมื่อคํากริยา “go”   ถูกนํามาใชอธิบายการเคลื่อนที่ของผู
พูดคูกับ “into” ซ่ึงมีความหมายการเคลื่อนที่จากแหงหนึ่งไปยังสถานที่อีกแหงหนึ่ง  ก็เปนการแสดง
ใหเห็นถึงการเคลื่อนที่ของตัวผูพูดจากตําแหนงหนึ่งไปสูหองนอน 

 
ตัวอยางที่ 10 สถานการณ: รูธนึกถึงเหตุการณในอดีตทีต่ัวเองทะเลาะกับแม 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 Ruth now reflected that in all the years gone by, she and her mother had never talked 
about what had happened. She put down the diary. Forever did not mean what it once had. Forever 
was what changed in inevitably over time. She felt a curious sympathy for her younger self, as 
well as an embarrassed hindsight in how foolish and egocentric she had been.  

(The Bonesetter’s Daughter: 140-141) 

  
คํากริยาที่ปรากฏในตวัอยางที่ 10 เปนรูปแบบการใชคํากริยาที่เปนรูปวลี “go by”  ที่

เกี่ยวของกับเวลา มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ของเวลา ในพจนานุกรม Oxford Phrasal Verbs 
(Oxford, 2006 : 139) ไดใหนิยาม “go by” ไววา “to pass”  ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติของผูพูดที่มี
ตอเวลา คํากริยา “go” ตัวอยางขางตนแสดงการเคลื่อนที่ของเวลาที่เคล่ือนที่จากอนาคตผานตัวผูพดู
ไปสูอดีต ซ่ึงเปนจุดที่อยูหางออกไปจากตวัผูพูด ทัศนคติที่สะทอนใหเห็นออกมาคือการที่ผูพูดยึด
เอาตัวเองเปนสิ่งที่อยูกับที่ หรือทําหนาที่เปนศูนยกลางการบงบอก และใหเวลาเปนสิ่งที่เคล่ือนที่เขา
มา และผานตวัผูพูดไป 
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4.1.2 คํากริยา “come” และ “go” ท่ีแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
 

คํากริยา “come” และ “go” ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ คอืคํากรยิาที่นํามาใชอธิบายถึง
การเปลี่ยนแปลงสภาพจากสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพหนึ่ง คลารก (1974) กลาววาเมื่อนําคํากริยา 
“come” และ “go” มาอธิบายดวยเรื่องศนูยกลางการบงบอก จะพบวา ศูนยกลางการบงบอกของ
คํากริยา “come” และ “go”ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ จะปรากฏอยูที่สภาพปกติตามความคดิ
ของผูพูด 
 

4.1.2.1 คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีเขาหาสภาพปกต ิ
 

   นอกเหนือไปจากการแสดงความหมายการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูพูด ผูฟง 
สถานที่ และตัวละครสําคัญแลว คํากริยา “come” สามารถระบุการเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกติ หรือ
สภาพที่ผูพูดคาดหวังไดอีกดวย คลารก (1974) ไดอธิบายการเคลื่อนที่ลักษณะเชนนี้ไววาเปนการ
เคล่ือนที่เขาหาสภาพปกต ิ หรือสภาพที่ผูพูดคาดหวังวาจะเกิดขึน้  เมือ่นํามาประกอบกับ
แนวความคิดเรื่องศูนยกลางการบงบอก กส็ามารถอธิบายไดวาศูนยกลางการบงบอกอยูที่สภาพปกติ 
 
ตัวอยางที ่11 สถานการณ:  ครูพันชวนเกาหลิง และเจยีงเวยล่ีไปหาที่อยู หลังจากที่ทราบขาว 
    วากิจการของครอบครัวของเกาหลิงถูกขายใหกับคนอื่นไปแลว 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 Teacher Pan sighed. “At least the war is over and we can see if our friends at the medical 
school might know of rooms where we can squeeze in.” 
   “I’m not going,” GaoLing said. 
    How could she said this after all she had told me about her husband?  
   “You’d stay with that demon?” I exclaimed. 
           “This is our family’s ink shop. I’m not walking away from it. The war is over, and now I’m 
ready to fight back.” 
           I tried to argue and Teacher Pan patted my arm. “Give her time. She’ll come to her 
senses.”  

(The Bonesetter’s Daughter: 266) 
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 ตัวอยางนี้เปนตอนที่เกาหลิง เจียงเวยล่ี และครูพันรูวารานทําหมกึ ซ่ึงเปนกิจการของ
ครอบครัวถูกขายใหคนอื่นไป ครูพันจึงชวนใหทั้งสองเดินทางออกจากที่นัน่เพื่อไปหาเพือ่นที่
วิทยาลัยแพทยเพื่อหาที่อยู แตเนื่องจากเกาหลิงยังคงยึดมัน่อยูกับกิจการของครอบครัว หลอนจึงไม
ตองการจากไป ตัวอยางนีจ้ะแตกตางกับตวัอยางขางตน เนื่องจากเกาหลิงไมไดหมดสติไป แตสภาพ
ปกติในสถานการณนี้คือ การที่ตัวเกาหลิงตระหนักวาตนเองไมสามารถยึดติดกับบานที่ถูกทําลาย
เพราะสงครามไดอีกตอไป 

 
ตัวอยางที ่11 เปนลักษณะการใชคํากริยาในรูปแบบสํานวน ลักษณะการใชคํากริยา “come” 

เชนนี้จะมีความหมายในเรื่องของการเปลี่ยนแปลงสภาพมากกวาการเคลื่อนที่ อยางไรก็ตาม เมื่อ
พิจารณาในแงของศูนยกลางการบงบอก จะพบวา ศูนยกลางการบงบอกจะอยูที่ตําแหนงของสภาพ
ปกติ ซ่ึงเมือ่อธิบายดวยเรื่องการเคลื่อนที่ “come” จึงแสดงการเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกตติาม
ความเหน็ของผูพูด 

 
ตัวอยางที ่12 สถานการณ:  เจียงเวยล่ีบรรยายถึงเหตุการณหลังจากที่เครื่องบินญี่ปุนทิ้งระเบิด 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 If you asked me how many minutes, how many hours went by before I was found, I could 
not tell you. When my senses came back, this was all I knew: I was sitting on a bench, staring a 
chestnut in my hand. 

(The Kitchen God’ s Wife: 272) 
 

ตัวอยางที ่  12 นี้เปนตวัอยางของคํากริยาแสดงการเปลีย่นแปลงสภาพ “come” สถานการณ
ในตัวอยางนีเ้ปนตอนที่ตัวละครที่ทําหนาที่เปนผูเลาเรื่องกลาวถึงตัวเองหลังจากบานเมืองเกิดความ
วุนวายเมื่อเครือ่งบินญี่ปุนทิ้งระเบิด คํากรยิา “come” ที่ปรากฏอธิบายถึงการเปลี่ยนแปลงสภาพจาก
สภาพไมปกต ิคือ สภาพที่ตวัละครทําอะไรไมถูก กลับเขาสูสภาพปกติ คือ สภาพทีต่ัวละครรูสึกตวั 
นอกจากนี้ “back”  ที่ปรากฏคูกับคํากริยา “come” ส่ือความหมายการเคลื่อนที่กลับสูตําแหนงทีเ่คย
อยูกอนหนานี ้ และเมื่ออธิบายดวยแนวคิดเรื่องศูนยกลางการบงบอกและการเคลื่อนที่ จะพบวา
คํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ “come” จะมีตําแหนงศูนยกลางการบงบอกปรากฏอยูที่สภาพ
ปกติ และแสดงการเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกติ   
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4.1.2.2 คํากริยา “go” แสดงการเคลือ่นท่ีออกหางจากสภาพปกต ิ
 

คลารกไดอธิบายวา คาํกรยิา “go” ที่มีความหมายในเชงิสํานวน ไมไดแสดงการ
เคล่ือนที่ แตจะมีความหมายเรื่องการเปลีย่นแปลงของสภาพปกติ  หรือสภาพที่ผูพูดคาดหวังวาจะ
เกิดขึ้น เมื่อนาํมาประกอบการอธิบายกับเรื่องศูนยกลางการบงบอก คลารกไดอธิบายวา สภาพปกต ิ
หรือ สภาพทีผู่พูดคาดหวังวาจะเกิดขึ้นทําหนาที่เปนศนูยกลางการบงบอก ดังนั้น คํากริยา “go” จึง
หมายถึง การหลุดออกจากสภาพปกติ หรือสภาพที่ผูพูดคาดหวังวาจะเกดิขึ้น และเปลี่ยนไปสูสภาพ
ที่ไมปกติ และเปนสภาพที่ผูพูดไมคาดหวงั 

 
ตัวอยางที่  13 สถานการณ:  รูธจินตนาการวาถาหากบอกความจริงกับแมเร่ืองที่แลนซทําเธอ 

   ทอง แมจะรูสึกเชนไร 
 ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

 That night, Ruth tried to tell her mother what had happened.  
“Ma? I’m scared.” 

 “Why scared?” LuLing was ironing. The room had the smell of fried water. 
 “That man Lance, he was mean to me-” 
 Her mother scowled, then said in Chinese: This is because you’re always bothering him. 
You think he wants to play with you – he doesn’t! Why do you always make trouble…?” 

Ruth felt sick to her stomach. Her mother saw danger where there wasn’t.  And now that 
something was truly really awful, she was blind. If Ruth told her the actual truth, she would 
probably go crazy. She’d say she didn’t want to live anymore. So what difference did it make? She 
was alone. No one could save her. 

(The Bonesetter’s Daughter : 126) 
 

จากตัวอยางที ่ 13 เปนตอนที่รูธเขาใจวาตวัเองตั้งทองกบัแลนซ คํากริยา “go” ในตวัอยางนี้
ใชอธิบายถึงการเปลี่ยนแปลงสภาพของลูหลิงจากเดมิเปนคนใจเย็น และมีเหตผุล ไปเปนคนที่
ควบคุมอารมณตัวเองไมไดเมื่อรูวารูธตั้งทอง ความมีเหตุผลของแมทําหนาที่เปนสภาพปกต ิ สวน
พฤติกรรมของแมเปลี่ยนไปคือสภาพที่ไมปกติตามความคิดของรูธ ซ่ึงทําหนาที่เปนผูบรรยาย
เหตุการณที่นาจะเกิดขึ้นเมื่อตัวเองบอกความจริงของแม ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงคาํกริยา “go” ที่
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แสดงความหมายการเปลี่ยนแปลงสภาพ จากเดิมทีเ่ปนสภาพในแงบวกตามความคาดหวังของผูพูด 
ไดเปลี่ยนไปเปนสภาพเชิงลบ ซ่ึงมีความหมายที่ตรงขามกับคํากริยา “come” ที่อธิบายถึงการกลับคืน
สูสภาพปกติ หรือสภาพที่ผูพูดคาดหวัง ซ่ึงมีความหมายในเชิงบวก 
 
ตัวอยางที่  14 สถานการณ:  อารตพูดเชิงเปรียบเทียบถึงนสัิยของรูธที่ชอบปฏิเสธน้ําใจจากคน 
   อ่ืนเหมือนกับคนที่กําลังจะตาบอด 

 ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
“You’re like someone who has cataracts and wants to see, but you refuse to have an 

operation because you’re afraid you’ll go blind. You’d rather go blind slowly than take a chance. 
And then you can’t see that the answer is right in front of you.” 

(The Bonesetter’s Daughter: 309) 
 

 ตัวอยางที่ 14 เปนตัวอยางของคํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ  “go” สถานการณใน
ตัวอยางเปนตอนที่อารตพูดถึงนิสัยรูธที่มักปฏิเสธความชวยเหลือของคนอื่นมากเกินความจําเปน 
ทั้งๆ ที่ตนเองเดือดรอนอยางหนัก อารตจึงเปรียบเทยีบรูธวาเปนคนที่กําลังจะตาบอด ทั้งๆ ทีม่ี
โอกาสที่จะหายไดถาเขารับการผาตัด คํากริยา “go” ในตัวอยางแสดงการเปลี่ยนแปลงจากสภาพปกติ
คือ สภาพของคนปกติที่สามารถมองเห็น มีสายตาดี ไปสูสภาพไมปกติ คือสภาพมองไมเห็น ทั้งนี้
การเคลื่อนที่ที่เกิดขึ้นเปนการเคลื่อนที่ออกหางจากสภาพปกติ  นอกจากนี้คํากริยา “go” ในตวัอยางนี้
ก็ปรากฏคูกับคําวา “blind” ดวย เพื่อส่ือความหมายอาการตาบอด 
 
 จากตัวอยางของการสื่อความหมายของกรยิา “come” และ “go” ขางตน จะทําใหทราบถึง
ประเภทของการสื่อความหมายของกริยาทัง้สองวาสามารถแยกไดสองประเภทหลักๆ คือ คํากริยา 
“come” และ “go” ที่มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ ตามแนวคิดของฟลมอร (1971)  และคํากริยา 
“come” และ “go” ที่มีความหมายแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ ตามแนวคิดของคลารก (1974) 
  
 คํากริยา “come” ที่แสดงการเคลื่อนที่มีความหมายที่ซับซอนมากกวาคํากริยา “go”  คาํกริยา 
“come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูพูด ผูฟง สถานที่ และส่ิงทีถู่กกลาวถึงในถอยคํา การใช
กริยา “come” สามารถสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติของผูพูดที่มีตอตัวเอง ผูฟง สถานที่ และส่ิงทีถู่ก
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กลาวถึง สวนคํากริยา “go” แสดงการเคลื่อนที่ออกจากตําแหนงของผูพูด และการเคลื่อนที่ออกจาก
ตําแหนงเดิมของผูพูด 
 
 คํากริยา “come” ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ จะแสดงความหมายการกลับสูสภาพปกต ิ
หรือสภาพที่ผูพูดคาดหวัง ซ่ึงเปนสภาพที่มีความหมายในเชิงบวก สวนคํากริยา “go” จะแสดงการ
หลุดออกจากสภาพปกติ หรือเปนสภาพที่ผูพูดไมคาดหวัง  และมีความหมายในเชิงลบ  และเมือ่นํา
แนวคดิเรื่องศนูยกลางการบงบอกมาศึกษากับคํากริยา “come” และ “go” ที่แสดงความการ
เปลี่ยนแปลงสภาพ จะพบวา ศูนยกลางของการบงบอกจะอยูที่สภาพปกติ หรือสภาพที่ผูพูดคาดหวัง 
และเมื่อนํามาอธิบายประกอบกับการเคลื่อนที่ จะพบวาคํากริยา “come” เปนการเคลื่อนที่เขาหา
สภาพปกติ สวนคํากริยา “go” จะเปนการเคลื่อนที่ออกจากสภาพปกต ิ
 
 ทั้งหมดที่กลาวมาขางตนนี ้ เปนการแยกประเภทเพื่อใหเห็นการสื่อความหมายของคํากริยา 
“come” และ “go”  ทั้งความหมายที่เกี่ยวของกับการเคลื่อนที่ และการเปลี่ยนแปลงสภาพ และจาก
ตัวอยางทั้งหมดแสดงใหเหน็วาคํากริยา “come” จะมีความหมายที่ซับซอนมากกวาคํากริยา “go” 
ดังนั้น จึงเปนเรื่องที่นาสนใจวาเมื่อนําคํากรยิาทั้งสองนี้มาเชื่อมโยงกับการแปล ผูแปลจะมีกลวิธีการ
แปลคํากริยาทัง้สองนี้แตกตางกันในดานใดบาง ซ่ึงผูวิจัยจะกลาวถึงในหวัขอตอไป 
 
4.2 การแปลคาํกริยา “come” และ “go” 
  
 นวนิยายฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife และ  The 
Bonesetter’s Daughter ไดรับการแปลโดยใชช่ือภาษาไทยวา มาจากสองฝงฟา เมียเจา และสาม
สายใยในเงาอดีต ตามลําดับ นวนิยายทั้งสามเรื่องนี้มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับความสัมพันธ และ ความ
ขัดแยงของแม และลูก ซ่ึงทั้งสองฝายไดเติบโตขึ้นในวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ดังนั้น จึงมีพื้นฐาน
ทางความคิดแตกตางกัน และนําไปสูความขัดแยงในที่สุด ในการแปลนวนิยายทั้งสามเร่ืองนี้ ผูแปล
จะตองมีความรู และความสามารถในการใชภาษาอังกฤษ และภาษาไทย เพื่อที่จะสามารถถายทอด
ความหมาย และเลือกใชคําเพื่อใหผูอานสามารถอานนวนิยายไดอยางมีอรรถรส ผูวิจัยมีความสนใจ
เรื่องของคํากริยา “come” และ “go” ดังนั้น จึงเปนสิ่งที่นาสนใจวาผูแปลมีกลวิธีการแปลคํากริยาทั้ง
สองดวยกลวิธีใดบาง และจากการรวบรวมขอมูลในตนฉบับเทียบกับฉบับแปล ผูวิจัยพบวาผูแปลมี
กลวิธีการแปลที่นาสนใจ ซ่ึงผูวิจัยไดแยก วิเคราะหขอมูล และจัดเปนหัวขอดังนี้ 
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 4.2.1 การแปลคํากริยา “come”  
  

คํากริยา “come” เปนคํากริยาที่มีความหมายประจําคํา กลาวคือ เมื่อแปลคํากริยา “come” 
เปนภาษาไทย คําที่มักนํามาใชเทียบเคียงคือคํา “มา” ทั้งนี้ ผูวิจัยพบวา “มา” สามารถทําหนาที่เปน
คํากริยาตามลําพัง หรืออาจเกิดคูกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่อ่ืนๆ ก็ได อยางไรก็ตาม เมื่อนําขอมูล
การแปลคํากริยา “come” ในงานฉบับแปลมาศึกษา ผูวิจัยพบวานอกเหนือไปจากการแปลคํากริยา 
“come” ดวยความหมายประจําคําแลว ผูแปลยังมีกลวิธีการแปลคํากริยา “come” ที่นาสนใจอื่นๆ อีก 
ซ่ึงผูวิจัยสามารถจัดแยกประเภทการแปลคํากริยา “come” ไดดังตอไปนี้  
   

4.2.1.1 การแปลดวยความหมายประจําคํา 
 

เนื่องจากคํากริยา “come” สามารถเทียบเคียงไดกับคํากริยา “มา” ในภาษาไทย 
ดังนั้น ผูวิจัยจึงพบขอมูลที่มีการแปลดวยการใชความหมายประจําคําอยูเปนจํานวนมาก ทั้งนี้ ขอมูล
ที่พบมีทั้งคํากริยา “come” ที่แสดงความหมายการเคลื่อนที่ และคํากริยา “come” ที่แสดงความหมาย
การเปลี่ยนแปลงสภาพ ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 15  สถานการณ: แมรี่เรียกลูกทัง้สองใหมาสวสัดีเพิรล และฟล 
   ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 “Jennifer and Michael,” she calls, and snaps her fingers. “Come here and say hello to your 
auntie and uncle.” She pulls her two teenage children over to her side, and gives them each 
squeeze. 

(The Kitchen God’s Wife: 21) 
 “เจนนิเฟอร ไมเคิล” เธอรองเรียก และดีดนิว้ “มาสวัสดีนาหนอยสิจะ” แมรี่ลากลูกสาวและลูก
ชายวยัรุนของเธอมาขางๆ บีบแขนทั้งสองเปนการเตือน “ไหน พดูวายังไงจะ” เด็กทั้งสองจองเรา
ดวยสีหนาเบื่อหนาย พึมพําอะไรในคอ        

(เมียเจา: 39) 
 

ตัวอยางที ่ 15 เปนสถานการณทีแ่มร่ีเรียกใหลูกของตัวเองที่อยูอีกมุมหองหนึ่งมากลาว
ทักทายนา ตวัละครที่กระทํากริยาเคลื่อนที่คือ ลูกๆ ที่เคล่ือนที่เขาหาตําแหนงของแมรี่ซ่ึงเปนผูพูด 
ดังนั้น ศูนยกลางการบงบอกในสถานการณนี้จึงปรากฏอยูที่ตัวผูพูด  
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ในสวนของฉบับแปล พบวาผูแปลไดแปลคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” ใน
สถานการณนีด้วยการใชคําที่มีความหมายประจําคําโดยเทียบเคียงคํากริยา “come” กับคํากรยิา “มา” 
ในภาษาไทย เพื่อแสดงทิศทางการเคลื่อนที่ของตัวละครที่กระทํากรยิาเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูพดู 
 
ตัวอยางที่ 16  สถานการณ:  หยิงหยิงเลาถึงกิจกรรมที่คนในบานตองทําเมื่อใกลถึงเทศกาล 
    ไหวพระจนัทร  
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

Earlier in the summer, the servants had covered all the windows with bamboo curtains to 
drive out the sun. Every bed was covered with a woven mat, our only bedding during the months 
of constant wet heat. And the hot bricks of the courtyard were crisscrossed with bamboo paths. 
Autumn had come but without its cool mornings and evenings. And so the stale heat still remained 
in the shadows behind the curtains, heating up the acrid smells of my chamber pot, seeping into 
my pillow, chafing the back of my neck and puffing up my cheeks, so that I awoke that morning 
with a restless complaint. 

( The Joy Luck Club: 68) 
เมื่อตนฤดูรอน คนรับใชนํามูล่ีไมไผมาปดหนาตางเพื่อบังแสงอาทิตย ที่นอนทุกหลังมีเสื่อ

สานคลุมไว ซ่ึงเปนที่นอนหลังเดียวของเรา ระหวางชวงเดือนนั้นรอนและเปยกชืน้ และกอนอิฐ
รอนๆ ในลานบานถูกปูทับดวยทางเดินไมไผสาน ฤดูใบไมรวงมาถึงแลวแตปราศจากยามเชาและ
ยามค่ําที่เยน็ชืน่ และความรอนอับยังคงอวลอยูในเงื้อมเงาเบื้องหลังผามาน กระโถนปสสาวะของฉัน
สงกลิ่นฉุนอยูในไอรอน ซึมซาบเขาไปในหมอน ถูไถบริเวณหลังคอและทําใหแกมของฉันโปงพอง 
ดังนั้น ฉันจึงตืน่นอนขึ้นในยามเชาดวยปากที่พรํ่าบนไมหยุดหยอน 

(มาจากสองฝงฟา: 76) 
สถานการณในตัวอยางที่ 16 เปนตอนที่ตัวละครบรรยายถึงกจิกรรมตางๆ ที่จะเกิดขึ้น

ในชวงเทศกาลไหวพระจันทร  ในตวัอยางนี้ ผูพูดไดใชคํากริยา “come” อธิบายการเคลื่อนที่ของ
เวลาที่เคล่ือนที่ผานตัวผูพูดไปสูอดีต ดังนั้น ตําแหนงศูนยกลางการบงบอกจึงปรากฏอยูที่ตัวผูพูด 
แสดงใหเห็นวาผูพูดเอาตนเองเปนจุดศนูยกลาง และมองวาธรรมชาติเปนสิ่งที่เคล่ือนที่ผานตัวผูพดู
ไป ในสวนของฉบับแปล พบวาผูแปลยังคงแปลดวยการใชความหมายประจําคํา “มา” เพื่อแสดงการ
เคล่ือนที่ของเวลาซึ่งเปนนามธรรม เชนเดียวกนักับที่ใชในการแปลความหมายการเคลื่อนที่ที่เปน
รูปธรรม 
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 ตัวอยางที่ 15 และ 16 เปนตัวอยางของการแปลคํากริยา “come” ดวยคําที่มีความหมาย
ประจําคํา “มา” โดยที่ผูแปลเลือกใช “มา” ทําหนาที่เปนกริยาหลักของประโยค อยางไรก็ตาม ในการ
แปลคํากริยา “come” ดวยคําที่มีความหมายประจําคํา ผูวจิัยพบวามีขอมูลบางสวนที่ผูแปลเลือกแปล
คําวา “มา” ประกอบกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่อ่ืนๆ ซ่ึงเกิดขึ้นจากการตีความสถานการณ และ
ตัวละครที่ทําหนาที่กระทํากริยา ดังตวัอยางที่ 17 
 
ตัวอยางที ่17 สถานการณ: ลูหลิงเขามาตอวารูธหลังจากที่รูวารูธแอบไปเที่ยวที่ชายหาดมา 
    ทั้งที่ลูหลิงเคยสั่งหามเอาไว 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

A few days after that, LuLing came into Ruth’s room, accusing her of having gone to the 
beach. When Ruth had lied and said she had not, LuLing showed Ruth the sneakers she had left by 
the front door. She banged them together and a storm of sand rained down. 

(The Bonesetter’s Daughter : 140) 
 สองสามวันหลังจากนั้น ลูหลิงเดินปงปงเขามายังหองนอนรูธ กลาวหาวาแอบไปเที่ยว
ชายหาด รูธโกหก ปฏิเสธวาไมไดไป ลูหลิงจึงเดินไปหยิบรองเทาผาใบของรูธที่ถอดไวหนาประตู
และตบรองเทาทั้งสองขางเขาดวยกัน ทรายหลนลงมาเปนสาย 

      (สามสายใยในเงาอดีต: 202) 
              

 ตัวอยางขางตนนี้เปนตอนทีรู่ธอยูในหองตวัเอง และแมไดเดนิเขามาตอวาเรื่องที่รูธแอบไป
เที่ยวทะเลโดยไมขออนุญาต และเนื่องจากตัวอยางนี้เปนบทบรรยาย ที่ไมไดกลาวแนชัดวาใครเปนผู
พูด แตถาพิจารณาจากผูอานที่ทําหนาที่เปนผูฟง และตัวละครที่ทํากริยาเคลื่อนที่ จะเห็นไดวาการ
เคล่ือนที่ในตวัอยางนี้เปนการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงตวัละครสําคัญคือ รูธ โดยไมไดใหความสําคัญ
กับลูหลิง ซ่ึงเปนตัวละครทีแ่สดงกริยาเคลื่อนที่ ผูบรรยายจึงใชคํากริยา “come” แทนการใชคํากรยิา 
“go”  

ในฉบับแปลจะเหน็ไดวาผูแปลไดเพิ่ม “เดินปงปง” เพื่อประกอบทาทางของตัวละครโดย
เปนการตีความจากคําวา “accuse” ที่ส่ืออารมณไมพอใจของรูธ  และแสดงทิศทางการเคลื่อนที่ของ
ตัวละครดวยคําวา “เขามา”   
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 ในตัวอยางที่ 17 นี้จะเห็นไดวาผูแปลไดเสริมวา “เดินปงปง” เพื่อแสดงอารมณของตัวละคร
ที่ทํากริยาเพิ่มเติม ซ่ึงการเสริมคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “เดินปงปง” เกิดจากการตีความ
สถานการณของผูแปล เพราะในสถานการณกอนหนานี้ แมไดบอกรูธวาไมใหไปเลนที่ชายหาดอกี 
 
ตัวอยางที ่18 สถานการณ: เพิรลขับรถกลับกลับไปที่บานแมอีกครั้งเพราะเทสซา และคลีโอ 
    อยากเขาหองน้ํา 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 

My mother is standing outside the house when we return. 
“I tried to chase you, but you were too fast,” she says as soon as I get out of the car. “And 

then I knew you would remember and come back.” Tessa and Cleo are already racing up the stairs.  
(The Kitchen God’s wife: 56) 

 แมของฉันยืนอยูหนาบานตอนที่เราเลี้ยวรถกลับไป 
 “แมพยายามวิง่ตาม แตพวกเธอขับเร็วกันจริงๆ” แมพูดเจือ้ยแจวทันทีทีฉ่ันลงจากรถ “แตแมรู
วาลูกคงจําไดและเล้ียวกลับมาเอง”  เทสซาและคลีโอวิ่งจูดขึ้นบันได 

(เมียเจา : 77) 
  

ตัวอยางนี้เปนตัวอยางของการใชคํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตัวผูพูด โดยที่มี
ตัวผูฟงเปนตวัละครที่กระทํากริยาเคลื่อนที ่  ดังนั้น ตําแหนงศูนยกลางการบงบอกในสถานการณนี้
จึงปรากฏอยูทีต่ัวผูพูด 

 
 ในฉบับแปล ตัวอยางที่ 18 แสดงใหเห็นถึงการที่ผูแปลพิจารณากจิกรรมของตัวละครวาใน
ขณะนัน้ตัวละครกําลังทํากิจกรรมใดอยู กลาวคือ ในขณะนั้นเปนตอนที่เพิรลเพิ่งขับรถออกจากบาน
แม แตลูกสาวทั้งสองตองการเขาหองน้ํา ดังนั้น ผูแปลจึงเลือกแปลดวยคํากรยิา “เล้ียวกลับ” เพื่อ
แสดงถึงกริยาที่เพิรลกระทํากับรถ แลวใช “มา” วางตอทาย” เพื่อแสดงทิศทางการเคลื่อนที่เขาหาตัว
ผูพูด 

 
ตัวอยางนี้เปนตัวอยางของการแปลคํากริยาแสดงการเคลือ่นที่ “come” ที่มีตําแหนง

ศูนยกลางการบงบอกปรากฏอยูที่ตัวผูพูด ซ่ึงจากการวิเคราะหตําเหนงของศูนยกลางการบงบอกที่
ปรากฏในงานฉบับแปล จะพบวาตําแหนงศูนยกลางการบงบอกในฉบับแปลยังคงปรากฏอยูที่
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ตําแหนงเดยีวกันกับที่ปรากฏในงานตนฉบับ คํากริยา “มา” ที่ผูแปลเลือกใช แสดงการเคลื่อนที่เขา
หาตําแหนงของผูพูด ทั้งนี้ คํากริยา “มา” อาจเกิดขึน้เพียงลําพัง หรือเกดิทายคํากรยิาหลักอ่ืนๆ ก็ได  
 
ตัวอยางที่ 19 สถานการณ: เจียงเวยล่ีจนิตนาการวาถาตวัเองไดแตงงานกับหลิน ชีวติของ 
   ตัวเองในตอนนี้จะเปนอยางไร 
  ลักษณะขอมูล:  บทบรรยาย 
 
 And then I realized we were not alone. Lin was there, his wife, other people from the 
church-everyone watching me! Right away my senses came back. I was embarrassed, knowing 
everyone had seen me in that dress with a big hole eaten away by a moth. 

(The Kitchen God’s Wife: 76) 
 แลวฉันก็รูตวัวาที่นั่นไมไดมีแตเราเทานัน้ หลิน ภรรยาของเขารวมถึงสมาชิกคนอื่นๆ ใน
โบสถทุกคนตางก็ยืนมองฉนัอยูดวย! สติของฉันกลับคืนมาทันที ฉันรูสึกขายหนามาก คิดวาทุกคน
คงเห็นแลววาเสื้อของฉันมีรูแมงแทะรูเบอเรอ 

(เมียเจา: 99) 
 
จากตัวอยางนีเ้ปนตอนที่เจยีงเวยล่ีจนิตนาการวาถาตัวเองไมไดแตงงานกับเหวินฟ ู แต

แตงงานกับหลินตามที่ถูกกาํหนดไวตั้งแตแรก ชีวิตตวัเองคงจะแตกตางไปจากที่เปนอยู  คํากริยา 
“come” ที่ปรากฏในสถานการณนี้แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ โดยที่ตาํแหนงศนูยกลางการบงบอก
อยูที่ตําแหนงของการมีสติรูตัว และความจริงเรื่องที่เจียงเวยล่ีไมไดแตงงานกับหลิน  

 
 ในงานฉบับแปล พบวาผูแปลเลือกแปลคํากริยา “come” ดวยการใชคําที่มีความหมาย

ประจําคําคือ “มา” วางตอทาย “กลับคืน” เพื่อแสดงการเคลื่อนที่ของสติ และความนึกคดิของตัว
ละครที่เคล่ือนที่กลับเขาสูโลกแหงความเปนจริง จากตัวอยางนี้จึงอาจกลาวไดวา คําวา “มา” สามารถ
ใชอธิบายการเคลื่อนที่กลับเขาสูภาพปกตไิด โดยที่ตําแหนงของศนูยกลางการบงบอกในภาษาฉบับ
แปลยังคงปรากฏอยูในตําแหนงเดยีวกับทีป่รากฏอยูในงานตนฉบับ คอืที่ตําแหนงสภาพปกต ิ
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ตัวอยางที่ 20 สถานการณ:  ลินโดออนวอนกับพระเจาขอใหพระเจาทาํใหเทยีนไขดบั 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

 I immediately shivered with fear. I thought a knife would appear and cut me down dead. 
Or the sky would open up and blow me away. But nothing happened, and when my senses came 
back, I walked back to my room with fast guilty steps.  

(The Joy Luck Club: 60-61) 
 ช่ัวขณะนั้นรางของแมส่ันเทิม้ดวยความกลวั  แมกลัววาจะมีมีดเลมหนึ่งปรากฏขึ้นมาและไล
ทิ่มแทงใหแมตกนรกหมกไหมตายไปเดีย๋วนั้นหรือทองฟาจะเปดออกและพัดแมจนลอยไปไกลแสน
ไกล แตกไ็มมอีะไรเกดิขึ้น และเมื่อสติสัมปชัญญะของแมกลับคืนมา แมก็เดินกลับหองดวยฝเทาอัน
หมดจดวองไวและเปยมไปดวยความรูสึกผิด 

(มาจากสองฝงฟา: 68) 
  

ในตัวอยางนีเ้ปนตอนที่ลินโดเปาเทียนไขใหดับลง โดยเทยีนไขนี้เปนสัญลักษณของการ
แตงงานของตวัเองกับเทยีนอวี้ และเมื่อเทียนไขดานทีม่ีช่ือเทียนอวี้ดบัลงจริงๆ ลินโดก็รูสึกผิดจาก
การกระทําของตัวเอง  คํากริยา “come” ที่ปรากฏอยูในตวัอยางนีแ้สดงถึงการเปลี่ยนแปลงทางสภาพ
จิตใจของลินโด เนื่องจากลินโดไมตองการใหการแตงงานครั้งนี้เปนไปดวยดี ลินโดจึงเปาเทียนดาน
ที่มีช่ือของเทียนอวี้ใหดับ และเมื่อลินโดตระหนกัถึงส่ิงที่ตัวเองทําเปนสิ่งที่ไมดี ก็เกิดความรูสึกกลัว
วาฟาดนิจะลงโทษ  

 
เมื่อนําแนวความคิดเรื่องศูนยกลางการบงบอกมาอธิบายประกอบกับตวัอยาง จะพบวาใน

ตัวอยางนี้ศูนยกลางการบงบอกจะปรากฏอยูที่ตําแหนงสภาพปกต ิ ซ่ึงคือการปลอยใหเทยีนเลมนัน้
ยังคงติดอยู โดยปลอยใหเปนไปตามไปธรรมชาติ ไมเปาเทียนดับ  “come” ส่ือความหมายการ
เคล่ือนที่เขาหาตําแหนงสภาพปกติ และเมื่อเทียบกับฉบับแปล ผูแปลไดใช “มา” วางตอคํากริยา 
“กลับคืน” เพื่อแสดงการเคลือ่นที่เขาหาตําแหนงสภาพปกติเชนเดียวกบัภาษาในตนฉบับ 
 
 จากตัวอยางที ่ 19 และ 20 นอกเหนือไปจากคํากรยิา “come” ที่แสดงความหมายการ
เปลี่ยนแปลงสภาพ และเปนการแสดงการเคลื่อนที่กลับสูสภาพปกตใินภาษาตนฉบับแลว  คาํวา 
“back” ที่ปรากฏคูกับคํากริยา “come” ในทั้งสองตัวอยาง ก็แสดงความหมายการยอนกลับสูตําแหนง
กอนหนา ซ่ึงแสดงใหเห็นวาสภาพรูสึกตัวและรูผิดชอบชั่วดี คือสภาพกอนหนา และเปนสภาพปกติ
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ของมนุษย สวนในฉบับแปลคํากริยา “มา” ในภาษาไทยก็แสดงใหเห็นถึงการเคลื่อนที่กลับเขาสู
สภาพปกติ โดยปรากฏตําแหนงศูนยกลางการบงบอกที่ตําแหนงเดียวกับที่ปรากฏในงานตนฉบับ  
 
 ตัวอยางที ่ 15-20 เปนตวัอยางของการแปลคํากริยา “come” ดวยคําที่มคีวามหมายประจําคํา 
กลาวคือ ผูแปลแปลคํากริยา “come” ดวยคําวา “มา” ทั้งนี้  “มา” จะปรากฏตามลําพัง และทําหนาที่
เปนกริยาหลัก หรือปรากฏตอทายคํากริยาแสดงการเคลือ่นที่อ่ืนๆ ที่ผูแปลเลือกใช ซ่ึงเกิดจากการ
ตีความสถานการณของผูแปลก็ได นอกจากนี้ ในตัวอยางที่ 19 และ 20 ยังเปนตวัอยางของการแปล
คํากริยา “come” ที่มีความหมายการเปลี่ยนแปลงสภาพดวยคําวา “มา”  
 
 นอกเหนือไปจากการแปลคาํกริยา “come” ดวยคําที่มีความหมายประจําคําแลว อีกวธีิหนึ่งที่
ผูแปลนิยมใชในการแปลคํากริยา “come” คือการแปลดวยการละความหมายประจําคาํ 
 
  4.2.1.2 การแปลดวยการละความหมายประจําคํา 
 
  การแปลคํากริยา “come” ดวยการละความหมายประจําคํา หมายถึง การที่ผูแปล
เลือกแปลคํากริยา “come” ดวยคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่อ่ืนๆ โดยละ “มา” ซ่ึงเปนความหมาย
ประจําคําเอาไว ดังนั้น ในงานฉบับแปลที่ได ความหมายของการเคลื่อนที่จะยังคงปรากฏอยู แตใน
สวนของตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกจะไมปรากฏเดนชัดเหมือนเชนในงานตนฉบับ ดัง
ตัวอยางตอไปนี้ 
 
ตัวอยางที่ 21 สถานการณ: เจียงเวยล่ีบรรยายถึงวันที่ตนเองไดรับการปลอยตัวออกจากคุก 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

People used to say that one hundred thousand people walk up and down Nanking Road 
every day. That day I came out of the jail, it must have been one thousand all pushing carts filled 
with strange combinations of things, sack of rice and mink coats, that sort of thing. 

(The Kitchen God’s Wife: 491) 
 คนเคยพูดกันวาแตละวันจะมีคนเปนลานเดินไปมาบนถนนนานกิง แตวันที่แมออกจากคุกดู
เหมือนคนนับลานเหลานี้กําลังเข็นรถเข็นที่ขางในมีของที่ไมไดเขากันเลย เชน ขาวหลายกระสอบ
กับเสื้อขนมิ้งคอะไรประเภทนั้น 

(เมียเจา: 534) 
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 จากตัวอยางนี้เปนตอนที่เจียงเวยล่ีไดรับการปลอยตัวออกจากคุก คํากริยา “come” ที่ตัวผูพูด
ใชอธิบายในตัวอยางนี้แสดงการเคลื่อนที่หาตําแหนงสถานที่ ซ่ึงสถานที่ในตัวอยางนี้คือโลก
ภายนอกที่มีอิสระ เพราะถึงแมวาจะเปนผูพูดที่ทําหนาที่ เคลื่อนที่ แตตัวผูพูดเองก็ไมไดให
ความสําคัญกับตัวเอง   ในสวนของฉบับแปล จะเห็นไดวาผูแปลไดละความหมายประจําคําของ
กริยา “come” เอาไวโดยแปลเพียงวา “ออกจากคุก” แตถานํา “มา” ประกอบเขาไปจะพบวา
ความหมายยังคงเดิมคือ “ออกมาจากคุก” ผูวิจัยมีความเห็นวา หากผูแปลแปลโดยมีความหมาย
ประจําคําปรากฏในฉบับแปล ความหมายที่ไดจะมีความชัดเจนมากกวา และมีความหมายตรงตาม
ตนฉบับมากกวาแปลโดยการละความหมายประจําคํา 
 
ตัวอยางที่ 22  สถานการณ:  ลีนาบรรยายถึงสภาพของแมเวลาที่แมนึกถึงเหตุการณในอดีต 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 At home, my mother looked at everything around her with empty eyes. My father would 
come home from work, patting my head, saying, “How’s my big girl,” but always looking past 
me, toward my mother. 

(The Joy Luck Club: 113) 
 กลับมาที่บาน แมมองทุกสิ่งทุกอยางรอบกายเธอดวยสายตาวางเปลา พอมักจะกลับบาน
หลังเลิกงาน และตบหัวฉันเบาๆ พรอมกับกลาววา “เปนไง ลูกสาวคนโตของพอ” แตสายตาของเขา
จะมองเลยฉันไปยังรางของแม 

(มาจากสองฝงฟา: 128) 
  

ตัวอยางที่ 22  เปนตัวอยางของคํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตัวผูพูด โดยมี
ศูนยกลางการบงบอกปรากฏอยูที่ตัวผูพูด  ในภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดเลือกแปลโดยการละคํา
ที่มีความหมายประจําคําไว โดยแปลวา “กลับบาน” หากนําเอาคําแสดงความหมายประจําใสเขาไป 
คือใชวา “กลับมาบาน” ความหมายที่ไดยังคงมีความหมายเชนเดิม อยางไรก็ตาม หากพิจารณาคําวา 
“กลับบาน”  พบวา “go home”  ก็สามารถสื่อความหมายการเคลื่อนที่ที่แฝงความหมายการเคลื่อนที่
ออกหางจากตัวผูพูดไดคือ “กลับไปบาน” 
 
 ตัวอยางที่ 15-22 เปนตัวอยางของการแปลคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ และการเปลี่ยนแปลง
สภาพ “come”  ดวยการเลือกใชความหมายประจําคํา และการละความหมายประจําคํา “มา” ลักษณะ
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การแปลเชนนี้จะพบวาตําแหนงศูนยกลางการบงบอกของงานตนฉบับ และงานฉบับแปลจะปรากฏ
อยูที่ตําแหนงเดิม  อยางไรก็ตาม นอกเหนือไปจากการแปลดวยการยึดเอาความหมายประจําคํา และ
การละความหมายประจําคําเปนกลวิธีการแปลหลักแลว ผูวิจัยพบวามีขอมูลบางสวนที่ผูแปลเลือก
แปลดวยการใชคําที่มีความหมายตรงขามกับความหมายประจําซึ่งจะนําเสนอผลการศึกษาในหัวขอ
ตอไป 
 

4.2.1.3 การแปลดวยคําตรงขามความหมายประจําคํา 
  
  การแปลคํากริยา “come” ดวยคําตรงขามความหมายประจําคํา หมายถึง การที่ผูแปล
เทียบเคียงความหมายคือคําวา “มา” ของคํากริยา “come” ดวยคําวา “ไป” เนื่องจากหากผูแปล
เทียบเคียงดวยความหมายประจําคํา ผูแปลมีความเหน็วาภาษาแปลที่ไดจะไมเปนธรรมชาติ และจาก
การแปลดวยการใชคําที่มีความหมายตรงขามกับความหมายประจําคํา จะพบวาตําแหนงของ
ศูนยกลางการบงบอกจะเปลี่ยนแปลงไปจากที่ปรากฏในงานภาษาตนฉบับ จากเดิมที่ผูพูดให
ความสําคัญกับตําแหนงใดตําแหนงหนึ่ง ในภาษาฉบับแปลความสําคัญจะมาปรากฏอยูที่ตัวผูพูด
แทน หรือตวัผูที่กระทํากรยิาเคลื่อนที่แทน ซ่ึงเปนลักษณะหนึ่งทีเ่ดนชดัในการใชภาษาไทย 
 
ตัวอยางที ่23 สถานการณ: รูธขอใหเกาหลิงชวยแมที่อาจจะปวยเปนโรคอัลไซเมอร 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 “Doctor!” GaoLing snorted. “I don’t believe this diagnosis, Alzheimer’s. Your uncle said 
the same thing, and he’s a dentist. Everybody gets old, everybody forgets. When you’re old, 
there’s too much to remember. I ask you, Why didn’t anyone have this disease twenty, thirty years 
ago? The problem is, today kids have no time anymore to see their parents. Your mommy’s 
lonely, that’s all. She has no one to talk to in Chinese. Of course her mind is a little rustled. If you 
stopped speaking, no oil for the squeaky wheel!” 
 “Well, that’s why I need your help. Can she come visit you, maybe for the week? It’s just 
that I have a lot of work this week and can’t spend as much time-” 

(The Bonesetter’s Daughter : 102) 
 “เชอะ พวกหมอ” นาดูถูก “นาไมเชื่อหมอหรอก เปนอัลไซเมอรเรอะ อาเอ็ดมันดก็พดูอยาง
นี้ ขนาดเขาเปนหมอฟนนะ พอคนเราแกตองความจําเสื่อมทั้งนั้นแหละ พอแกตัวมนัก็มีอะไรตองจาํ
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เยอะขึ้นเปนธรรมดา นาถามหนอย ทาํไมคนสมัยกอนสามสิบสี่สิบปที่แลวไมเปนโรคนี้ ก็เพราะวา
สมัยนี้ลูกๆ ไมมีเวลาใหพอแมยังไง แมเขาคงเหงาเทานั้นละมาง ไมมีใครพูดภาษาจีนดวย สมองก็
ตองขึ้นสนิมไปบาง ถาไมไดพูดกย็อมไมมีน้ํามันมาหยอดลอฝดๆ นะสิ 
 “หนูก็กะจะขอใหนาชวยเร่ืองนี้ละคะ นาใหแมไปเยี่ยมที่บานบางไดไหม ประมาณอาทิตย
ละครั้งนะคะ พอดีอาทิตยหนูงานเยอะเลยไมคอยมีเวลา” 

(สามสายใยในเงาอดีต: 155) 
 

 ตัวอยางขางตนเปนตอนที่รูธขอใหนาเกาหลิงยอมใหลูหลิงไปหาที่บานบาง เพราะรูธกลัววา
ถาลูหลิงอยูคนเดียวจะเกิดอนัตรายไดเพราะลูหลิงเปนอัลไซเมอร สถานการณในตนฉบับเปนตอนที่
รูธอยูที่บานของลูหลิง และโทรศัพทไปหาเกาหลิง และเลาถึงอาการปวยของลูหลิงใหเกาหลิงฟง  
คํากริยา “come” ที่ปรากฏในตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงการที่รูธใหความสําคญักับตัวเกาหลงิ 
มากกวาตัวลูหลิง เนื่องจากเมื่อพิจารณาถึงตัวละครที่แสดงการเคลื่อนที่จะพบวาเปนตัวลูหลิงที่จะ
เคล่ือนที่เขาหาเกาหลิง สวนเกาหลิงเปนตัวละครที่อยูกบัที่ ณ  ที่ตําแหนงบานของตัวเอง และ
เนื่องจากขณะที่บทสนทนาทางโทรศัพทนี้เกิดขึน้ ลูหลิงไมไดมีสวนรวมในบทสนทนา รูธซ่ึงเปนผู
พูดจึงใหความสําคัญกับเกาหลิงที่เปนผูฟงแทน ดังนัน้ ศูนยกลางการการบงบอกของบทสนทนานี้จึง
ปรากฏอยูที่เกาหลิง ซ่ึงเปนผูฟง 
 

 สวนในฉบับแปล ผูแปลไดแปลคํากริยา “come” ดวยคํากริยา “ไป” ซ่ึงเปนการปรับเปลี่ยน
ตําแหนงศนูยกลางการบงบอกใหมาอยูทีต่ําแหนงตัวลูหลิง ซ่ึงเปนตัวละครสําคัญ และเปนตวัละคร
ที่กระทํากรยิาเคลื่อนที่ ทั้งนี้ สาเหตุที่ทาํใหมีการปรับเปลี่ยนตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกมา
จากการที่ผูแปลเห็นวาในภาษาไทย ตัวละครที่กระทํากรยิาเคลื่อนที่มีความสําคัญมากกวาตวัละครที่
ไมทํากริยาเคลือ่นที่ ในกรณทีี่ผูแปลเลือกแปลโดยใชความหมายประจําคํา “มา” คือ “นาใหแมมา
เยี่ยมที่บานบางไดไหม” ผูวจิัยมีความเห็นวาความหมายที่ไดอาจทําใหผูอานเขาใจผิดไปวาขณะที่พดู 
ผูพูดอยูในสถานที่เดียวกับผูฟงได 
 
ตัวอยางที่ 24 สถานการณ: มิสเตอรฮงมองเห็นเพิรลมองเขามาในรานจึงเรียกใหเพิรลเขาไป 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

 “Hey Pearl!” It’s Mr. Hong, the owner, waving me to come in. When I first met him, I 
thought his name was Sam Fook, like the shop. 

 (The Kitchen God’s Wife: 13) 
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 “ไง เพิรล” คุณฮงเจาของรานกวกัมือเรียกฉันเขาไป ตอนที่รูจักแกครั้งแรกฉัน  คิดวาแกชื่อ
ซัมฟุคเหมือนชื่อราน 

      (เมียเจา: 31) 
จากตัวอยางประโยคขางตนจะเห็นไดวา ในสวนของตนฉบับพบวาผูเขียนใชคําวา “come” 

ที่แสดงการเคลื่อนที่ของผูพูด ซ่ึงทําหนาที่ผูบรรยายสถานการณเคล่ือนที่เขาหาตัวละครสําคัญ 
ดังนั้น ตําแหนงศูนยกลางการบงบอกในสถานการณนีจ้ึงปรากฏอยูที่ตัวละครสําคัญ แตเมื่อผูแปล
แปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคาํวา “ไป” แทน เมื่อเทียบแลวอาจเรียกไดวาเปนการแปลที่ตรง
ขามกับความหมายประจําคาํ ซ่ึงอานแลวพบวาผูแปลแปลไดอยางเปนธรรมชาติมากกวาทีจ่ะใชคาํวา 
“มา” ที่เหมือนกับความหมายของคําศัพทในตนฉบับภาษาอังกฤษ สาเหตุที่ตองมกีารปรับเปลี่ยน
ความหมายก็เปนเพราะในสถานการณภาษาอังกฤษนั้น ศูนยกลางของการบงบอกอยูที่ตัวของคุณฮง 
แตเมื่อตองแปลเปนภาษาไทย จะพบวาการแปลโดยที่ยงัใหศูนยกลางการบงบอกอยูที่ตัวของคุณฮง
เหมือนเดิมนั้น จะทําใหภาษาไทยในฉบับแปลขัดกับการใชในชวีิตจรงิ เนื่องจากในภาษาไทย ผูพดู
มักจะเอาตัวเองเปนจุดสําคัญ อีกทั้งในตวัอยางนี้ผูพดูกท็ําหนาที่เปนบุคคลที่กระทํากริยาเคลื่อนที ่
ดังนั้น เพื่อใหไดภาษาที่เปนธรรมชาติ ผูแปลจึงตองปรับเปลี่ยนศูนยกลางการบงบอกมาอยูที่ตวัผูพูด
แทน ซ่ึงเปนลักษณะเดนใน ภาษาไทยที่ตางไปจากภาษาอังกฤษ 

 
ตัวอยางที่ 25 สถานการณ:  ลินโดพูดกับเพื่อนในวงไพนกกระจอกถึงญาติๆ ที่ยังอยูในจีน  
    เร่ืองคุณภาพชวีิตของชาวจีนในปจจุบนัที่ไมลําบากเหมือนอดีต 
 ลักษณะขอมูล บทสนทนา 

“Our family there all has TV sets--not just black-and-white, but color and remote! They 
have everything. So when we asked them what we should buy them, they said nothing, it was 
enough that we would come to visit them. But we bought them different things anyway, VCR and 
Sony Walkman for the kids. They said, No, don’t give it to us, but I think they liked it.” 

 (The Joy Luck Club: 35) 
“ญาติพี่นองของเราที่โนนกม็ีทีวีดูกนัทุกคน ไมใชแคขาวดํานะ แตเปนทีวีสีแถมยังมีรีโมท

อีกดวย! พวกเขามีทุกอยาง เพราะฉะนัน้เวลาที่เราถามเขาวา จะใหเราซื้ออะไรไปฝากบาง พวกเขาก็
บอกวาไมเอาอะไรหรอก แคใหเราไปเยี่ยมเขาก็พอแลว แตเรากย็ังซ้ือของใหมไปฝากอยูดี วีดิโอกบั
โซนีวอลคแมนสําหรับพวกเด็กๆ พวกเขาก็เฝาแตบอกวา “ไมตอง...ไมตอง...เอาอะไรมาฝากเรา
หรอก แตฉันคดิวาพวกเขาชอบมันมาก” 

 (มาจากสองฝงฟา: 35-36) 
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สถานการณในตัวอยางนี้เปนตอนที่ลินโดกําลังนั่งเลนไพนกกระจอกกับเพื่อน และพูดคุย
กันถึงญาติๆ ของตัวเองที่ยงัคงอยูในประเทศจีน ซ่ึงขณะที่ลินโดกลาวถอยคํานี้ ตวัลินโดและเพือ่น
ไดอพยพมาอยูที่อเมริกากนัหมดแลว โดยทั่วไปแลวในทุกๆ ภาษา ผูพูดมักจะเอาตวัเองเปนศนูยการ
กลางบงบอกเสมอ แตเมื่อพิจารณาจากสิง่ที่ลินโดพูด จะเห็นไดวาลินโดไดใหความสําคัญที่ตัวญาติ
ที่อยูในประเทศจีน เพราะเปนตัวลินโดเองที่เดินทางไปหาญาติ คํากริยา “come” ที่ปรากฏในถอยคํา
แสดงการเคลือ่นที่ของผูพูดที่เคล่ือนที่เขาหาญาติที่อาศัยอยูในเมืองจีน ดังนั้น ศูนยกลางการบงบอก
จึงอยูที่ตวัญาติ ซ่ึงทําหนาที่เปนตัวละครสาํคัญในบทสนทนานี ้
 
 ในฉบับแปล ผูแปลเลือกใชการแปลดวยคําวา “ไป” ซ่ึงมีความหมายตรงขามกับความหมาย
ประจําคํา จึงทําใหมีการเปลี่ยนแปลงศูนยกลางการบงบอก จากเดิมที่อยูที่ตัวญาต ิ ไดเปลี่ยนมาอยูที่
ตัวผูพูดแทน เนื่องจากหากผูแปลแปลโดยเลือกใชคําวา “มา” ซ่ึงเปนความหมายประจําคํา และคง
ศูนยกลางการบงบอกไวที่ตาํแหนงเดิม ภาษาแปลจะมีความหมายที่แตกตางไปจากความหมายที่
ปรากฏในงานตนฉบับ ดังนัน้ ผูแปลจึงตองจําเปนที่จะตองมีการเปลี่ยนเปลี่ยนศนูยกลางการบงบอก
มาอยูที่ตัวผูพดูแทน 
  

ตัวอยางที่ 24 และ 25 เปนตัวอยางของคาํกริยา “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตวัละคร
สําคัญที่ถูกกลาวถึงในบทสนทนา  ดังนั้น ตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกจึงปรากฏอยูที่ตัวละคร
สําคัญ เมื่อนําคํากริยา “come” ที่แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตัวละครสําคัญมาแปลเปนภาษาไทย จะ
พบวาผูแปลนยิมแปลโดยใชคําที่มีความหมายตรงขามกบัความหมายประจําคํา จึงทําใหมีการ
เปลี่ยนแปลงตาํแหนงศนูยกลางการบงบอก โดยในภาษาฉบับแปล จะพบวาตําแหนงศูนยกลางการ
บงบอกจะปรากฏอยูที่ตัวผูพดู เนื่องจากในภาษาไทย ตัวผูพูดจะใหความสําคัญกับตัวเอง ซ่ึงทํา
หนาที่เปนตัวละครที่กระทํากริยาเคลื่อนมากกวาตัวละคร หรือบุคคลที่ทําหนาที่เปนบุคคลที่สาม 
 
ตัวอยางที่ 26 สถานการณ:  ลินโดชวนอันเหมยไปโบสถที่ตัวเองไปเปนประจํา เพื่อแนะนํา 
   ใหอันเหมยรูจกักับเพื่อนของสามีที่กําลังมองหาภรรยาชาวจีน 
 ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 

“Eh, Lindo,” An-mei said to me one day at our workplace. “Come to my church this 
Sunday. My husband had a friend who is looking for a good Chinese wife. He is not a citizen, but 
I’m sure he knows how to make one.” So that is how I first heard about Tin Jong, your father.   

(The Joy Luck Club:  262) 
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“เอ...ลินโด” อันเหมยเอยขึน้กับแมวันหนึ่งที่โรงงานของเรา “วันอาทิตยนีไ้ปโบสถกับฉันสิ 
สามีของฉันมีเพื่อนคนหนึ่งที่กําลังมองหาภรรยาชาวจีนดีๆ สักคน เขาไมไดเปนพลเมืองของที่นี่
หรอก แตฉันแนใจวาเขาจะตองรูวิธีที่จะเปนจนได” ดังนั้น นี่จึงเปนคร้ังแรกที่แมไดยนิชื่อ ‘ติน จอง’ 
พอของแก  

(มาจากสองฝงฟา: 311 ) 
 
ตัวอยางที ่26 เปนตอนที่อันเหมยชวนลินโดไปโบสถที่ตนเองไปเปนประจํา เพื่อแนะนําลิน

โดใหรูจกัผูชายคนหนึ่ง จากคําพูดของอนัเหมย จะเหน็ไดวาอันเหมยไดใหโบสถเปนศูนยกลางการ
บงบอก ซ่ึงถึงแมวาจะเปนตัวอันเหมย และลินโดที่เดินทางไปโบสถ แตอันเหมยก็ไมไดให
ความสําคัญที่ตัวเอง นอกจากนี้ จากการทีอั่นเหมยใช “come” พูดกับลินโด ยังแสดงใหเห็นดวยอีก
วาลินโดเองกรู็วาโบสถไหนที่อันเหมยพดูถึง  กลาวคือ จะตองเปนโบสถที่อันเหมยไปอยูเปนประจํา  
  

ในภาษาฉบับแปล เนื่องจากทั้งตัวผูพูด และตัวผูฟงอยู ณ ตําแหนงหนึ่งดวยกัน ดังนั้น ใน
สถานการณนี ้ ผูแปลจึงไดเปลี่ยนความสําคัญจากสถานที่มาไวที่ตวัผูพูด และผูฟง และใหทั้งคูเดิน
ทางเขาหาโบสถแทน และเมื่อเปลี่ยนศูนยกลางการบงบอกมาไวที่ตวัผูพูด และผูฟง กริยา “come” 
ในภาษาตนฉบับ เมื่อนําแปลแลวจึงตองเปลี่ยนเปนคํากริยา “ไป” ในภาษาฉบับแปลแทน 
 
ตัวอยางที ่ 27 สถานการณ: รูธและอารทกําลังดินเนอรกนัอยูในรานอาหารเพื่อฉลองวัน 
    ครบรอบแตงงาน 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 

When  they were alone, Art lifted his flute. “Here’s to ten years, most of its amazing, with 
a few questionable parts, and the hope that we’ll get back where we should be.” He pressed his 
hand on her thigh and said, “We should try it sometime.” 

“What?” 
“Nude Yoga.” 
A rush warmth flooded her. The months of living with her mother had left her feeling like 
a virgin. 

 “Hey, baby, want to come back to my place afterward?” 
 She was thrilled at the prospect.  

      (The Bonesetter’s daughter: 325) 

Copyright by Mahidol University



รัตนา วิริยะเกียรติ                                                                     ความหมาย และการแปลคํากริยา “come” และ “go”   / 70 
  

อารตยกแกวขึน้เมื่อทั้งสองอยูตามลําพังในที่สุด “สําหรับสิบปของเรา สวนใหญเปนปที่
ยอดเยี่ยม มีบางที่ตะกกุตะกกันิดหนอย หวังวาเราจะกลับมามีความสุขกันเหมือนเดมินะครับ” เขาจับ
ขาออนรูธ “เรานาจะลองกนับางนะ” 

“ลองอะไรคะ” 
“โยคะเปลือยไงจะ” 
รูธตัวรอนผาวขึ้นมาทันใด การที่อยูบานแมตั้งหลายเดือนทําใหเธอรูสึกเหมือนสาวบรสุิทธิ์ 
“วาไงจะ นองสาว เดี๋ยวไปตอที่บานพี่กันดไีหม” 
รูธตื่นเตนที่จะไดไปจะแย 

      (สามสายใยในเงาอดีต: 433) 
 
 สถานการณในตัวอยางนี้เปนตอนที่ตัวละครทั้งสองกําลังนั่งทานอาหารเย็นอยูในราน 
อาหารแหงหนึ่ง เพื่อเปนการฉลองการครบรอบการแตงงานสิบปของทั้งคู หลังจากที่ทานอาหาร
เสร็จ อารตชวนรูธกลับบานเพื่อกลับไปรําลึกถึงเหตุการณที่ทั้งคูยังเปนคูรักที่รักใครกันดีอยู คํากรยิา 
“come” ที่ปรากฏอยูในตวัอยางนี้มีตําแหนงศูนยกลางการบงบอกปรากฏอยูที่ตําแหนงสถานที่ 
ตัวอยางนี้มีลักษณะคลายคลึงกับตัวอยางขางตน กลาวคอื ขณะที่มีการกลาวถอยคํา ทั้งตัวผูพูด และ
ผูฟงอยูที่สถานที่แหงหนึ่งดวยกัน และถึงแมวาทั้งสองจะเปนฝายที่เคลื่อนที่เขาหาบาน แตผูพูดก็
ไมไดใหความสําคัญที่ตนเอง ในตัวอยางนี้อารทไดใหความสําคัญอยูที่ตัวบาน ซ่ึงทําหนาที่เปน
ศูนยกลางการบงบอก เนื่องจากบานเปนสถานที่ที่ตัวอารท และรูธคุนเคยอยูแลว  
  

เมื่อผูแปลนําคําพูดนี้แปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดใชคํากริยา “ไป” ซ่ึงมีความตรงขามกับ
ความหมายประจําคําของคํากริยา “come” จะพบวาความสําคัญจากที่เดิมที่อยูที่ตําแหนงสถานที่ ได
เปลี่ยนไปอยูทีต่ัวผูพูดแทน ทั้งนี้ หากผูแปลยังคงใหความสําคัญอยูที่สถานที่อยางเชนที่ปรากฏอยูใน
งานตนฉบับโดยแปลวา “วาไงจะ นองสาว เดี๋ยวมาตอที่บานพี่กันดีไหม” จะพบวาภาษาฉบับแปลที่
ไดออกมามีลักษณะที่ไมเปนธรรมชาติ  

 
ตัวอยางที่ 28 สถานการณ: พอคุยกับอาอี๊เรื่องที่ญี่ปุนบุกเมืองจีน และยดึเกวยหลินไวได 
 ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 

“It happened when the Japanese took over Kweilin,” says my father. 
“Japanese in Kweilin?” says Aaiyi. “That was never the case. Couldn’t be. The Japanese 

never came to Kweilin.” 
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“Yes, that is what the newspapers reported. I know this because I was working for the 
news bureau at the time. The Kuomintang often told us what we could say and could not say. But 
we knew the Japanese had come into Kwangsi Province. We had sources who told us how they 
had captured the Wuchang-Canton railway.” 

 (The Joy Luck Club: 279) 
 “เร่ืองมันเกิดขึน้ตอนที่พวกญี่ปุนบุกเขายดึเกวยหลิน” พอของฉันเอย 

“ญี่ปุนนะเหรอบุกเกวยหลิน?” อาอี๊ยอนถาม ไมเคยมีเร่ืองแบบนั้นหรอก เปนไปไมไดพวก
ญี่ปุนไมเคยไปเหยยีบเกวยหลินสักหนอย” 

“ใช หนังสือพมิพรายงานขาวกันวาอยางนัน้ ผมรูเร่ืองนี้ก็เพราะผมทํางานอยูที่สํานักขาวอยู
ในชวงนั้น กกมินตั๋งคอยกรอกหูเราเสมอวาอะไรควรพูด และอะไรไมควรพูด แตเรารูอยูเต็มอกวา
ญี่ปุนบุกเขาไปในมณฑลกวางสีแลว เรามีแหลงขาวทีบ่อกวาพวกนัน้ยึดเสนทางรถไฟหวูชาง-
กวางตุง ไดแลวดวย” 

  (มาจากสองฝงฟา: 333) 
 จากตัวอยางเปนตอนที่พอกบัอาอี๊คุยกันถึงตอนที่ญี่ปุนบกุเกวยหลิน ซ่ึงขณะที่พดูทั้งสองได
อพยพมาอยูทีอ่เมริกาแลว เนื่องจากทั้งสองคนเกิดและเตบิโตในประเทศจีน ดังนั้น ประเทศจีนจึง
เปนบานเกิดทีแ่ทจริงของทั้งสอง เปนสถานที่ที่ทั้งสองคุนเคยเปนอยางดี ดังนัน้ เมื่อมีการพดูถึง
ประเทศจีน ทัง้สองจึงใหความสําคัญกับประเทศจีน ซ่ึงแสดงโดยการใชคํากริยา “come” 
 
 ในฉบับแปล ผูแปลไดเปลี่ยนตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกจากตาํแหนงสถานที่ ดวย
การแปลคํากริยา “come” ในตัวอยางนี้ดวยคําวา “ไป” จากเดิมตาํแหนงศูนยกลางการบงบอกในงาน
ตนฉบับซึ่งปรากฏอยูที่ประเทศจีนไดเปลี่ยนมาปรากฏที่ตัวละคร ซ่ึงในที่นีก้็คือทหารญี่ปุนกระทํา
กริยาเคลื่อน “ไป” แทน หากผูแปลยงัคงวางตําแหนงศูนยกลางการบงบอกไวทีต่ําแหนงสถานที่
เหมือนในงานตนฉบับ ภาษาแปลที่ไดออกมาอาจจะมคีวามหมายที่แตกตางไปจากความหมายใน
งานตนฉบับ โดยภาษาฉบับแปลจะไดวา “ญี่ปุนบุกเขามาในมณฑลกวางสีแลว” ซ่ึงก็จะมีความหมาย
วาตัวผูพดูคือ พอและอาอี๊อยูในกวางสีขณะที่กลาวถอยคาํนี้ 
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ตัวอยางที่ 29 สถานการณ:  อามาขูหยิงหยงิวาหากยังทําตัวดื้อร้ัน แมคงจะเอาอามา  

และหยิงหยิงไปทิ้งไวที่คนุหมิง 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

“Your mother now she will be glad to wash her hands of you,” Amah said with great 
remorse “She will banish us both to Kunming.” 

And then I was truly frightened, because I had heard that Kunming was so far away 
nobody ever came to visit, and that it was a wild place surrounded by a stone forest ruled by 
monkeys.  

(The Joy Luck Club: 77) 
“คุณแมของหนู คราวนี้ทานคงไมยอมมาสนใจไยดีคุณหนูอีกแน” อามาเอยขึ้นดวยความ

เศราโศก “ทานจะเนรเทศเราทั้งสองคนไปคุนหมิง” 
ถึงตอนนี้ฉันเริม่หวาดกลัวอยางแทจริง เพราะฉันเคยไดยินมาวาคุนหมิงนั้นเปนดนิแดนที่

แสนไกลชนดิที่ไมมีใครไดเหยยีบยางไปเยือนมากอน และมันเปนดินแดนปาเถื่อนที่ลอมรอบไป
ดวยปาหินที่มฝูีงลิงเปนผูครอบครอง 

(มาจากสองฝงฟา: 87) 
  

คํากริยา “come” ที่ปรากฏอยูในตวัอยางนีแ้สดงการเคลือ่นที่เขาหาสถานที่  โดยมตีาํแหนง
ศูนยกลางการบงบอกอยูที่คนุหมิง   

 
ในฉบับแปล ผูแปลไดเปล่ียนแปลงตําแหนงศูนยกลางการบงบอกมาไวที่ตําแหนงบคุคลซึ่ง

เปนสิ่งมีชีวิตและสามารถกระทํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ไดแทนดวยการแปลโดยการใชคําที่มี
ความหมายตรงขามกับความหมายประจําคาํของคํากริยา “come”  
  
 คํากริยา “come” ที่ปรากฏในตัวอยางที่ 26-29 เปนคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่เขาหาสถานที่  
และมีศูนยกลางการบงบอกปรากฏอยูที่ตําแหนงสถานที่ ซ่ึงเปนที่นาสนใจวา ผูแปลไดเลือกแปล
โดยการใชคําที่มีความหมายตรงขามกับความหมายประจําคํา กลาวคือในการแปลคํากริยา “come” ที่
แสดงการเคลื่อนที่เขาหาสถานที่ ผูแปลจะแปลดวยการใชคํา “ไป” แทน ซ่ึงผลจากการใชคําที่มี
ความหมายตรงขามความหมายประจําคําจะทําใหตําแหนงศูนยกลางการบงบอกเปลี่ยนไปจากเดิม 
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ในฉบับแปลจะพบวาตําแหนงศูนยกลางการบงบอกจะปรากฏอยูที่ตัวผูพูดแทน ดังนั้น จึงอาจกลาว
ไดวาในการใชภาษาไทย ผูพูดจะไมใหความสําคัญกับสถานที่เหมือนที่ปรากฏในภาษาอังกฤษ 
  

4.2.1.4 การแปลดวยคํา หรือสํานวนอื่นๆ 
 

  การแปลคํากริยา “come” ดวยคํา หรือสํานวนอื่นๆ หมายถึง การที่ผูแปลไมไดแปล
คํากริยา “come” ดวยความหมายประจําคํา แตเลือกแปลดวยคํา หรือสํานวนอืน่ๆ ที่ผูแปลเห็นวามี
ความเหมาะสมแทน โดยพิจารณาจากบริบทแวดลอม ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
ตัวอยางที่ 30 สถานการณ:  แมเรียกลูกคาเขามาดูสินคาในราน 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 “I’m not concerned about money!” she fumes. “He’s cheating me. This is not right. Last 
month, he tried to add another extra charge too.” I can tell she’s about to launch into a blow-by-
blow of last month’s fight, when two well-dressed women with blond hair peer through the door. 
 “Are you open? Do any of you speak English?” one of them says in a Texas drawl. 
 My mother’s face instantly cheers, and she nods, waving them in. “Come, come,” she 
calls.  

 (The Kitchen God’s Wife: 17) 
 ฉันไมไดหวงเรื่องเงินหรอกยะ! แมเถียง “แตตานั่นมนัจะโกงฉัน มันไมถูก เดือนกอนมันก็
พยายามบวกคาอะไรพิเศษเพิม่เหมือนกนั” ฉันเดาไดวาแมจะตองเริ่มเลาเรื่องเดือนกอนแบบแกตอ
ฉาก ขณะที่ผูหญิงผมทองแตงตัวดีสองคนมองลอดประตูเขามา 
 “รานเปดหรือเปลาจะ? คณุพดูภาษาอังกฤษไดมั้ย?” หญิงคนหนึ่งถามดวยสําเนยีงเหนอแบบ
เท็กซัส 
 แมฉันยิ้มแยมขึ้นทันใด พยกัหนาทกัโบกไมโบกมือใหทั้งสองคนเขามา “เชิญคะ เชญิ” 

(เมียเจา: 34) 
  

ตัวอยางนี้เปนตัวอยางของการแปลดวยการเลือกใชคํา หรือสํานวนอืน่ๆ ในงานตนฉบับจะ
เห็นไดวาตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกจะปรากฏอยูที่ตําแหนงของผูพูด ซ่ึงทําหนาที่เปน
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เจาของรานขายดอกไม เมือ่เห็นลูกคา ผูพูดจึงไดกลาวใหลูกคาเดินเขามาชมสินคาในราน ดังนัน้
คํากริยา “come” ในตัวอยางนี้จึงเปนการเคลื่อนที่ของลูกคาเขาหาตัวผูพูด  

 
สวนในงานฉบับแปลจะเหน็ไดวาจะไมมตีําแหนงศนูยกลางการบงบอกปรากฏ เนื่องจากใน

ตัวอยางนี้ ผูแปลไดเลือกแปลโดยใชคําที่ไมแสดงการเคลื่อนที่ แตเปนคําที่เกิดจากการตีความของผู
แปลวา ผูพูดในฐานะที่เปนเจาของรานจะกลาวอะไรกับลูกคาที่มีทาทีสนใจสินคาในราน “เชิญ” จึง
เปนคําที่ผูแปลเลือกใชอันเกดิขึ้นจากการตคีวามสถานการณ และความสัมพันธของเจาของรานกบั
ลูกคา ซ่ึงเจาของรานจะตองมีความสุภาพตอลูกคา ในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 

(2546: 372) ไดใหนิยามคําวา “เชิญ” ไววา “การกลาวอนุญาตใหทําอยางใดอยางหนึ่งดวยความ
สุภาพหรือออนนอม” 
 
ตัวอยางที่ 31 สถานการณ: แมหันกลับมาหาเจยีงเวยล่ีหลังจากทะเลาะกับพอ 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 

Finally my mother turned around. She was wearing a strange smile, one I had never seen 
before. At that moment she saw me. “Still hungry,” I complained right away in a small voice. 
 “Coming, coming,” she said softly. And then her smile changed back to the kind one that 
I recognized, although I was still thinking, Why is she smiling when she is so angry” 

(The Kitchen God’s Wife: 109) 
 ในที่สุดแมก็หนัหลังกลับ ทานยิ้มประหลาดๆ มันเปนรอยยิ้มทีแ่มไมเคยเหน็มากอน “ยังหวิ
อยูรึเปลาจะ” ทานถามทันทีเมื่อเห็นแมมองอยู แลวเสียงเล็กๆ ของแมเร่ิมบนนั่นบนนีแ้จวๆ 
 “เอาละจะ เอาละ” ทานพดูดวยน้ําเสยีงออนโยน รอยย้ิมของทานเปลี่ยนเปนรอยยิ้มที่แม
คุนเคยอีกครั้ง แมแมจะยังคงถามตัวเองดวยความสงสัยอยูวาทําไมทานถึงยิ้มทั้งๆ ที่ทานกําลังโกรธ
จัด              (เมียเจา: 135-136) 
  

ตัวอยางนี้แสดงการแปลคํากริยา “come” ที่แสดงการเคลื่อนที่ดวยสํานวนอื่นที่เกิดขึ้นจาก
การตีความทางบริบทของผูแปล ในงานตนฉบับ เปนฉากที่ตัวละคร ซ่ึงเปนผูพูดไดยินเสียงลูกของ
ตัวเองรอง จึงรีบเดินไปหา ดังนั้น ตัวผูพูดจึงเปนตัวละครที่กระทํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ และการที่
ผูพูดกลาวถอยคําดวยการใชคํากริยา “come” แสดงใหเห็นวาตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกได
ปรากฏอยูที่ตัวผูฟง  
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ในฉบับแปลจะเห็นไดวาตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกจะหายไป เนื่องจากผูแปลไมได
แปลคํากริยา “come” ดวยคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ แตผูแปลเลือกใชสํานวน “เอาละ” ซ่ึงมี
ความหมายวาผูพูดไดยินเสียงรองของลูก และกําลังเดินไปหา 
 
ตัวอยางที่ 32 สถานการณ: เจียงเวยล่ีเลาถึงสภาพบานเมืองเมื่อตัวเองถูกปลอยจากคุก 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 Auntie Du said that they were all running to the train station and the boat harbor, to leave 
for Canton and Hong Kong before the Communists came.

(The Kitchen God’s Wife: 491) 
 
 ปาตูบอกวาทุกคนกําลังมุงหนาไปยังสถานีรถไฟหรือทาเรือเพื่อมุงลงใตไปกวางเจาหรือ
ฮองกงกอนที่เซี่ยงไฮจะถูกคอมมิวนิสตยึด

(เมียเจา: 534) 
 
 ในภาษาตนฉบับของตัวอยางขางตน คํากริยา “come” ที่ปรากฏนี้แสดงการเคลื่อนที่ของ
คอมมิวนิสตที่เคลื่อนที่เขาหาเมืองเซ่ียงไฮ ซ่ึงเปนตําแหนงที่ตัวผูพูดและทําหนาที่เปนผูบรรยาย
ปรากฏตัวอยูในขณะที่กลาวถอยคํา  โดยมีตําแหนงศูนยกลางการบงบอกปรากฏอยูที่สถานที่ คือ 
เซี่ยงไฮ  
 

ในสวนของการแปล ผูวิจัยพบวาตัวอยางนี้เปนการแปลคํากริยา “come” ดวยคํากริยาอื่นที่
เกิดจากการตีความของผูแปล การตีความสถานการณในตัวอยางนี้ ผูแปลเลือกใชคํากริยา “ยึด”  แทน
การใชความหมายประจําคําของคํากริยา “come” ผลที่ไดจากการแปลนี้ทําใหผูอานสามารถเขาใจถึง
สถานการณภายหลังของเหตุการณวาคอมมิวนิสตไดเขาครอบครองจีน ซ่ึงเปนความหมายที่มีความ
ชัดเจนมากกวาการแปลดวยคําที่แสดงความหมายการเคลื่อนที่เหมือนที่ปรากฏในตนฉบับ ถาผูแปล
แปลคํากริยา “come” ในตัวอยางนี้ดวยคํากริยาที่มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ ผูอานก็จะได
รับทราบความหมายวาทหารญี่ปุนไดเดินทางเขามาถึงเมืองนานกิงแลวเทานั้น แตจะไมทราบถึง
เหตุการณภายหลังการมาถึงของทหารญี่ปุนคือการเขาครอบครองเซี่ยงไฮ นอกจากนี้ การที่ผูแปล
เลือกแปลดวยคําวา “ยึด” ยังสะทอนใหเห็นวาผูแปลนาจะมีความรูเรื่องประวัติศาสตรของประเทศ
จีนอีกดวย เพราะประเทศจีนเคยมีรูปแบบการปกครองดวยระบอบคอมมิวนิสตจริง คํากริยา “ยึด” 
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดใหความหมายคํานี้ไววา “เขาครอบครอง เชน 
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ยึดพื้นที่ ใชอํานาจกฎหมายรับสิ่งใดสิ่งหนึ่งมา เชน ยึดใบขับขี่, ยึดทรัพย” (ราชบัณฑิตยสถาน,  
2546: 908) และเมื่อพิจารณาในสวนของศูนยกลางการบงบอก จะเห็นไดวาในฉบับแปล ตําแหนง
ศูนยกลางการบงบอกจะไมปรากฏในงานฉบับแปล เนื่องจากผูแปลไมไดแปลคํากริยา “come” โดย
ส่ือความหมายการเคลื่อนที่  
 
ตัวอยางที่ 33 สถานการณ:  รูธโทรไปยืนยดันัดหมายการตรวจรางกายของลูหลิง 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
  
 She called the doctor and got the nurse. “This is Ruth Young, LuLing Young’s daughter. 
We’re coming to see Dr. Huey for a checkup at four, but I just wanted to mention a few things…” 
She felt like a collaborator, a traitor and a spy. 

(The Bonesetter’s Daughter: 51) 
รูธโทรหาหมอแตพยาบาลรับสายแทน “นี่รูธ ยังนะคะ ลูกสาวของลูหลิง ยัง เรามีนัดกับ

หมอตอนสี่โมงเย็นวันนี้ แตฉันอยากจะคุยกับคุณเสียกอน...” รูธรูสึกเหมือนตัวเองเปนไสศึก เปน
สายลับ 

(สามสายใยในเงาอดีต: 90) 
 
 ตัวอยางนี้เปนลักษณะของการใชคํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูฟง 
เพราะถึงแมวาเปนตัวผูพดูจะเปนบุคคลที่กระทํากริยาเคลือ่นที่เอง แตผูพูดกไ็มยดึเอาตัวเองเปน
ศูนยกลางการบงบอก ดังนั้น ตําแหนงศนูยกลางการบงบอกในตวัอยางนี้จึงปรากฏอยูที่ตําแหนงผูฟง   
  
 ในสวนของภาษาฉบับแปล ผูวิจัยพบวาผูแปลไดเลือกกลวิธีการแปลดวยการเลือกใชคํา 
หรือสํานวนอืน่ๆ ที่เกิดขึน้จากการตีความสถานการณของผูแปลคือ “มีนัด” ซ่ึงเปนการเนนถึง
กิจกรรมการพบกันของหมอและคนไขมากกวา เปนทีน่าสังเกตวาคําแปลที่ผูแปลเลือกใชก็ไมได
แสดงการเคลือ่นที่ ดังนั้น ตาํแหนงของศนูยกลางการบงบอกจึงไมปรากฏอยูในงานฉบับแปล 
 
 ตัวอยางที่ 30-33 เปนตัวอยางการแปลคํากริยา “come” ดวยคํา หรือสํานวนอื่นๆ ที่ไมได
แสดงความหมายการเคลื่อนที่ ผูแปลเลือกใชคํา หรือสํานวนอื่นๆ ที่เหมาะสมแทน ซ่ึงเกิดขึ้นจาก
การตีความบริบท และสถานการณ นอกจากนี้ ตําแหนงศูนยกลางการบงบอกก็ไมปรากฏในฉบับ
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แปลดวย ผูวิจัยคิดวาการเลือกแปลดวยกลวิธีนี้สามารถใหอรรถรส และภาพที่เดนชัดกับผูอานได
มากกวาการแปลดวยคําที่แสดงความหมายการเคลื่อนที่เหมือนในตนฉบับ 
 
ตัวอยางที่ 34 สถานการณ:  เจียงเวยล่ีเลาถึงนิสัยของเหวนิฟูที่เปลี่ยนแปลงไปหลังจาก 
    ประสบอุบัติเหต ุ
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

 
When he finally woke up, Wen Fu was fussy and weak. He complained about everything: 

the pain, his bad eye, the food, the manners of the nurses, the delays of the doctor, the hardness of 
the bed. Everyone tried to comfort him. At that time, I did not think the accident had changed him, 
only that he was still suffering. That’s why he was being so troublesome.  
 But then his strength came back, and he became angry and wild. He threw his food at the 
nurses and called them whores of the devil.  

(The Kitchen God’s Wife: 314) 
เมื่อเหวนิฟูฟนขึ้น เขาออนเพลียและหงุดหงิดมา บนไปทุกเรื่อง ตั้งแตความเจ็บปวด ตาที่

มองไมเห็น อาหาร มารยาทของพยาบาล ความลาชาของหมอ ไปจนถึงที่นอนที่แขง็เกินไป ทกุคน
พยายามปลอมเขา ในตอนนัน้แมไมไดคิดวาอุบัติเหตไุดทําใหเขาเปลี่ยนไป คิดแตวาเขายังปวย และ
ทําใหเขาหงุดหงิด 
 แตเมื่อเขาแข็งแรงขึ้นแลว เขาก็ยังคงโมโหและอาละวาดอยู ขวางอาหารใสพยาบาล และ
เรียกพวกหลอนวานางปศาจ  

(เมียเจา: 351) 
 
คํากริยา “come” ที่ปรากฏอยูในตวัอยางนี้แสดงการเปลี่ยนแปลงสุขภาพของเหวนิฟู จาก

เดิมที่ออนแอกลายเปนดี เมื่อรางกายแขง็แรงเหมือนเดมิ ผูพูดในสถานการณนี้คือเจียงเวยล่ี จึงได
บรรยายสุขภาพที่กลับคืนสูสภาพปกติของเหวนิฟู ที่เปนคนแข็งแรงดวยการใชคํากริยา “come” 

 
ในสวนของภาษาฉบับแปล ผูแปลไดตีความการเปลี่ยนสภาพของรางกายจากคําวา 

“strength” เพราะเมื่อพิจารณาโครงสรางของประโยคในภาษาตนฉบับเทียบกับภาษาฉบับแปล จะ
พบวาในโครงสรางภาษาตนฉบับ ประธานของประโยคนี้คือ “strength” และแสดงความหมายการ
เปลี่ยนแปลงสภาพกลับเขาสูสภาพปกติดวย “come back” สวนในภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดมี
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การเปลี่ยนแปลงโครงสรางโดยใหบุคคลทําหนาที่เปนประธานของประโยคแทน และนําเอา
ประธานของประโยคในภาษาตนฉบับมาใชเปนคุณศัพทเพื่อขยายประธานที่เปนบุคคลแทน 

 
ตัวอยางที่ 35 สถานการณ:  เจียงเวยล่ีเงยหนาขึ้นมองทองฟาตอนที่เครือ่งบินญี่ปุนทิ้งระบิด 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

 Now I was looking up at the same sky. Two dark shadows the shape of fish were 
dropping, wobbling, and growing big. And before I could even say to myself, “Bombs,” I was 
falling, the ground was shaking, then roaring in my ear, and from all sides I heard glass shattering. 
 When my senses came together, I was lying with my face to the ground. I did not know 
whether I had fallen or whether the explosion had pushed me down, whether one second had 
passed, or one day. And then I looked up. The world had changed. 

(The Kitchen God’s Wife: 376) 
 แมมองตามสายตาของเธอขึ้นไปบนทองฟาเดียวกัน เงาดําๆ รูปเหมอืนปลากําลังตกลงมา 
มันใหญขึ้นเรื่อยๆ ทุกที และกอนทีแ่มจะพูดกับตวัเองวา “ระเบิด” แมก็ลมลงเสียกอน พื้น
ส่ันสะเทือนไปทั่ว เสียงกระหึ่มกอง แลวกต็ามดวยเสียงกระจกสั่นล่ันมาจากทุกทิศทุกทาง 
 เมื่อไดสตอีิกครั้ง แมก็พบวาตัวเองหมอบอยูกับพืน้ แมไมรูวาตัวเองลมลงหรือวาเปนเพราะ
ระเบิด เวลาผานไปหนึ่งวินาทีหรือหนึ่งวัน โลกท้ังโลกเปลี่ยนไปเมื่อแมเงยหนาขึ้นมาอีกครั้ง 

(เมียเจา: 415-416) 

สถานการณในตัวอยางที่ 33 เปนตอนที่เจียงเวยล่ีเงยหนาขึ้นมองทองฟา และเห็นระเบิดถูก
ทิ้งลงมา และตัวเองไดหมดสติไป เมื่อฟนขึ้นมาอีกครัง้ก็พบวาส่ิงตางๆ รอบตัวไดเปลี่ยนแปลงไป 
เมื่อนําแนวความคิดเรื่องศูนยกลางการบงบอกมาพิจารณาจะพบวา ในตัวอยางนี ้ ศูนยกลางการบง
บอกจะปรากฏอยูที่สภาพปกติ คือ สภาพที่ตวัละครรูสึกตัว การหมดสติไปแสดงใหเห็นถึงการ
เคล่ือนที่ออกหางจากสภาพปกติ และการรูสึกตัวขึ้นอกีครั้งเปนการเคลื่อนที่กลับเขาหาสภาพปกติ  
คํากริยา “came” ที่ปรากฏจึงแสดงทิศทางการเคลื่อนที่ของสภาพจิตใจของตวัละครที่กลับเขาสูการ
รูสึกตัว ในภาษาฉบับแปล ผูแปลเลือกตีความสถานการณดวยการใชคาํวา “ไดสติ” 
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ตัวอยางที่ 36 สถานการณ:  เหวนิฟูไมพอใจที่ยี่คูเอาแตรองไหจึงเดินเขามาตบหนา 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

I rushed over to Yiku, but Wen Fu pushed me away and I fell. And then I heard her cry 
again. Her breath finally came back! And she cried even louder, higher. Kwah! Wen Fu hit her 
again –kwah!-again and again. And by the time I could get to my feet and push my body in 
between, I saw Yiku had rolled up into a little ball.  

(The Kitchen God’s Wife: 332) 
แมรีบวิ่งไปหายี่คู เหวินฟูผลักแมลมลง แลวแมก็ไดยินเสยีงแกรองไหอีกครั้ง แกหายใจได

แลว และรองดังขึ้น ผวะ! เหวินฟูตบหนาแกอีกครั้ง ผวะ! แลวก็อีกครั้งและอีกครั้ง กวาทีแ่มจะลุกขึ้น
และวิ่งเขาไปแยกได แมกเ็หน็ยี่คูนอนขดตวัเปนกอน                                        

        (เมียเจา: 370) 
ตัวอยางที่ 36 เปนตอนที่เวหินฟู และเจียงเวยล่ีทะเลาะกันเรื่องเดก็สาวทองกับเหวนิฟูตอง

ตายเพราะพยายามที่จะทําแทง เสียงทะเลาะของทั้งสองทําใหยี่คูที่อยูใกลรองไห เมื่อเจยีงเวยล่ี
พยายามเดินเขาไปปลอบกลับโดนเหวินฟหูามไว และเดินไปตบหนาของยี่คู ยี่คูอาปากคาง และไม
ยอมหายใจ คาํกริยา “come” ในตัวอยางนี้แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพจากในตอนแรกที่ไมหายใจ
เพราะมีอาการตกใจ  เปนการกลับมาหายใจไดอีกครั้ง ดงันั้น ศูนยกลางการบงบอกในสถานการณนี้
จึงอยูที่สภาพการมีสุขภาพดีของยี่คูที่สามารถหายใจไดเปนปกต ิ ในภาษาฉบับแปล ผูแปลจึงเลือก
ตีความคํากริยา “come” ดวยความหมายวา “หายใจ” ในภาษาไทย  
 
ตัวอยางที่ 37 สถานการณ   ปาทูนหัวเลาใฟลูหลิงฟงถึงวันที่สามีของปาเสียชีวิต 
  ลักษณะขอมูล บทบรรยาย 
 Halfway between the villages, two bandits wearing hoods sprang out of the bushes. “I’m 
the famous Mongol Bandit!” the larger one bellowed. Right away, precious Auntie recognized the 
voice of Chang the coffinmaker. What kind of ridiculous joke was this? But before she could say 
anything, the guards threw down their pistols, the carriers dropped their poles, and Precious 
Auntie was thrown to the floor of the sedan and knocked out. 
 When she came to, she saw Baby Uncle’s face in a haze. He had lifted her out of the 
sedan. She looked around and saw that the wedding trunks had been ransacked and the guards and 
carriers had fled.  

  (The Bonesetter’s Daughter : 166) 
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พอเดินทางไปไดแคคร่ึงทาง โจรใสหมวกปดหนาสองคนก็กระโจนออกมาจากพุมไมขาง
ทาง “ขาคือโจรมองโกลผูเล่ืองลือ!” โจรคนที่ตัวโตกวาประกาศกอง ปาทูนหวัจาํไดทันทวีานัน่คือ
เสียงของชังชางทําโลงศพ มาเลนตลกอะไรกันตอนนีน้ะ แตกวาที่ปาจะทันไดพูดอะไร องครักษทัง้
สองก็ทิ้งปนลง คนแบกเกี้ยวโยนเกีย้วทิ้งลงกับพื้น หวัของปากระแทกพื้นเปนลมหมดสติไป 

เมื่อไดสต ิ ปาเห็นหนาของอาสี่ลางๆ เขาไดอุมปาออกมาจากเกีย้ว ปามองไปรอบๆ เกวยีน
บรรทุกของทั้งสองโดนคนกระจยุกระจาย และองครักษกับคนลากเกวียนและคนยกเกีย้วก็หนไีปกัน
หมด 

(สามสายใยในเงาอดีต : 231) 
 

ตัวอยางที่ 37 แสดงการสื่อความหมายการเปลี่ยนแปลงสภาพของปาทนูหัว สถานการณใน
ตัวอยางเปนตอนที่เกี้ยวของปาทูนหัวถูกปลน และปาทนูหัวไดหมดสติไปชั่วครู เมือ่รูสึกตัวขึ้นมา
อีกครั้งก็พบวาคนที่มาดวยกบัเกี้ยวตางพากันหนีหายไป คํากริยา “come” ที่ปรากฏแสดงการ
เคล่ือนที่กลับเขาสูสภาพปกติ ซ่ึงก็คือสภาพการมีสติ รูสึกตัว ในสวนของฉบับแปล ผูแปลเลือก
ตีความดวยการใชคําวา “ไดสติ” 

 
ตัวอยางที ่38 สถานการณ:  เกาหลิงไมยอมทิ้งรานเพื่อเอาชีวิตรอด และฟนฟูกจิการของราน 

ขึ้นมาใหมโดยไมคํานึงถึงความเปนไปไดเพราะบานเมืองเพิ่งผาน
พนสงคราม 

  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 Teacher Pan sighed. “At least the war is over and we can see if our friends at the medical 
school might know of rooms where we can squeeze in.” 
 “I’m not going,” GaoLing said. How could she said this after all she had told me about 
her husband? You’d stay with that demon?” I exclaimed. 
 “This is our family’s ink shop. I’m not walking away from it. The war is over, and now 
I’m ready to fight back.” 
 I tried to argue and Teacher Pan patted my arm. “Give her time. She’ll come to her 
senses.”  

   (The Bonesetter’s Daughter: 266) 
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 ครูพันถอนหายใจ “อยางนอยสงครามก็ส้ินสุดแลว เราลองถามเพื่อนที่วิทยาลัยแพทยดูไดนี่
วาพอมีหองเหลือบางหรือเปลา” 
 “ฉันไมไปนะ” เกาหลิงบอก เธอพูดอยางนี้ออกมาไดอยางไรนะหลังจากเลาเรื่องสามีสุด
ประเสริฐคนนีใ้หฉันฟง “เธอจะอยูกับไอปศาจตัวนีต้อไปนะเหรอ” ฉันโมโห 

“ยังไงๆ นี่เปนรานของครอบครัวเรา ฉันทิ้งรานไปไมไดหรอก สงครามก็ส้ินสุดแลว ตอนนี้
ฉันก็พรอมที่จะสูกลับแลวละ” 

ฉันทําทาจะเถยีงตอ แตครูพนัปรามไว “ใหเวลาเขาหนอย เดีย๋วก็คงคิดไดเอง” 
(สามสายใยในเงาอดีต: 353 ) 

  
ตัวอยางนี้เปนการแสดงใหเห็นถึงการตีความคํากริยา “come” ที่แสดงความหมายการ

เปลี่ยนแปลงสภาพ ในตวัอยางนี้ศูนยกลางการบงบอกจะปรากฏอยูทีส่ภาพปกติ ซ่ึงเปนสภาพทีค่รู
พันคิดวาเปนสิ่งที่เหมาะสมที่ควรจะทําเพือ่จะอยูรอดหลังสงครามสิ้นสุด แตเกาหลงิกลับไมเห็นดวย
ดังนั้น ดังนั้น ครูพันจึงพูดวา “She’ll come to her senses.”  

 
ในสวนของฉบับแปลผูแปลไดเลือกตีความความหมาย และเลือกใช “เดี๋ยวก็คงคดิไดเอง” 

เปนคําแปล ซ่ึงในสถานการณนี้ “เดี๋ยวก็คงคิดไดเอง” ของผูพูด หมายถึง การที่เกาหลิงสามารถคิดถึง
ความเปนจริงวาตนเองไมสามารถยึดติดกบับานที่คร้ังหนึ่งเปนของตัวเองไดอีกตอไป 
 
ตัวอยางที่ 39 สถานการณ:  เจียงเวยล่ีเผชิญหนากับคนที่เกือบจะไดเปนสามี 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

 That hot day at the church in Fresno, when I heard this word ding-ngin again, I 
remembered how innocent I once was. And then I came out of that memory, and I felt my face 
burning, from anger, from shame, I didn’t know which. The more I thought about that memory, 
the more feverish my mind and body became.  

(The Kitchen God’s Wife: 75) 
ที่โบสถในวันแดดรอนทีเ่ฟรสโนวันนั้น คาํวา ติง-งิง ที่ฉันไดยนิอีกครั้งนั้นทําใหฉนัหวน

คิดถึงครั้งหนึ่ง และตระหนกัถึงความไรเดยีงสาของตัวเอง เมื่อรูสึกตัว ฉันรูสึกถึงใบหนาที่รอนผาว
จากความโกรธ ความอับอาย ฉันไมรูวามนัคืออะไรกันแน แตยิ่งคิดฉันก็ยิ่งรูสึกเหมือนไมสบายทั้ง
รางกายและจติใจ 

(เมียเจา: 98) 
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ตัวอยางขางตนแสดงการแปลคํากริยา “come” ที่แสดงความหมายของการเปลี่ยนแปลง
สภาพ ในภาษาตนฉบับศูนยกลางการบงบอกจะปรากฏอยูที่สภาพปกติ ซ่ึงก็คือสภาพความเปนจริง
ในปจจุบนั การที่ตัวละครนกึถึงเรื่องราวในอดีตแสดงใหเห็นถึงการที่จิตใจ และความนึกคิดของตัว
ละครไดเคล่ือนที่ออกหางจากความเปนจรงิ ดังนั้น คํากริยา “come” จึงแสดงการเคลือ่นที่กลับเขาหา
ความเปนจริงในปจจุบนั และในภาษาฉบบัแปลผูแปลไดเลือกตีความดวยสํานวน “รูสึกตัว” 
 
 ตัวอยางที ่ 34-39 แสดงตัวอยางการแปลคํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพที่มีตําแหนง
ศูนยกลางการบงบอกอยูที่สภาพปกติ โดยไมมีการเปลี่ยนแปลงตาํแหนงศนูยกลางการบงบอกใน
ฉบับแปล ทั้งนี้ ผูแปลไมจําเปนตองแปลคํากริยา “come” ดวยคําวา “มา” ในภาษาไทย แตจะเลือกใช
คําแปลอื่นที่เหมาะสมแทน เนื่องจากในภาษาไทยมีคําแปลใหเลือกใชเปนจํานวนมาก และเมื่อนําคํา
แปลจากตวัอยางมาพิจารณาประกอบกับคาํกริยา “มา”  เชน รูสึกตัว(ขึ้นมา) ไดสติ(ขึน้มา) จะพบวา 
“มา” ยังคงมีความหมายเทาเทียมกับคํากรยิา “come” ในภาษาอังกฤษ ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา “มา” 

เมื่อนํามาตอทายคํากริยาอืน่ๆ ก็สามารถแสดงความหมายเปลี่ยนแปลงสภาพ และแสดงตําแหนง
ศูนยกลางการบงบอกที่เปนสภาพปกติไดเทาเทียมกับคํากริยา “come” ในภาษาอังกฤษ 
 
  4.2.1.5 การละไมแปล 
 
  การละไมแปลคํากริยา “come” หมายถึง การที่ผูแปลไดละ ความหมายของคํากริยา 
“come” เอาไว และจากขอมลู ทําใหพิจารณาไดวาผูแปลอาจไดขอมูลจากบริบทกอนหนานี้ ดังนัน้ ผู
แปลจึงไดละความหมายไว โดยความหมายที่ถูกละไวจะแสดงความหมายเหมือนกับคํากรยิาที่
ปรากฏอยูในบริบทที่เกิดขึน้กอนหนาดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 40 สถานการณ:  เพิรลถามแมวาแขกที่จะมารวมงานฉลองหมั้นของเปาเปา 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 

 “Auntie Helen already counted you in. Big banquet dinner at Water Dragon Restaurant—
five tables. If you don’t come she is one-half table short.” 
 I pictured Auntie Helen, who is already quite short and round, shrinking to the size of a 
table leg. “Who else is coming?” 
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 “Lots of big, important people,” my mother answered, saying the word “important” as if 
to refer to people she didn’t like. 

(The Kitchen God’s Wife: 4) 
  “ปาเฮเลนเคารวมลูกดวยแลว งานเลี้ยงใหญโตที่รานมังกรหยกหาโตะ ถาลูกไมมาโตะก็
ตองวางไปตั้งครึ่งโตะ” 
 ฉันนึกภาพปาเฮเลนซึ่งคอนขางเตี้ยและทวมอยูแลวตวัหดเหลือเทาขาโตะ “แลวมีใครอีกแม
” 
 “โอย คนสําคัญใหญโตหลายคนเลยจะ” แมทําเสียงคําวา “ใหญโต” เหมือนกับกําลังพูดถึง
คนที่ไมคอยชอบขี้หนา  

(เมียเจา: 22-23) 
 
 ตัวอยางนี้เปนตอนที่ตัวละครทั้งสองกําลังสนทนาถึงรายชื่อแขกและงานฉลองหมั้นที่จะจัด
ขึ้น ในงานตนฉบับผูเขียนใชคํากริยา “come” อธิบายถึงการเคลื่อนที่ของแขกที่จะมารวมงาน ดังนั้น 
ตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกในสถานการณนี้จึงปรากฏอยูที่สถานที่ที่จัดงานฉลองหมั้น สวน
ในงานฉบับแปล พบวาผูแปลไดเลือกละความหมายของคํากริยา “come” เอาไว เนื่องจากบทสนทนา
นี้เปนบทสนทนาที่ตอเนื่องจากเดิมที่แมบอกใหลูกสาวมารวมงานเพราะเจาภาพไดจัดที่นั่งไวใหแลว 
ดังนั้น ผูแปลจึงเลือกที่จะละการแปลคํากริยา “come” เอาไว แลวเนนความหมายไปที่บุคคลที่จะมา
รวมงานแทน ทั้งนี้ หากผูแปลไมละความหมาย ประโยคที่ไดในฉบับแปลก็จะแปลไดความวา “แลว
จะมีใครมารวมงานอีกแม” ซ่ึงจะแสดงความหมายการเคลื่อนที่เหมือนที่ปรากฏในตนฉบับ และเมื่อ
พิจารณาในเรื่องของตําแหนงศูนยกลางการบงบอก จะพบวาในงานฉบับแปลจะไมปรากฏตําแหนง
ศูนยกลางการบงบอก เนื่องจากผูแปลไดละความหมายของคํากริยา “come” เอาไว 
  
 จากตัวอยางที ่ 15-40 เปนตัวอยางของการแปลคํากริยา “come” ที่แสดงความหมายการ
เคล่ือนที่ และการเปลี่ยนแปลงสภาพ จากขอมูลทั้งหมดจะพบวากลวิธีการแปลวธิีแรกที่ผูแปลนิยม
ใชคือการแปลดวยคําประจําความหมาย “มา” ทั้งนี้ “มา” สามารถทําหนาที่เปนคํากริยาเพียงลําพังใน
ประโยค หรือจะทําหนาที่เปนคําแสดงทศิทางประกอบคํากริยาอื่นที่เกิดขึ้นจากการตีความ
สถานการณของผูแปลก็ได การแปลดวยกลวิธีนี ้ ผูแปลจะยังคงตําแหนงศนูยกลางการบงบอกไวที่
ตําแหนงเดิมกบัที่ปรากฏในงานตนฉบับ กลวิธีที่สองที่ผูแปลนิยมใชคือการแปลดวยการละ
ความหมายประจํารูปคํา โดยผูแปลจะเลือกใชกลวิธีการแปลนี้กับคํากริยาที่แสดงความหมาย
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เคล่ือนที่  กลวิธีการแปลคํากริยา “come” ที่ผูแปลนิยมใชกลวิธีตอมาคือการแปลดวยการใชคําที่มี
ความหมายตรงขามความหมายประจําคํา “ไป”  
 

4.2.2 การแปลคํากริยา “go” 
 

 คํากริยา “go” เปนคํากริยาที่แสดงทิศทางตรงขามกับคํากริยา “come”  และมีความหมาย
ประจําคําเชนเดียวกัน โดยที่ความหมายประจําคําของคํากริยา “go” คือ คํากริยา “ไป” และจากการ
เก็บขอมูลในนวนิยายฉบับแปลเทียบกับขอมูลในนวนิยายตนฉบับเรื่อง The Joy Luck Club, The 
Kitchen God’s wife และ the Bonesetter’s Daughter  ผูวิจัยพบวาผูแปลมีกลวิธีการแปลคํากริยา 
“go” ที่นาสนใจนอกเหนือไปจากการแปลดวยการใชความหมายประจําคํา ซ่ึงสามารถจัดแยก
ออกเปนหัวขอตางๆ ไดดังนี้ 
 
  4.2.2.1 การแปลดวยความหมายประจําคํา 

 
เนื่องจากคํากริยา “go” เปนคํากริยาที่มีความหมายประจําคํา  ผูวิจัยจึงพบวามีขอมูล

การแปลคํากริยา “go” เปนจํานวนมากที่ผูแปลใชวิธีการแปลดวยการใชความหมายประจําคํา คือ 
“ไป” เทียบเคียงดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
 
ตัวอยางที่ 41 สถานการณ:  ลูหลิงตอวารูธเรื่องที่รูธไมมีเวลามาเยีย่ม 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 “Too busy for mother,” LuLing complained. “Never too busy go see movie, go away, go 
see friend.”         (The Bonesetter’s Daughter: 13) 
 “มีธุระตลอด ไมเคยมีเวลาใหแมของตวัเอง” ลูหลิงบน “ทีไปดูหนัง ไปเที่ยว ไปหาเพื่อน ไม
เห็นมีธุระบางเลย” 

(สามสายใยในเงาอดีต: 41) 
 
 ตัวอยางที ่ 41 นี้เปนตวัอยางของคํากริยา “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่ โดยมีตําแหนง

ศูนยกลางการบงบอกอยูที่ตวัผูพูด สถานการณในตัวอยางนี้เปนตอนที่ลูหลิงบนกับรูธเรื่องที่รูธไมมี
เวลาวางมาเยี่ยม คํากริยา “go” ส่ือความหมายการเคลื่อนที่ของรูธ ซ่ึงทําหนาที่เปนผูฟงที่เคล่ือนที่ 
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ในภาษาฉบับแปล ผูแปลแปลคํากริยา “go” วา “ไป” ซ่ึงเปนคํากริยาที่มีความหมายประจําคําของ
คํากริยา “go”  
 
ตัวอยางที ่42 สถานการณ:  ลูหลิงถามรูธถึงฟูฟู แมวที่รูธเล้ียง 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 

“Fu-Fu’s dead,” she reminded her mother. 
 “Ai-ya!” LuLing’s face twisted with agony. “How this can be! What happens?” 
 “I told you-” 
 “No, you never!” 
 “Oh…Well, a few months ago, she went over the fence. A dog chased her. She couldn’t 
climb back up fast enough. 
 “Why you have dog?” 
 “It was a neighbor’s dog.”  

(The Bonesetter’s Daughter: 57) 
 “ฟูฟูตายแลวไง” รูธเตือนความจําแม 
 “หา! อายหยา” ลูหลิงทําหนาบิดเบี้ยวทุกขระทม “เปนไปไดไง ทําไมตาย” 
 “หนูเคยบอกแมแลววา...” 
 “ไม ไมเคยบอก” 
 “ก็เมื่อสองสามเดือนกอนมนัปนร้ัวออกจากบานไป แลวมีหมาวิ่งไล มันปนหนกีลับมาไม
ทัน” 
 “แลวแกเลี้ยงหมาทําไม” 
 “ไมใชหมาหนู หมาขางบาน” 

 (สามสายใยในเงาอดีต: 97-98) 
 
จากตัวอยางเปนตอนที่ลูหลิงถามถึงฟูฟู แมวที่รูธเล้ียงวาเปนอยางไรบาง เมื่อรูธกลาววา she 

went over the fence แสดงใหเห็นถึงการเคลื่อนที่ของแมวออกหางจากตําแหนงของผูพูด ซ่ึงใน
สถานการณนีค้ือ รูธ คํากริยา “go” ที่เกิดคูกับ “over” แสดงความหมายการเคลื่อนทีข่ามรั้ว และเปน
การเคลื่อนที่ออกหางตําแหนงของผูพูดในตัวอยางนี้เปนการกลาวถึงเหตุการณในอดีต  ในฉบับแปล
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จะเห็นไดวาผูแปลเลือกแปลคํากริยา “go” แสดงการเคลื่อนที่ในสถานการณนี้ดวยคําประจาํ
ความหมาย “ไป” เพื่อแสดงการเคลื่อนที่ออกหางจากตําแหนงของผูพดู 
 
ตัวอยางที่ 43 สถานการณ: ซูหยวนเลาใหจิงเหมยฟงถึงที่มาของสโมสรโชคดีมีสุข 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 “I thought up Joy Luck on a summer night that was so hot even the moths fainted to the 
ground, their wings were so heavy with the damp heat. Every place was so crowded there was no 
room for fresh air. Unbearable smells from the sewers rose up to my second-story window and the 
stink had nowhere else to go but into my nose.” 

(The Joy Luck Club: 23) 
“แมคดิถึงสโมสรโชคดีมีสุขขึ้นมาไดในคนืฤดูรอนคืนหนึ่ง อากาศรอนมากเสียจนแมลงเมา

ยังเปนลมรวงหลนลงกับพื้น ทุกหนทกุแหงมีแตผูคนเบียดเสียดยัดเยียด จนไมมีทีว่างสําหรับอากาศ
บริสุทธิ์ กล่ินอันสุดทนจากทอระบายน้ําลอยขึ้นมายังหนาตางชั้นสองของแม และกลิ่นเหม็นนัน้ไมรู
จะระบายไปที่ไหนนอกจากอวลอยูในจมูกของแม” 

(มาจากสองฝงฟา: 19-20) 
 

 คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” ในตัวอยางนี้ถูกนํามาใชอธิบายการเคลื่อนที่ของกลิ่นเหม็น 
ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดเลือกใชคํากริยาที่ใชอธิบายลักษณะการเคลือ่นที่ของกลิ่น และใช “ไป” 
แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ 
 
ตัวอยางที่ 44 สถานการณ: พอเลาถึงชวงเวลากอนทีย่ายมาอยูที่อเมริกาใหจิงเหมยฟง 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 Your mother and I stayed in China until 1947. We went to many different cities –back to 
Kweilin, to Changsha, as far south as Kunming. She was always looking out of one corner of her 
eye for twin babies, then little girls. Later we went to Hong Kong, and when we finally left in 
1949 for the United States, I think she was even looking for them on the boat.  

(The Joy luck Club: 285) 
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แมกับพออาศยัอยูในเมืองจนีจนกระทั่งป 1947 เราออกเดินทางไปยงัเมืองตางๆ ยอนกลับ
ไปเกวยหลิน ไปชางฉา แลวก็ลงใตไปจนถึงคุนหมิง เธอมักใชหางตาคอยชําเลืองหาเด็กหญิงฝาแฝด
ของเธอ ซ่ึงตอนนั้นเปนเพยีงเด็กหญิงเล็กๆ อยูเสมอ หลังจากนัน้ เรากข็ามฝงไปฮองกง และใน
ทายที่สุดเมื่อเราออกจากฮองกงในป 1949 เพื่อมุงหนาไปอเมริกา พอก็คิดวาเธอยังคงมองหาลูกสาว
ของเธออยูบนเรือ 

(มาจากสองฝงฟา: 340) 
 

ในตัวอยางที่ 44 คํากริยา “go” แสดงการเคลื่อนที่ของตัวละครเดินทางจากจีนไปฮองกง ใน
สวนของฉบับแปล  จะเห็นไดวาผูแปลไดมกีารเพิ่มคํากรยิา “ขามฝง” ไวหนาคํากริยา “ไป” เพื่อเปน
การเพิ่มเติมขอมูลใหผูอานทราบวาจีนและฮองกงถูกคั่นกลางดวยมหาสมุทร การที่ผูแปลแปล
คํากริยา “go” โดยการเพิ่มเติมคํากริยา “ขามฝง” และใชคํากริยา “ไป” วางตอทายยังสามารถทําให
ผูอานมีความเขาใจในเรื่องที่ตั้ง และสภาพภูมิศาสตรของทั้งสองประเทศนี้เพิ่มเติมอีกดวย 

 
ตัวอยางที่ 45 สถานการณ: ลินโดเลาถึงการยกเลิกการแตงงาน และสาเหตุที่ทําใหตัวเอง 
    เดินทางมาอาศัยอยูในอเมรกิา 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 There’s no more to the story. They didn’t blame me so much. Huang Taitai got her 
grandson. I got my clothes, a rail ticket to Peking, and enough money to go to America. The 
Huangs asked only that I never tell anybody of any importance about the story of my doomed 
marriage.  

(The Joy Luck Club: 66) 
หลังจากนัน้กไ็มมีอะไรแลวละ พวกเขาไมไดตําหนิอะไรแมมากมานัก หวางไถไถได

หลานชายสมใจปรารถนา สวนแมไดเสื้อผา ตั๋วรถไฟไปปกกิ่งใบหนึ่ง และเงินอกีมากพอที่จะโบย
บินไปอเมริกา คนสกุลหวางขอรองแมแตเพียงวา อยาไดนําเบื้องหลังการแตงงานอันลมเหลวของแม
ไปเลาใหใครฟงเปนเดด็ขาด 

(มาจากสองฝงฟา: 74) 
 
คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” ในตัวอยางนี้เปนการกลาวถึงการเดินทางไปยังประเทศ

อเมริกา ในภาษาฉบับแปลจะพบวาผูแปลไดเลือกใชคาํกริยา “โบยบิน” และวางคํากริยา “ไป”
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ตอทาย คํากริยา “โบยบิน” ที่ปรากฏชวยเนนใหผูอานเขาใจความรูสึกของตัวละครมากขึ้น เนื่องจาก
ตัวละครถูกบังคับใหแตงงาน ดังนั้น เมื่อชีวิตแตงงานจบลง ตัวละครจงึรูสึกเปนอิสระ ผูแปลเลือก
แปลดวยคํากรยิา “โบยบิน” ซ่ึงเปนกริยาของนกเพื่อแสดงความรูสึกที่เปนอิสระเหมอืนนก 

 
จากตัวอยางที ่ 43-45 จะสังเกตเห็นไดวาผูแปลไมไดแปลคํากริยา “go” เทียบเคียงดวย

คํากริยา “ไป” เพียงตวัเดยีวเทานั้น  แตผูแปลไดแปลคํากริยา “ไป”นําไปวางตอทายคํากริยาหลักอ่ืนๆ 
ที่เกิดขึ้นจากการตีความสถานการณ  ทั้งนี้ ตําแหนงศนูยกลางการบงบอกในงานฉบับแปลจะยังคง
ปรากฏอยูตําแหนงเดิมกับทีป่รากฏในงานตนฉบับ 
 
ตัวอยางที่ 46 สถานการณ: ซันหมาพาเจยีงเวยล่ีไปซื้อเพือ่เตรียมตัวเปนเจาสาว 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

On the fifth day, San Ma helped me buy travel and storage things: big suitcases, all 
leather, and two cedar chests. We filled the chests with pillows and quilts. And then it was as if 
San Ma went crazy! She insisted I buy more quilts –twenty!  

(The Kitchen God’ Wife: 183) 
 ในวนัที่หาซันหมาชวยแมซ้ือที่ใสของที่ซ้ือกอนหนาทั้งหมด อันมกีระเปาเดินทางขนาด
ใหญทําดวยหนังแททั้งชุด และหีบไมสนสองหีบสําหรับใสหมอนและผานวม แมคิดวาซันหมาคง
เพี้ยนไปแลวเมื่อทานบอกใหแมซ้ือผานวมเยอะถึงยี่สิบผืน! 

(เมียเจา: 214) 
 
 จากตัวอยางที่ 46 จะเหน็ไดวา ในภาษาตนฉบับ คํากริยา “go” แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ
ของซันหมาที่ตองการใหซ้ือผานวมยี่สิบผืน ซ่ึงตัวละครที่ทําหนาที่เปนผูพูดในสถานการณนี้เชื่อวา
เปนเรื่องที่ผิดปกติที่ตองซื้อผานวมมากมายขนาดนี้ ประกอบกับคําทีป่รากฏตามหลังคือ “crazy” ที่
แสดงความหมายถึงความผดิปกติ และเมือ่นําแนวความคิดเรื่องศูนยกลางการบงบอกมาพิจารณา จะ
พบวาตําแหนงศูนยกลางการบงบอกในตวัอยางนีจ้ะปรากฏอยูที่สภาพปกติ ซ่ึงหมายถึงสภาพปกติที่
คนเราจะไมซ้ือผานวมจํานวนมาก คําวา “ไป” ที่ปรากฏในภาษาฉบับแปลแสดงใหเห็นถึงการ
เคล่ือนที่ออกจากสภาพปกต ิ
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ตัวอยางที่ 47 สถานการณ: ฮูหลันบอกเฮเลนวาเหวินฟปูระสบอุบัติเหต ุ
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

I should have cried when she told me Wen Fu had ruined that car. I should have been 
crazy with anger that he wasted my four hundred yuan that way. Instead I was laughing. Hulan 
thought I had gone crazy. I was laughing so hard, tears fell from my face. I had no breath for 
words.  

(The Kitchen God’ Wife: 266) 
 
ที่จริงแมควรจะรองไหเมื่อฮูหลันบอกแมวาเหวนิฟูทํารถพัง ควรจะโกรธที่เขาเอาเงินสี่รอย

หยวนของแมไปเผาแบบนั้น แตแมกลับหวัเราะ แมหัวเราะจนน้ําตาเล็ดพูดไมออก จนฮูหลันคิดวา
แมคงบาไปแลว  

(เมียเจา: 302) 
 
ตัวอยางนี้มีลักษณะที่คลายคลึงกับตัวอยางที่ 44 กลาวคือ เปนการแปลคํากริยา “go” วา 

“ไป” โดยนาํมาวางตอทาย “บา” เพื่อแสดงการเคลือ่นที่ออกจากสภาพปกต ิ ซ่ึงสภาพปกตใิน
สถานการณนี้เปนสภาพของคนที่เพิ่งรูวาเงนิของตัวเองถกูใชไปใชโดยไมเกิดประโยชน นั่นคือ ควร
จะโกรธ โมโห แตตวัละครในสถานการณกลับหวัเราะแทน  

 
จากตัวอยางทัง้สองขางตนอาจกลาวไดวา ในการแปลคํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ 

“go” ผูแปลสามารถแปลคํากริยาที่ตรงตัววา “ไป” และนําไปตอทายคํากริยาที่เหมาะสมกับบริบท 
หรือสถานการณได ซ่ึง “ไป” ก็จะทําหนาแสดงความหมายการเคลื่อนทีอ่อกจากสภาพปกต ิ
 
 เนื่องจากในภาษาไทยมีคําแปลที่เปนสํานวนใหเลือกใชมากมาย ดังนั้น จึงไมจําเปนทีผู่แปล
จะตองยดึติดการแปลคํากริยา “go” ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพหรือการเคลื่อนที่ ดวยการใชคําวา 
“ไป” ทุกครั้ง ซ่ึงเห็นไดจากขอมูลในหัวขอตอไป 
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  4.2.2.2 การแปลดวยการละความหมายประจําคํา 
  
  ลักษณะการแปลคํากริยา “go” ดวยการละความหมายประจําคําหมายถึง การที่ผู
แปลไมไดเลือกคํากริยา “ไป” ในงานฉบับแปล แตผูแปลเลือกส่ือความหมายดวยคํากริยาแสดงการ
เคล่ือนที่คําอ่ืนๆ แทน และเมื่อนําฉบับแปลมาเทียบกับงานในภาษาตนฉบับ จะพบวาตําแหนงแสดง
ศูนยกลางการบงบอกจะไมปรากฏในงานฉบับแปลเหมือนในงานตนฉบับ กลาวคือ ในงานตนฉบับ 
การใชคํากริยา “go” จะแสดงตําแหนงศูนยกลางการบงบอก และในฉบับแปลจะปรากฏเพียงแคตัว
ละครที่กระทํากริยาเคลื่อนที่ แตไมปรากฏตําแหนงศูนยกลางการบงบอก ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยางที่ 48 สถานการณ: ลินโดเดินออกจากหองเมื่อเทยีนอวีน้อนหลบั 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 “This is my bed. You sleep on the sofa.” 
 He threw a pillow and a thin blanket to me. I was so glad! I waited until he fell asleep and 
then I got up quietly and went outside, down the stairs and into the dark courtyard.   
        (The Joy Luck Club: 60) 
 
 “นี่มันเตียงของฉัน เธอไปนอนบนเกาอ้ีไป” 
 เขาเหวีย่งหมอนกับผาหมมาใหแม แมดใีจมาก! แมรอจนเขาหลับสนิท จากนั้นแมก็ลุกขึ้น
อยางเงียบๆ และเดินออกจากหอง ลงบันไดมุงหนาออกไปยังลานบานอันมืดมิด 

(มาจากสองฝงฟา: 67) 
  
 ตัวอยางที่ 48 เปนตัวอยางของคํากริยา “go” แสดงการเคลือ่นที่ของตัวผูพูดที่เคล่ือนทีอ่อก
จากตําแหนงของตนเองกอนหนานี้ไปยังอีกตําแหนงหนึง่ ในสวนของภาษาฉบับแปล ผูแปลไดแปล
คํากริยา “go” ดวยคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “เดิน”  และละความหมายประจําคํา “go” เนื่องจาก 
“เดิน” สามารถสื่อความหมายการเคลื่อนที่ของตัวละครไดครบถวน และแสดงทิศทางการเคลื่อนที่
โดยใชคําวา “ออก” หลังคํากริยา “เดิน” 
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ตัวอยางที่ 49 สถานการณ: แมเลาถึงบรรพบุรุษของตัวเองใหเวเฟอรล่ีฟง 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 
 “He is from the Sun clan. But his family moved to the south many centuries ago, so he is 
not exactly the same clan. My family has always live in Taiyuan, from before the days of even 
Sun Wei. Do you know Sun Wei?” 
 I shook my head. And although I still didn’t know where this conversation was going, I 
felt soothed. It seemed like the first time we had had an almost normal conversation. 
 “He went to battle with Genghis Khan. And when the Mongol soldiers shot at Sun Wei’s 
warriors-heh!-their arrows bounced off the shields like rain on stone. Sun Wei had made a kind of 
armor so strong Genghis Khan believed it was magic!” 

(The Joy Luck Club: 182) 
“เขาก็มาจากสกุลซุนเหมือนกัน แตครอบครัวของเขาอพยพไปอยูทางใตเปนรอยๆ ปมาแลว 

ดังนั้น เขาจึงไมมีเลือดซุนแทๆ อยางของเรา ครอบครัวของแมอาศัยอยูในไตหยวน อยูมานานนม
ตั้งแตกอนสมัยซุนเหวยเสียอีก แกรูจักซุนเหวยหรือเปลา” 

ฉันสายหนา และถึงแมวาฉันจะไมรูวาบทสนทนานี้จะดําเนินไปยังทิศไหน ฉันกลับรูสึก
ปลอดโปรงและผอนคลาย มันดูราวกับวานี่เปนครั้งแรกที่เราแมลูกไดพูดคุยกันอยางแมลูกธรรมดา
สักที 

“ซุนเหวยออกรบกับเจงกิสขาน และเมื่อทหารมองโกลยิงนักรบของซุนเหวย เฮ!.. ลูกธนู
ของพวกมองโกลกลับกระดอนออกมาจากโลราวกับสายฝนตกกระทบกอนหิน ซุนเหวยทําเสื้อ
เกราะไดแข็งแกรงมาก จนเจงกิสขานคิดวาเขามีมนตรวิเศษ!” 

(มาจากสองฝงฟา: 212)  
จากตัวอยางนี้เปนตอนที่แมเลาถึงบรรพบุรุษของตัวเองใหเวเฟอรล่ีฟงวา ดั้งเดิมแลวทั้งสอง

มีเชื้อสายของทหารที่กลาหาญที่ไดออกรบรวมกับเจงกิสขาน ในภาษาตนฉบับจะพบวาคํากริยา “go” 
ในตัวอยางนี้แสดงการเคลื่อนที่ของตัวละครที่ถูกกลาวถึง ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดเลือกใชการ
ละความหมายประจําคํา “ไป” เอาไว และเหลือเพียง “ออกรบ” เพื่อส่ือความหมายวาตัวละครที่ถูก
กลาวถึงในบทสนทนาเปนทหาร 

ตัวอยางทั้งสองนี้เปนตัวอยางของการแปลคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” ดวยการละ
ความหมายประจําวา “ไป” แตถึงแมวาผูแปลจะละความหมายประจําคําไว ความหมายที่ไดก็ยังคง
ครบถวน โดยผูแปลจะเลือกใชคําแปลที่แสดงการเคลื่อนที่อ่ืนๆ ที่เหมาะสมซึ่งเกิดจากการตีความ
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บริบท ในสวนของตําแหนงศูนยกลางการบงบอก จะพบวาในฉบับแปลตําแหนงของศูนยกลางการ
บงบอกจะไมปรากฏเดนชัดเหมือนที่ปรากฏในตนฉบับ ซ่ึงมีตําแหนงศูนยกลางการบงบอกปรากฏ
อยูที่ตัวผูพูด ในตัวอยางที่ 48 หากมีการเติมคําวา “ไป” ซ่ึงเปนความหมายประจําคําของคํากริยา “go” 
ภาษาฉบับแปลจะไดวา “เดินออกไปจากหอง”  ความหมายการเคลื่อนที่ และตําแหนงศูนยกลางการ
บงบอกก็จะมีความชัดเจนมากขึ้น  

 
4.2.2.3 การแปลดวยคําตรงขามความหมายประจําคํา 

 
  การแปลคํากริยา “go” ดวยการใชคําตรงขามความหมายประจําคําหมายถึง การที่ผู
แปลเลือกใชคํากริยา “มา” เทียบเคียงกับคํากริยา “go” ที่ปรากฏในงานตนฉบับ ซ่ึงจัดไดวาเปนคําทีม่ี
ความหมายตรงขาม ทั้งนี้ สาเหตุที่ทําใหมีการแปลดวยคําที่มีความหมายตรงขามนี้ เกิดขึ้นจากความ
ตองการของตัวผูแปลเอง เนื่องจากเมื่อแปลคํากริยา “go” นี้ ดวยความหมายประจําคํา จะพบวา
ลักษณะการเคลื่อนที่และตําแหนงศูนยกลางการบงบอกในฉบับแปล จะมีความถูกตองตรงกันกับที่
ปรากฏในตนฉบับ แตบางครั้งผูแปลก็เลือกใชการแปลคํากริยา “go” ดวยการใชคําตรงขาม ทําให
ความหมายของงานฉบับแปล มีความแตกตางไปจากตนฉบับในบางกรณี ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
ตัวอยางที่ 50 สถานการณ:  อันเหมยสังเกตพฤติกรรมของแมที่เปลี่ยนไปเมื่อใกลถึงเทียนสิน         
              ลักษณะขอมูล:    บทบรรยาย         
 I saw how mother was already beginning to change 

On the morning of the day we were supposed to arrive in Tiensin, she went into our 
sleeping cabin wearing her white Chinese mourning dress. And when she returned to the sitting 
room on the top deck, she looked like a stranger. 

(The Joy Luck Club:220) 
เชาวันที่เราคาดการณวาจะถึงเทียนสิน เมื่อแมเขามาในเคบินที่เปนหองนอนของเราเธอยัง

แตงกายดวยชุดไวทกุขสีขาวตามประเพณีจนี แตเมื่อเธอยอนกลับไปนัง่ในหองบนดาดฟาเรือ แมก็
กลายเปนคนแปลกหนา   

(มาจากสองฝงฟา: 256) 
 
จากตัวอยางขางตน ในสวนของความหมายในงานตนฉบับ จะพบวาผูพูดอยูในหองดาดฟา

เรือ และอธิบายการเคลื่อนที่ของแมที่เคลื่อนที่ออกหางจากตัวผูพดู แลวหายลับตาไป แลวจึง
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เคล่ือนที่กลับเขาหาตัวผูพูดอีกครั้งหนึ่ง ดังนั้น ตําแหนงศนูยกลางการบงบอกในงานตนฉบับจึง
ปรากฏอยูที่ตัวผูพูด ในงานฉบับแปล ผูวิจัยพบวาผูแปลไดเลือกแปลคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” 
ดวยการใชคําแสดงทิศทางวา “มา” ซ่ึงจัดไดวามีความหมายที่ตรงขามกัน และจากการเลือกใชการ
แปลวิธีนี้ ผูวจิยัพบวา ความหมายที่ปรากฏในงานตนฉบับมีความแตกตางไปจากงานฉบับแปล  ทัง้นี ้
ส่ิงที่เปลี่ยนแปลงไปจากงานตนฉบับคือ ทิศทางการเคลื่อนที่ และตําแหนงของตวัผูพูด เมื่อใชคํา 
“มา” แสดงทิศทางในงานฉบับแปล จะพบวาการเคลื่อนที่จากเดิมที่เปนการเคลือ่นที่ออกหางจาก
ตําแหนงผูพดูเปลี่ยนแปลงไปเปนการเคลือ่นที่เขาหาตําแหนงผูพดูแทน สวนตําแหนงของตัวผูพูด
เดิมที่อยูในหองบนดาดฟาเรือก็ไดเปลี่ยนมาอยูในเคบนิหองนอนแทน 

 
ตัวอยางที่ 51 สถานการณ: ลูหลิงเลาถึงตอนที่ตนเองอาศัยอยูในฮองกงชวงแรกๆ 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 Because Miss Patsy had always lived in Hong Kong, she could speak Cantonese just like 
the local people. It was a special dialect. When I first went to live there, she spoke to me in the 
local talk, which I could not understand except for the words that sounded a little like Mandarin.  

 (The Bonesetter’s Daughter: 278) 
 มิสแพทซี่อาศัยอยูในฮองกงมาตั้งแตเดก็จึงสามารถพูดจีนกวางตุงไดดพีอๆ กับคนทองถ่ิน 
จีนกวางตุงเปนภาษาทองถ่ินภาษาหนึ่งของฮองกง ตอนแรกๆ ทีฉ่ันมาอยูที่นี ่ มิสแพทซี่พูดจีน
กวางตุงกับฉัน ฉันฟงไมเขาใจเลย ยกเวนคําบางคําที่ฟงคลายกับคําภาษาจีนกลางเทานัน้ 

(สามสายใยในเงาอดีต: 369) 
  

ตัวอยางขางตนเปนตวัอยางการแปลคํากริยา “go” ดวยการแปลโดยใชคําที่มีความหมายตรง
ขามความหมายประจําคํา ในฉบับแปลจะเห็นไดวา “มา” ที่ปรากฏแสดงใหเห็นถึงการที่ผูแปลได
เปลี่ยนแปลงตาํแหนงของศนูยกลางการบงบอก ในตนฉบับ คํากริยา “go” แสดงการเคลื่อนที่ของตัว
ละครไปฮองกง ศูนยกลางการบงบอกในภาษาตนฉบับจึงปรากฏอยูที่ตัวละคร แตในฉบับแปลพบวา
การที่ผูแปลเลือกแปลวา “มา” แสดงใหเห็นถึงการเปลีย่นแปลงตําแหนงศูนยกลางการบงบอกมาอยู
ที่ตําแหนงสถานที่แทน 
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ตัวอยางที่ 52 สถานการณ: จิงเหมยไมสามารถทนดูแมฆาปูดวยการเอาปูไปลวกในน้ํารอน 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

Then, one by one, she grabbed the crabs by their back, hoisted them out of the sink and 
shook them dry and awake. The crabs flexed their legs in midair between sink and stove. She 
stacked the crabs in a multileveled steamer that sat over two burners on the stove, put a lid on top, 
and lit the burner. I couldn’t bear to watch so I went into the dining room. 

 (The Joy Luck Club: 201) 
จากนั้นแมกห็ยิบปูจากดานหลังของมันขึ้นมาจากอางน้าํทีละตัว แลวก็สลัดมันใหสะเด็ดน้าํ 

ปูเหลานั้นงอขาอยูกลางอากาศระหวางทางจากอางน้ําไปสูเตาไฟ แมจับมันไปวางไวในรังหลายชัน้
ซ่ึงตั้งอยูบนเตา จากนัน้กย็กฝาขึ้นปดแลวก็จดุไฟ ฉนัทนดภูาพนัน้ตอไปไมได จึงหนีออกมายัง
หองอาหาร 

 (มาจากสองฝงฟา: 236) 
  

ตัวอยางขางตนเปนการแปลคํากริยา “go” ดวย “มา” ซ่ึงทําใหเกดิความแตกตางบางอยาง
หากนําความหมายในตนฉบบั และฉบับแปลมาเปรียบเทียบกัน เนื่องจากขอมูลในตวัอยางที่เปนบท
บรรยายที่ตัวละครทําหนาที่เปนผูพูด ผูอานทําหนาที่เปนผูฟง ในภาษาตนฉบับ จะเห็นไดวาผูอานได
ติดตามตัวละครจงิเหมยไปดวย และเคลือ่นที่ไปยังหองอาหารพรอมกับจิงเหมยดวยการใชคํากรยิา
แสดงการเคลือ่นที่ “go”  แตในฉบับแปลจะเห็นไดวา ผูอานไมไดเคลื่อนที่ไปพรอมกับจิงเหมย แต
ผูอานไดมารอจิงเหมยอยูในหองอาหารอยูแลวดวยการใชคําริยาแสดงการเคลื่อนที่ “มา” ตามหลัง
คํากริยา “ออก” 

 
ตัวอยางที ่53 สถานการณ: อันเหมยเลาถึงการใชเวลาวางในแตลันในตอนที่อยูในเทยีนสิน 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

So everyday we stayed in the house, thinking of ways to amuse ourselves. My mother 
looked at foreign magazines and clipped out pictures of dresses she liked, and then she went 
downstairs to discuss with the tailor how such a dress could be made using the materials available.  

(The Joy Luck Club: 233-234) 
ดังนั้น เราจึงไดแตนั่งจับเจาอยูในบานทุกวัน นั่งคิดหาวิธีที่จะทําใหชีวิตสนุกสนานขึ้นบาง 

แมของฉันนั่งดูนิตยสารตางประเทศแลวกท็ําเครื่องหมายบนรูปเสื้อผาที่เธอชอบเอาไว จากนั้นเธอก็
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จะเดนิลงมาช้ันลางและปรึกษากับชางตัดเสื้อวา เสื้อผาชุดนั้นจะตัดเยบ็อยางไรดวยวัสดุเทาที่พอหา
ได  

(มาจากสองฝงฟา: 274 ) 
ตัวอยางนี้คือการแปลคํากริยาแสดงการเคลือ่นที่ “go” ดวยการใชคําตรงขามดวยคํากริยา 

“มา” ซ่ึงทําใหตําแหนงของตัวละครทีท่ําหนาที่บรรยายเหตุการณเปลี่ยนแปลงไป จากเดิมใน
ตนฉบับ ตัวละครที่เลาเรื่องอยูช้ันบนและเฝามองแมที่เดนิลงไปหาชางเสื้อขางลาง แตในฉบับแปลd
กลายเปนวาตวัละครเลาเรื่องไดปรากฏตัวอยูขางลางกับชางตัดเสื้อดวย ซ่ึงเมื่อพิจารณาตําแหนงของ
ตัวละครที่ทําหนาที่เปนผูพดูในตนฉบับ จะพบวาตําแหนงไดเปลี่ยนไปจากเดิม อยางไรก็ตาม ผูวจิัย
มีความเหน็วาหากผูแปล แปลดวยความหมายประจําคาํของคํากริยา “go” ลักษณะการเคลื่อนที่ใน
ฉบับแปลจะมคีวามหมายเหมือนกับที่ปรากฏในตนฉบับ 
 
 
ตัวอยางที่ 54 สถานการณ: เจยีงเวยล่ีเลาถึงสาเหตุที่ทําใหกวงและฮหูลันตองยายที่อยู 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

And she told him to help me out of jail. He had been some kind of military official up 
north, but then the Communist took over the north and chased all the old military people out. So 
he and Hulan went to Tiensin, and when that city was captured as well, they came to Shanghai.  

(The Kitchen God’s Wife: 490) 
 

และฮูหลันไดบอกใหเขาชวยใหแมออกจากคุก กวงอนัมีตําแหนงอะไรสักอยางในกองทัพ
ทางเหนือ แตหลังจากนัน้คอมมิวนิสตไดเขายึดและจัดการกับทหารเกาทั้งหมด ดังนัน้ เขากับฮูหลัน
จึงตองมาอยูเทียนจนิ แตแลวเทียนจินกพ็ายแพแกพวกคอมมิวนิสตเชนกัน ทําใหพวกเขาตองยายลง
มาเซี่ยงไฮ  

(เมียเจา: 533) 
 
จากตัวอยางนีเ้ปนตอนที่เจยีงเวยล่ีเลาถึงสาเหตุที่ทําใหกวง และฮูหลันตองยายที่อยูหลังจาก

ประเทศจีนถูกคอมมิวนิสตยดึอํานาจ ลักษณะการแปลคํากริยา “go” ในตัวอยางนี้เปนการแปลดวย
วิธีการแปลแบบตรงขาม ในภาษาตนฉบบั ศูนยกลางการบงบอกจะอยูที่ตําแหนงของตัวละคร ซ่ึง
เดินทางไปยังเทียนจนิ (เทยีนสิน) แตในสวนของฉบับแปล พบวาผูแปลไดเปลี่ยนแปลงตําแหนง
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ศูนยกลางการบงบอกมาไวที่เทียนจนิแทน เปนการเอาสถานที่เปนจดุสําคัญของสถานการณ  และให
ตัวละครเคลื่อนที่เขาหา 
  
 ตัวอยางที่ 50-54 เปนตัวอยางของการแปลคํากริยา “go” แสดงการเคลื่อนที่ดวยการใชคําที่มี
ความหมายตรงขามกับความหมายประจํา กลาวคือ ผูแปลเลือกแปลคํากริยา “go” ดวยคําวา “มา” ซ่ึง
เปนคําที่แสดงทิศทางที่ตรงขามกัน ผลที่เกิดขึ้นในการแปลดวยกลวิธีนี้คือ ความหมายของงานใน
ภาษาฉบับแปลจะแตกตางไปจากความหมายที่ปรากฏในงานตนฉบับ เชนลักษณะการเคลื่อนที่ของ
ตัวละคร ตําแหนงของตัวละครที่ปรากฏอยูในแตละสถานการณ ลักษณะการเคลื่อนที่ของตัวละครที่
เปนผูพูดหรือผูบรรยายและผูอานที่เปนผูฟงก็จะตางจากที่ปรากฏในตนฉบับ  
  
 อยางไรก็ตาม ผูวิจัยมีความเห็นวาผูแปลสามารถแปลโดยที่ยังคงความหมายและการ
เคลื่อนที่ในฉบับแปลใหตรงกับความหมายที่ปรากฏในตนฉบับไดดวยการแปลดวยความหมาย
ประจําคํา คือ การแปลดวยคํากริยา “ไป” ซ่ึงภาษาที่ไดก็ยังคงเปนธรรมชาติอีกดวย  
 
  4.2.2.4 การแปลดวยคํา หรือสํานวนอื่นๆ 
   

นอกเหนือไปจากการแปลคํากริยา “go” ดวยการใชคําที่มีความหมายประจําคํา การ
ละความหมายประจําคํา และการแปลดวยคําตรงขามความหมายประจําคําแลว ผูวิจัยยังพบวาผูแปล
ไดใชกลวิธีการแปลคํากริยา “go” ดวยคํา หรือสํานวนอื่นๆ ที่เกิดขึ้นจากการตีความสถานการณของ
ผูแปล ทั้งนี้ คํา หรือสํานวนอื่นๆ ที่ผูแปลเลือกใชจะสื่อความที่แตกตางไปจากความหมายใน
ตนฉบับบางประการดังตัวอยาง 

 
ตัวอยางที่ 55 สถานการณ: แมอบรมเวเฟอรล่ีเรื่องที่เวเฟอรล่ีอยากไดบวยเค็ม 
  ลักษณะขอมูล:  บทสนทนา 
 “Wise guy, he not go against wind. In Chineses we say, Come from South, blow with 
wind-poom!- North will flow. Strongest wind cannot be seen.” 

(The Joy Luck Club: 89) 
 “คนฉลาดเขาไมยืนหยดัตานลมหรอกลูก คนจีนเราพดูกันวา มาจากใตปลิวตามลม บูม! 
เหนือจกัติดตาม ลมที่แรงที่สุดนั้นไมมใีครแลเห็น” 

(มาจากสองฝงฟา: 97) 
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จากตัวอยางขางตนเปนสถานการณที่แมอบรมเวเฟอรล่ี วาคนเราตองรูจักหกัหามใจตนเอง
จากสิ่งของที่ตนเองตองการ เมื่อถึงเวลาที่ถูกตองสิ่งที่เราตองการก็จะมาหาเราเอง คําสอนที่แมยกมา
อธิบายเปนลักษณะการใชคํากริยา “go” แสดงการเคลือ่นที่ของตัวละคร ผูพูดในสถานการณนีท้ํา
หนาที่เปนบุคคลที่สามที่เฝามองเหตุการณที่เกิดขึ้นวาจะเปนเชนไรหากคนเราเดินตานลม ลักษณะ
การเคลื่อนที่ในตัวอยางนี้จึงเปนการเคลื่อนที่ของตัวละครในคําสอนที่เคล่ือนที่ออกหางจากตวัผูพูด
ซ่ึงทําหนาที่เปนบุคคลที่สาม โดยมีตําแหนงศูนยกลางการบงบอกของสถานการณปรากฏอยูที่ตัวผู
พูด ในสวนของภาษาฉบบัแปล ผูแปลไดเลือกแปลดวยการใชคํากริยาอ่ืน ซ่ึงไมไดแสดงการ
เคล่ือนที่เหมือนเชนที่ปรากฏในตนฉบับคอื  คํากริยา “ยืนหยัด” ซ่ึงส่ือความหมายการอยูกับที่ ไม
เคล่ือนที่ ดังนัน้ เมื่อเทยีบกนัระหวางตนฉบับ และฉบบัแปล จะพบวามีความแตกตางกันในเรื่องของ
การเคลื่อนที่ และตําแหนงศูนยกลางการบงบอกซึ่งปรากฏอยูในตนฉบับ แตไมปรากฏอยูในฉบับ
แปล 

 
ตัวอยางที่ 56 สถานการณ: จูนเถียงแมเร่ืองที่แมบังคับจนูทําในสิ่งที่ตวัเองไมชอบ 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

“Too late to change this,” said my mother shrilly. 
 And I could sense her anger rising to its breaking point. I wanted to see it spill over. And 
that’s when I remembered the babies she had lost in China, the ones we never talked about. “Then 
I wish I’d never been born!” I shouted. “I wish I were dead! Like them.” 
 It was as if I had said the magic words. Alakazam! –and her face went blank, her mouth 
closed, her arms went slack, and she backed out of the room, stunned, as if she were blowing away 
like  a small brown leaf, thin, brittle, lifeless. 

(The Joy Luck Club: 142) 
 “สายไปแลวทีจ่ะเปลี่ยนแปลง” แมของฉันกลาวเสียงสั่น 
 และฉันรูสึกไดวาความโกรธเกี้ยวของเธอพวยพุงขึ้นถึงขีดสุด ฉันปรารถนาจะใหมนัระเบิด
ออกมา และในขณะนั้นเองฉันก็หวนคิดถึงลูกสาวฝาแฝดที่พลัดพรากจากเธอสมัยทีอ่ยูเมืองจีนขึน้มา
ได ลูกสาวสองคนที่เธอไมเคยปริปากพูดถึง 
 “ถางั้นหนูก็ไมอยากเกิดมาเลย!” ฉันตะโกน “หนูอยากตายๆ ไปเสีย เหมอืนกับสองคนนั้น” 
 ราวกับวาคําพดูที่ฉันรายออกไปคือมนตรวิเศษ อาลาคาซาม! ใบหนาของแมพลันวางเปลา 
ริมฝปากของเธอหุบลงจนสนิท สองแขนของแมกลับออนแรงลงทันที แลวแมก็เดนิออกไปจากหอง
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อยางเซื่องซึมราวกับวาเธอถูกลมพัดปลิวไปเหมือนใบไมเล็กๆ สีน้ําตาล บอบบาง เปราะรวน และ
ปราศจากชีวิต 

(มาจากสองฝงฟา: 165) 
 

สถานการณในตัวอยางขางตนเปนตอนทีแ่มส่ังใหจนูไปฝกเปยโนตอ ภายหลงัจากงาน
ประกวดความสามารถของนักเรียน จูนทาํใหแมรูสึกขายหนาเนื่องจากแมไดไปคุยโออวดถึง
ความสามารถทางดนตรีของจูน วันตอมาเมื่อถึงเวลาที่ตองฝกเปยโน จูนจึงคิดวาตวัเองไมจําเปนที่
จะตองฝกอีกตอไป เพราะคิดวาแมคงจะไมบังคับอีก 
 
 คํากริยา “go” ที่ปรากฏในสถานการณถูกนํามาอธิบายสภาพที่เปลีย่นไปของแมจากเดิม
กอนที่จะไดยนิสิ่งที่จูนพูด แมโกรธที่จูนไมเชื่อฟง แตเมื่อจูนพูดวาตวัเองอยากตายเหมือนกับลูกแฝด
ที่แมทิ้งไวทีเ่มอืงจีน ความรูสึกโกรธของแมหายไป ซ่ึงเปนเพราะวาแมเสียใจมาตลอดกับการกระทํา
ของตัวเอง ดงันั้น เมื่อจูนพูดเรื่องนี้ขึ้น จากเดิมทีแ่มโกรธจูนที่ไมยอมทําตามคําส่ัง แมกลับรูสึก
เสียใจ และตกใจกับเรื่องทีจู่นพูด สีหนาของแมจึงเปลี่ยนไป แขนของแมตกลงไรเร่ียวแรง การ
เปลี่ยนแปลงของแมจากเดิมที่โกรธกลายเปนความเสียใจ เมื่อนําเรื่องสภาพปกติมาอธิบาย จะพบวา
สภาพปกติที่นาจะเปนของแมในสถานการณนี้คืออารมณโกรธที่เกิดจากการที่จูนเถียง และไมยอม
เชื่อฟง สวนสภาพที่ไมปกตคิืออารมณเสียใจ และตกใจเมื่อไดยินส่ิงทีจู่นพูดออกมา ตัวอยางนี้แสดง
ใหเห็นถึงคํากริยา “go” ที่แสดงความหมายการเปลี่ยนแปลงสภาพ จากเดิมที่เปนสภาพปกติทีผู่พูด
คาดวาจะเปน ไดเปลี่ยนไปเปนสภาพไมปกติหรือสภาพที่ผูพูดไมไดคาดไว  
 

ในฉบับแปล ผูวิจัยพบวาผูแปลไดเลือกแปลคํากริยาที่แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพดวยการ
ใชสํานวนอืน่โดยอาศัยการตีความบริบท เนื่องจากลูกสาวไดพดูแทงใจแมถึงลูกสาวสองคนที่แมทิ้ง
ไวที่เมืองจนีตอนที่เกิดสงคราม ดังนั้น เมือ่ไดยินส่ิงที่ลูกสาวพูด สภาพของแมจึงเปลี่ยนแปลงโดย
ฉับพลัน จากเดิมที่แมรูสึกโกรธเคืองในตวัลูกสาว กลับเปนนิ่งไป ผูแปลจึงไดเลือกใช “วางเปลา” 
อธิบายถึงสีหนาของแม และ “ออนแรง” บรรยายถึงสภาพของแมเมื่อไดยนิสิ่งที่ลูกสาวพูด 
 
 
 
 
 

Copyright by Mahidol University



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 99 
 

ตัวอยางที่ 57 สถานการณ:  ฟลถามเพิรลวาเปนไปไดหรือไมที่จะไมไปรวมงานเลี้ยงหม้ัน 
    ของเปาเปา 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 “It’ll be a stressful weekend,” he said. “Besides, I thought you couldn’t stand your cousin 
Bao-bao. Not to mention the fact that Mary will be there. God, what a dingbat.” 
 “Um.” 
 “So can’t you get out of it?” 
 “Um-nh.” 
 He sighed. And that was the end of the discussion. Over the years that we’ve been 
married, we’ve learned to sidestep the subject of my family, my duty. It was once the biggest 
source of our arguments. When we were first married, Phil used to say that I was driven by blind 
devotion to fear and guilt. I would counter that he was elfish, that the things one had to do in life 
sometimes had nothing to do with what was fun or convenient. And then he would say the only 
reason we had to go was that I had been manipulated into thinking I had no choice, and I was 
doing the same thing to him. 

(The Kitchen God’s Wife: 8-9) 
 

 “มนัจะเปนสุดสัปดาหที่เครียดเลยนะ” ฟลวา “ที่แยกวานั้นคือ ผมไมคิดวาคุณจะทนเปาเปา
ญาติคุณได นีย่ังไมรวมแมรีท่ี่จะมาดวยนะ คนอะไรไมรูยุงชะมัด” 
 “อืม” 
 “วาไง คุณเล่ียงไดมั้ย?” 
 “อืม ไมไดหรอก” 
 ฟลถอนใจ เปนอันวาจบการพูดถึงเรื่องนี้ หลายปที่แตงงานกันมา เราสองคนไดเรียนรูที่จะ
เล่ียงที่จะพูดถึงครอบครัวของฉัน...หนาที่ของฉัน คร้ังหนึ่งเรื่องนี้เคยเปนสาเหตุที่ทาํใหเราทะเลาะ
กันมากที่สุด ตอนที่แตงงานกันใหม ฟลเคยวาฉันวาความกลัว และความละอายทาํใหฉันทุมเทตอ
ครอบครัวฉันอยางหนามดืตามัว และฉันก็จะสวนกลับวาเขาเปนคนเห็นแกตัว บางครั้งส่ิงที่เราตอง
ทําในชีวติก็ไมใชเพื่อความสนุกหรือความสบายเสมอไป และเขาก็จะบอกวาเหตุผลเดยีวท่ีเราตองทํา
ก็เพราะฉันถูกกลอมจนรูสึกวาฉันไมมีทางเลือก และฉันก็กําลังทําแบบเดียวกันนี้กับเขา  

(เมียเจา: 27) 
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สถานการณในตัวอยางนี้เปนตอนที่ฟลถามเพิรลถึงความเปนไปไดทีจ่ะไมไปรวมงานเลี้ยง

ของญาติเพิรล ลักษณะการแปลคํากริยา “go” เปนการแปลคํากริยาทีเ่กิดขึ้นจากการตีความ ซ่ึงใน
ฉบับแปลจะเห็นวา คํากรยิาในภาษาไทยที่แปลออกมานั้นไมไดเปนคําที่แสดงการเคลื่อนที่เหมือนที่
ปรากฏในตนฉบับ ในตวัอยางนี้คํากรยิา “ทํา”  เกดิขึ้นจากการตีความสถานการณโดยรวมที่เปนมา
ตลอดของเพิรลและฟล ที่ตองยอมทาํตามการเรียกรองของครอบครัวเพิรล และใชคํากริยา “ทํา” ตาม
การใชคํากริยา “do” ที่เกิดในประโยคนี้ตามมาในตนฉบับภาษาอังกฤษวา “…I was doing the same 
thing to him.” 

 
ตัวอยางที่ 58 สถานการณ:  ลูหลิงบรรยายถึงตอนที่สามีของตัวเองถูกจับตัวไป 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 Two Japanese officers questioned the men day and night, tried to force them to say where 
the Communist troops had gone. On the third day, they lined them up, Kai Jing, Dong, and Chao, 
as well as thirty other villagers. A soldier stood nearby with a bayonet. The Japanese officer said 
he would ask them once again, one at a time. And one by one, they shook their heads, one by one 
they fell. In my mind, sometimes Kai Jing was first, sometimes he was last, sometimes he was in 
between.  

(The Bonesetter’s Daughter: 255) 
 

 หลังจากทั้งสามโดนจับตวัไป ทหารญี่ปุนสองคนก็เฝาซักถามพวกเขาทั้งวันทั้งคืน บังคับให
พวกเขาบอกมาวาพวกคอมมวินิสตซอนตัวอยูที่ไหน ในวันที่สามพวกทหารก็จับพวกไขจิงกับ
ชาวบานคนอืน่ๆ ยืนเรยีงแถว  ทหารอีกคนหนึ่งยืนถือปนอยูใกลๆ ทหารญี่ปุนบอกพวกเขาวาจะถาม
ทีละคนอีกเปนคร้ังสุดทาย เชลยศึกสายหวัคนแลวคนเลาและลมลงไปกองกับพื้นคนแลวคนเลา  ใน
ความทรงจําของฉัน บางครั้งไขจิงเปนคนแรก บางครั้งเปนคนสุดทาย และบางครั้งกอ็ยูระหวางกลาง 

(สามสายใยในเงาอดีต: 340) 
  

ตัวอยางที่ 58 เปนตัวอยางของคํากริยา “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่ออกหางจากตัวผูพูดและ
เปนการเคลื่อนที่ที่เกิดขึน้ในอดีต โดยทีต่ัวละครที่ทํากริยาเคลื่อนที่คือ คอมมิวนิสต  ในสวนของ
ฉบับแปล จะพบวาผูแปลไมไดแปลคํากรยิา “go” ดวยคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ กลวิธีการแปล
คํากริยา “go” ที่ผูแปลเลือกใชในตัวอยางนี้เปนการเลือกใชคํากรยิาอ่ืนที่เกดิขึ้นจากการตีความ
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สถานการณของผูแปล ในสถานการณนี้เปนตอนที่ทหารญี่ปุนเขาครอบครองเมือง และปราบปราม
ชาวจีนที่ตอตานโดยการกลาวหาวาเปนคอมมิวนิสต ดังนั้น ผูแปลจึงเลือกใชคํากริยา “ซอนตัว” เพือ่
ส่ือความหมายวา พวกคอมมิวนิสตในขณะนั้นจําเปนตองหลบซอนตัวเนื่องจากถูกทหารญี่ปุนกวาด
ลาง และเมื่อนําความหมายฉบับแปลเทียบกับตนฉบับ จะพบวาความหมายที่ปรากฏในฉบับแปล
ไมไดแสดงการเคลื่อนที่เหมอืนที่ปรากฏในตนฉบับ การเลือกใชคํากรยิา “ซอนตัว” ในตวัอยางนี้
เกิดขึ้นจากการตีความสถานการณของผูแปลที่ตีความตอเนื่องจากความหมายการเคลื่อนที่ที่ปรากฏ
ในตนฉบับ กลาวคือ หากเติมคําวา “ไป” เพื่อใหส่ือความหมายการเคลื่อนที่เหมือนในตนฉบับ จะ
พบวาความหมายของคํา “ซอนตัว” เกิดขึน้จากการตีความสถานการณที่ตอเนื่องกนั 

 
ตัวอยางที่ 55-58 เปนตัวอยางของคํากริยา “go” ที่แสดงความหมายการเคลื่อนที่ออกจาก

ตําแหนงเดิมของผูพูด และการเคลื่อนที่ออกหางจากตัวผูพูด ดังนั้นตําแหนงของศนูยกลางการบง
บอกจึงปรากกอยูตัวผูพูดเอง แตในภาษาฉบับแปล จะเหน็ไดวาผูแปลไดเลือกใชการแปลดวยคํา 
หรือสํานวนอืน่ๆ ที่ไมไดแสดงความหมายการเคลื่อนที ่ ซ่ึงเกิดจากการตีความบริบท ทั้งนี้ คํา หรือ
สํานวนอื่นๆทีผู่แปลเลือกใชยังคงสามารถสื่อความหมายไดอยางเปนธรรมชาติ  

 
ตัวอยางที ่59 สถานการณ: แมไลใหเพิรลไปกลาวลากับศพพอเปนคร้ังสุดทาย 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 

I did not want to mourn the man in the casket, this sick person who had been thin and 
listless, who moaned and became helpless, who in the end searched constantly for my mother with 
fearful eyes. He was so unlike my father had once been: charming and lively, strong, kind, always 
generous with his daughter, the one who knew exactly what to do when things went wrong. And in 
my father’s eyes, I had been perfect, his “perfect Pearl,” and not the irritation I always seemed to 
be with my mother. 

(The Kitchen God’ s Wife: 48) 
 แตฉันไมอยากรองไหใหผูชายในโลง คนปวยรางกายผอมแหงที่นอนโอดครวญชวยตวัเอง
ไมไดที่เอาแตรองเรียกหาแมฉันกอนตายดวยสายตาหวาดกลัว ชายที่นอนอยูในโรงนั่นไมมีอะไรที่
เหมือนพอ ที่เปนคนสนุกสนานเต็มไปดวยชีวิตชีวา มีเสนห แข็งแรง ใจดี หวัเราะงาย พอที่สามารถ
จัดการกับปญหาทุกทุกอยาง พอที่เหน็ฉันเปน ‘เพิรลคนเกง’ เสมอ ไมเหมือนกับแมทีจ่ะหงดุหงดิกบั
ฉันในทุกเรื่อง 

(เมียเจา: 68-69) 
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ตัวอยางที ่59 เปนตัวอยางของคํากริยา “go” แสดงการเปลีย่นแปลงสภาพ คํากริยา “go” ใน

ตัวอยางนี้จะแสดงการเคลื่อนที่ออกหางจากสภาพปกต ิ ซ่ึงหมายถึงสภาพที่มีปญหา หรือมีส่ิง
ผิดปกติเกดิขึ้น   ในภาษาฉบับแปล ผูวิจัยพบวา ผูแปลเลือกแปลดวยการตีความการเคลื่อนที่ออกหาง
จากสภาพปกติดวย “จัดการปญหา” ซ่ึงสะทอนใหเหน็วาผูแปลเปรยีบเทียบสภาพผิดปกติใหเปน 
“ปญหา” 

 
ตัวอยางที่  60 สถานการณ:  รูธจินตนาการวาถาหากบอกความจริงกับแมเร่ืองที่แลนซทําเธอ 

   ทอง แมจะรูสึกเชนไร 
 ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

 That night, Ruth tried to tell her mother what had happened.  
“Ma? I’m scared.” 

 “Why scared?” LuLing was ironing. The room had the smell of fried water. 
 “That man Lance, he was mean to me-” 
 Her mother scowled, then said in Chinese: This is because you’re always bothering him. 
You think he wants to play with you – he doesn’t! Why do you always make trouble…?” 

Ruth felt sick to her stomach. Her mother saw danger where there wasn’t.  And now that 
something was truly really awful, she was blind. If Ruth told her the actual truth, she would 
probably go crazy. She’d say she didn’t want to live anymore. So what difference did it make? She 
was alone. No one could save her. 

(The Bonesetter’s Daughter : 126) 
 คืนนั้นรูธพยายามเลาใหแมฟงวาเกิดอะไรขึ้น “แม หนกูลัว” 
 “กลัวอะไร” แมกําลังรีดผาอยู หองมีกล่ินเหมือนน้ําไหม 
 “แลนซเขาใจรายกับหนู เขา...” 
 แมถลึงตาแลวพูดเปนภาษาจนี “ก็เพราะวาลูกชอบไปรบกวนเขานะส ิ คิดวาเขาอยากเลน
ดวยหรือไง เขาไมอยากหรอก สรางปญหาอยูเร่ือย” 

ความโกรธแลนขึ้นสูสมอง แมเห็นอนัตรายในที่ทีไ่มมีอันตราย แตในเวลานี้ เวลาที่มี
บางอยางผิดปกติที่สุด แมกลับตาบอดมองไมเห็น  ถารูธบอกความจรงิแมคงสติแตกคงจะอยากตาย
อยูตรงนี ้

         (สามสายใยในเงาอดีต : 185)  

Copyright by Mahidol University



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 103 
 

จากตัวอยาง คํากริยา “go” ที่ปรากฏในภาษาตนฉบับสื่อความหมายการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
เมื่อนําแนวความเรื่องศูนยกลางการบงบอกมาพิจารณา จะพบวา คํากริยา “go” ในสถานการณนี้เปน
การเคลื่อนที่ออกหางจากสภาพปกติของแมที่เปนคนใจเย็น ดังนั้น ถาแมรูวารูธตั้งทอง แมก็จะตองมี
สภาพที่ตางไปจากเดิม ในสวนของภาษาฉบับแปล ผูแปลไดแปลคํากริยา “go” ประกอบกับ “crazy” 
และตีความออกมาโดยเลือกใช “สติแตก” อธิบายสภาพของแมเมื่อทราบขาว 
 
ตัวอยางที ่61 สถานการณ: เจียงเวยล่ีสังเกตเหตุการณรอบตัวที่โกลาหล ภายหลังที่เครื่องบิน 

   ทิ้งระเบิดบินจากไป 
 ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

 I was sitting on the beach, staring at a chestnut I had peeled before the airplanes came. I 
wanted to laugh and cry, that this was what I had held onto when I almost died. And I was about to 
throw it away, when I considered I should still hold onto it. There are the kinds of important 
thoughts you have when your world changes so suddenly. The city gone mad, Hulan disappeared –
should you keep a cold chestnut or not? 

(The Kitchen God’ s Wife: 272) 
 แมก็พบวาตวัเองนั่งอยูบนมานั่ง ตาจองอยูที่ลูกเกาลัดในมือ ลูกเกาลัดที่แมกําลังแกะอยูตอน
ที่เครื่องบินมาถึงนั่นแหละ แมรูสึกอยากหัวเราะ และรองไหพรอมๆ กัน นี่หรือคือส่ิงยึดเหนี่ยวของ
แมในขณะใกลตายอยางนัน้ แมเกือบจะปามันทิ้ง แลวกก็ลับเปลี่ยนใจคิดวานาจะเกบ็ตอไป นีแ่หละ
คือความคิดสําคัญของเราที่ตอนจูๆโลกขางหนากก็ลับตาลปตร เมืองทั้งเมืองกําลังกลายเปนบา ฮูห
ลันหายไป...แตแมกลับนั่งคดิวา นี่ฉนัควรจะเก็บเกาลัดนีไ่วหรือเปลา? 

(เมียเจา: 308) 
 
คํากริยา “go” ในตัวอยางนีแ้สดงความหมายการเปลี่ยนแปลงของสภาพบานเมืองจากเดิมที่

เปนบานเมืองที่มีความสงบเรียบรอย กลับกลายเปนบานเมืองที่วุนวาย เมื่อเครื่องบินญี่ปุนบินมาเพือ่
ทิ้งระเบิด ดังนั้นคํากริยา “go” ในสถานการณนี้จึงเปนการเคลื่อนที่ออกหางจากสภาพปกติ และเปน
การเปลี่ยนแปลงสภาพของบานเมือง  

 
ในภาษาฉบับแปล จะเห็นไดวาผูแปลตีความ “gone mad” ในสถานการณนี้วา “กลายเปน

บา” เพื่อแสดงความผิดปกตขิองบานเมือง 
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นอกจากนี้ ถอยคําที่ผูพูดกลาวนีย้ังสะทอนใหเห็นถึงการใชภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตาม

หลักไวยากรณ โดยโครงสรางประโยคที่ถูกตองควรจะเปน “The city has gone mad.” ซ่ึงผูวิจัยคิดวา
ผูเขียนตองการที่จะสะทอนใหผูอานทราบถึงลักษณะของตัวละครที่เปนชาวจนีโดยผานการพูด
ภาษาอังกฤษทีม่ีโครงสรางไวยากรณที่ไมถูกตอง  
 
ตัวอยางที่ 62 สถานการณ: ปาเฮเลนบอกกับเพิรลวาจะบอกกับแมของเพิรลวาเพิรลปวย แต 
   เพิรลไมตองการทําใหแมไมสบายใจ 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 

I feel I am in a nightmare, arguing with someone who can’t hear me. Maybe Auntie Helen 
is right and she does have a brain tumor. Maybe it’s eaten away her brain and she’s gone crazy. 
“All right,” I finally say. “But you can’t be the one who tells her. I will.” 

(The Kitchen God’ Wife: 37) 
 

ฉันรูสึกเหมือนฝนราย เหมือนกําลังเถียงกับใครที่ไมไดยินฉัน บางทีปาเฮเลนอาจถูกก็ได 
แกอาจเปนเนือ้งอกในสมองจริงๆ และมันกัดกนิแกจนเลอะ “โอเคคะ” ฉันพูดขึ้นในที่สุด “แตปาไม
ตองบอกนะ หนูจะเปนคนบอกเอง” 

(เมียเจา: 57) 
  

ในภาษาตนฉบับ ตัวอยางนีม้ีลักษณะการใช คํากริยา “go” ที่เหมือนกบัตัวอยางที่ 59 คือเปน
การสื่อความหมายถึงการเปลี่ยนแปลงสภาพ  “crazy” ที่ปรากฏคูกับคํากริยา “go” ส่ือถึงสภาพ
ผิดปกติของปาเฮเลนตามความคิดของเพิรล เมื่อเพิรลบอกปาวาไมอยากบอกแมเรื่องที่เพิรลปวย 
เพราะเพิรลไมอยากทําใหแมไมสบายใจ แตปาเฮเลนกย็ังคงยืนกรานวาตองบอกแมของเพิรล เพิรล
จึงไมเขาใจวาทําไมปาเฮเลนถึงอยากเอาเรือ่งไมสบายใจไปบอกใหแมฟง ประกอบกับกอนหนานีป้า
เฮเลนไดเลาใหเพิรลฟงวาตวัเองกําลังจะตายเพราะมะเรง็ในสมอง เพิรลจึงคิดวาที่ปาดื้อดึงเชนนี้ก็
เปนเพราะจากการปวยมะเร็งสมอง  ตําแหนงศูนยกลางการบงบอกของตัวอยางนี้ปรากฏอยูที่สภาพ
ปกติคือ การมสุีขภาพสมบูรณของปา และแสดงการเคลือ่นที่ออกหางจากสภาพปกติ  และแสดงการ
เคล่ือนที่ออกหางจากสภาพปกติ คือ สภาพที่ปาปวยดวยโรคมะเร็งสมอง 
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ในสวนของภาษาฉบับแปลผูแปลเลือกตีความ “gone crazy” ดวยคําวา “เลอะ” เพื่อแสดง
สภาพที่ผิดปกติของปาเฮเลน 
 
ตัวอยางที่ 63 สถานการณ: แลนซวารูธเรื่องที่รูธกลาวหาเขาวาเขาทําใหรูธตั้งทอง 
  ลักษณะขอมูล: บทสนทนา 
 “You know, maybe you have a big problem. You start to get this funny idea that people 
are doing something wrong to you, and before you can see what’s true, you accuse them and go 
crazy and wreck everything. Is that what you’re doing?”  

(The Bonesetter’s Daughter: 125) 
  

“จะบอกให บางทีเธออาจมีปญหาใหญเลยแหละ คิดวาคนเขาคอยจะทํารายไปซะหมด กวา
ที่จะรูวาอะไรถูกอะไรผิดก็ไปกลาวหาเขาบาๆ บอๆ ทําเรื่องเสียหมด เอาอยางงี้ใชไหม” 

(สามสายใยในเงาอดีต: 184) 
  

สถานการณในตัวอยางนี้เปนตอนที่แลนซตอวารูธที่กลาวหาวาเขาทําใหเธอตั้งทอง เพราะ
เธอเขาใจวาการที่เธอไปนั่งทับปสสาวะของแลนซทําใหเธอตั้งทอง เมื่อเขาใจผิดคิดวาตัวเองตั้งทอง
รูธก็ไปบอกแฟนของแลนซ และทําใหทั้งสองตองทะเลาะกัน ความสมัพันธของแลนซและรูธกอน
เกิดเรื่องนัน้เปนไปดวยดี โดยรูธจะแอบชอบแลนซอยูฝายเดยีว สวนแลนซก็เอ็นดูรูธในฐานะเดก็
เพื่อนบานคนหนึ่ง “go crazy” ส่ือความหมายการเปลี่ยนแปลงไปจากสภาพปกติของรูธที่เปนเด็ก
เรียบรอยในสายตาของแลนซ และเมื่อรูธกลาวหาวาเขาทําใหเธอทอง แลนซจึงคิดวารูธได
เปลี่ยนแปลงไปอันเนื่องมาจากความไมรูจริง ดังนั้น ผูแปลจึงแปล “go crazy” วา “บาๆ บอๆ” เพื่อ
ใชแสดงความหมายการเปลีย่นแปลงสภาพของรูธ 
 
ตัวอยางที่ 64 สถานการณ: รูธพาลูหลิงไปหาหมอ เพราะไมแนใจวาลูหลิงจะปวยเปนโรค 
    อัลไซเมอรหรือไม 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 
 “Very good. I was wondering if you could do a little math for me. I want you to count 
down from a hundred, subtracting seven each time.” 

LuLing went blank. 
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“Start at a hundred.” 
“Hundred!” LuLing said confidently, then nothing more.  

(The Bonesetter’s Daughter : 59) 
“ดีมากครับ คราวนี้ผมอยากใหคุณชวยคิดเลขใหหนอย ใหนับจากหนึ่งรอยลงมา แลวลบ

ออกทีละเจ็ด” 
ลูหลิงงง
“เร่ิมที่หนึ่งรอยครับ” 
“หนึ่งรอย!” ลูหลิงตะโกนออกมาอยางมั่นใจ แลวไมพูดอะไรตออีกเลย 

 (สามสายใยในเงาอดีต : 100-101) 
  

คํากริยา “go” ในตัวอยางนีแ้สดงการเปลี่ยนแปลงสภาพของลูหลิง เปนการเปลี่ยนแปลง
สภาพจากความเขาใจไปสูความไมเขาใจ เมื่อถูกหมอขอใหนับเลขดวยวิธีแปลกๆ ซ่ึงตางไปจากปกติ 
ผูแปลจึงตีความความรูสึกของลูหลิงดวยการเทียบเคียงกบัคําวา “งง” เพื่อแสดงความไมเขาใจ  

 
 ตัวอยางที ่ 59-64 เปนตัวอยางของคํากริยา “go” ที่แสดงความหมายถึงการเปลี่ยนแปลง
สภาพ เมื่อตีความตามแนวความคิดเรื่องการเคลื่อนที่ จะพบวา คํากรยิา “go” จะแสดงการเคลื่อนที่
ออกหางจากสภาพปกต ิ หรือสภาพที่ผูพูดคาดหวัง  โดยมีตําแหนงศนูยกลางการบงบอกอยูที่สภาพ
ปกติ เมื่อนําขอมูลในภาษาฉบับแปลมาเปรียบเทียบจะพบวาผูแปลมีการเลือกใชคํา หรือสํานวนอื่นๆ 
ที่เกี่ยวของ โดยที่คํา หรือสํานวนตางๆ นัน้ไดจากการตคีวามบริบท และสถานการณที่เกีย่วของโดย
ใชคําแปล เชน สติแตก, งง  และบา เปนตน 
 
  4.2.2.5 การละไมแปล 
  

การละไมแปลหมายถึงการทีผู่แปลไมแปลคํากริยา “go” ที่ปรากฏอยูในงาน
ตนฉบับ ทั้งนี้ อาจเปนเพราะผูแปลมีความเห็นวาคํากริยา “go” ที่ปรากฏในงานตนฉบับไมไดมี
ความสําคัญมากเทาใดนั้น ผูแปลจึงเลือกทีจ่ะละความหมายของคํากริยา “go” เอาไว  ดังตัวอยาง
ขางลางนี้ 
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ตัวอยางที่ 65 สถานการณ: ลูหลิงบรรยายถึงกลองใสของมีคาของตัวเอง 
  ลักษณะขอมูล: บทบรรยาย 
 Each time I loved something with a special ache, I put it in my trunk of best things. I hid 
those things for so long I almost forgot I had them. This morning I remembered the trunk. I went 
to put away the birthday present that Luyi gave me. Gray pearls from Hawaii, beautiful beyond 
belief.  

(The Bonesetter’s Daughter: 5) 
 ทุกคร้ังที่ฉันหวงแหนบางสิ่งมากเปนพิเศษ ฉันจะเก็บมันใสไวในหีบของรักของฉัน ฉันเก็บ
ของเหลานั้นไวนานเกินไปจนเกือบลืมวามไีปเสียแลว เชาวันนี้ฉนันึกถึงหีบที่วาขึ้นมาไดเพราะเพิง่
เก็บของขวัญวนัเกิดทีห่ลูอ้ีใหไวในนัน้ ลูกใหสรอยไขมกุสีดําที่ซ้ือมาจากฮาวาย สวยจนไมนาเชื่อเลย
ละ             (สามสายใยในเงาอดีต: 32) 

 
ตัวอยางที่ 65 เปนตัวอยางของการใชคํากริยา “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่ของผูพูดทีเ่คล่ือนที่

ออกจากตําแหนงเดิม  อยางไรก็ตามในภาษาฉบับแปล จะเห็นไดวาผูแปลไดละความหมายของ
คํากริยา “go” ที่แสดงความหมายการเคลือ่นที่ออกไป และใหความสาํคัญกับคํากริยา “put away” 
แทน อยางไรก็ตามภาษาฉบบัแปลที่แปลออกมาก็ยังคงใจความสําคัญเอาไวไดครบถวน 
 

จากตัวอยางการแปลคํากริยา “come” และ “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่ และการเปลี่ยนแปลง
สภาพทั้งหมดขางตน จะเหน็ไดวา ผูแปลมีกลวิธีการแปลที่คอนขางหลากหลาย วิธีหนึ่งที่ผูแปล
เลือกใชมากทีสุ่ดคือ การแปลดวยการใชความหมายประจําคํา ทั้ง “มา” และ “ไป” ซ่ึงสามารถนํามา
ประกอบคําแปลทั้งที่แสดงความหมายการเคลื่อนที่ และการเปลี่ยนแปลงสภาพได กลวิธีอ่ืนๆ ที่ผู
แปลนิยมใชนอกเหนือไปจากการแปลดวยความหมายประคําไดแก การแปลดวยการละความหมาย
ประคํา การแปลดวยคําที่มคีวามหมายตรงขามกับความหมายประจําคาํ การแปลดวยคํา หรือสํานวน
อ่ืนๆ และการละไมแปล ทั้งนี้ สามารถสรุปความถี่ของการใชกลวิธีการแปลคํากริยาแสดงการ
เคล่ือนที่และการเปลี่ยนแปลงสภาพ “come” และ “go” ไดดังตอไปนี ้
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คํากริยา 

come   go  

 
 

กลวิธีการแปล 

คร้ัง % คร้ัง % 

1. ความหมายประจําคํา 378 49.54 597 59.34 

2. ละความหมายประจําคํา 284 37.22 325 32.31 

3. คําตรงขามความหมายประจําคํา 21 2.75 11 1.09 

4. คําหรือสํานวนอื่นๆ ที่เกี่ยวของ 74 9.70 60 5.96 

5. ละ ไมแปล 6 0.79 13 1.3 

รวม 763 100 1006 100 

 
จากตารางขางตน จะเหน็ไดวากลวิธีการแปลคํากริยา “come” และ “go” ที่ผูแปลเลือกใช

มากที่สุด คือ กลวิธีการแปลดวยความหมายประจําคาํ กลาวคือ ผูแปลใชกลวธีิการแปลคํากริยา 
“come” ดวยความหมายประจําคําคิดเปน 49.54 % และกลวิธีการแปลคํากริยา “go” ดวยความหมาย
ประจําคําคิดเปน 59.34% กลวิธีการแปลคํากริยา “come” และ “go” ที่ผูแปลเลือกแปลรองลงมาคือ 
กลวิธีการแปลดวยการละความหมายประจาํคํา การแปลดวยคําหรือสํานวนอืน่ๆ ที่เกี่ยวของ การ
แปลดวยคําตรงขามความหมายประจําคํา และกลวิธีที่ผูแปลเลือกใชนอยที่สุดคือการละ ไมแปล
คํากริยา “come” และ “go”  ซ่ึงคิดเปน 0.79% และ 1.3%  ดังที่ขอมูลปรากฏในตาราง 

 
กลวิธีหนึ่งทีน่าสนใจคือ การแปลโดยใชคําที่มีความหมายตรงขามกบัความหมายประจําคํา 

โดยเฉพาะการแปลคํากริยา “come” ซ่ึงผูแปลตองปรับเปลี่ยนตําแหนงศูนยกลางการบงบอกมาไวที่
ตัวผูพูดเสมอ เนื่องจากในภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาตนฉบับมีการใหความสําคัญกับตําแหนงอ่ืนๆ ที่
ไมใชผูพูดและยึดเอาตําแหนงนั้นๆ เปนศนูยกลางการบงบอก ซ่ึงมีความแตกตางจากภาษาไทย  การ
ที่ผูแปลมีการปรับเปลี่ยนตําแหนงศนูยกลางการบงบอกสะทอนใหเหน็วา ในภาษาไทย ตําแหนง
ศูนยกลางการบงบอกจะปรากฏอยูที่ตัวผูพดู และไมมีความหลากหลายมากเหมือนในภาษาอังกฤษ  

 
กลาวโดยสรุป ในการแปลคํากริยา “come” และ “go” ทั้งที่มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ 

และการเปลี่ยนแปลงสภาพนั้น กลวิธีการแปลแรกที่ผูแปลนิยมใช คือ การแปลโดยที่ยังคงปรากฏ
ตําแหนงศูนยกลางการบงบอกไวยังตําแหนงเดิม และการเทียบเคียงคํากริยา “come” ดวยคํากริยา 

“มา” และ “go” ดวยคํากริยา “ไป” ซ่ึงเปนคําที่แสดงความหมายประจําคํา ในกรณีที่เมื่อแปลแลว
พบวาการแปลโดยการคงตําแหนงศูนยกลางการบงบอกที่เดิมนั้นไมมีความเปนธรรมชาติ ผูแปลก็จะ
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ปรับเปลี่ยนตําแหนงศูนยกลางการบงบอกเพื่อใหภาษาในฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติ ในสวน
ของตําแหนงศูนยกลางของการบงบอก จะพบวาผูแปลไมไดใหความสําคัญในเรื่องนี้มากนัก ทั้งนี้
เพราะถาผูแปลใหความสําคัญในเรื่องศูนยกลางการบงบอกและแปลโดยยึดหลักวางานตนฉบับ และ
ฉบับแปลจะตองตรงกัน ภาษาแปลที่ไดจะไมมีความเปนธรรมชาติ จึงอาจกลาวไดวาผูแปลเลือกทีจ่ะ
ใหความสําคัญกับภาษาฉบับแปลที่จะตองมีความเปนธรรมชาติ สละสลวยมากกวาความถูกตอง
ตรงกันในเรื่องของตําแหนงของศูนยกลางการบงบอก อยางไรก็ดี ในสวนของขอมูลที่มีการ
เปลี่ยนแปลงตําแหนงศูนยกลางการบงบอกเหลานี้ ผูวิจัยพบวาความหมายที่สื่อออกมาก็ยังมีความ
ครบถวน สามารถอานแลวเขาใจได   
 
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะนําเสนอสรุปผลการศึกษา อภิปรายผลการศึกษา และขอเสนอแนะ 
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บทที่ 5  
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
5.1 สรุปผลการศึกษา 
 

วิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาเรื่องการแปลตัวบงบอกสถานที่ในนวนิยายเร่ือง The Joy 
Luck Club, The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter เปนภาษาไทย: กรณีศกึษา
คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” และจากการศึกษาสามารถสรุปแยกออกเปนหัวขอ
ตางๆ ได ดังนี ้

 
5.1.1  ความหมาย และประเภทของคํากริยา “come” และ “go” 
 
จากการศึกษาขอมูลคํากริยาแสดงการเคลือ่นที่ “come” และ “go” ที่ปรากฏอยูในนวนยิาย

เร่ือง The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter ผูวิจัยสามารถ
แยกประเภทของคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” ไดออกเปนสองประเภทตามเกณฑ
ของนักวิชาการสองทานคือ ฟลมอร (1971) และ คลารก (1974) ดังนี ้
 

 5.1.1.1 คาํกรยิาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” คือ คํากริยาที่ระบุการ
เคล่ือนที่เขาหา และออกจากตําแหนงตางๆ ทั้งในดานความหมายที่เปนรูปธรรม และนามธรรม 
ตําแหนงสําคญัที่เกี่ยวของกบัการแสดงการเคลื่อนที่ไดแก ตําแหนงตวัผูพูด ผูฟง สถานที่ และตัว
ละครสําคัญอื่นๆ ซ่ึงอาจจะเปนตวัละครที่มีชีวิต หรือไมมีชีวิตแตถูกนํามากลาวในถอยคํา และทํา
หนาที่เปนสิ่งสําคัญในถอยคําก็ได การทีผู่พูดเลือกใชคาํกริยาแสดงการเคลื่อนที่ไมวาจะเปน “come” 
หรือ “go” จะสะทอนใหเหน็ถึงความคิดเห็นของผูพูดวาใหความสําคญักับสิ่งใด นอกจากนี้ ส่ิงทีท่ํา
หนาที่เปนจุดสําคัญของถอยคํา จะทําหนาที่เปนศูนยกลางการบงบอก ตําแหนงของศูนยกลางการบง
บอกที่ปรากฏอยูใน“come” และ “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่จะอยูที่ตําแหนงผูพดู ผูฟง สถานที่ และ
ตัวละครสําคัญอื่นๆ ที่ถูกกลาวในถอยคํา 
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คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” ที่ปรากฏอยูในนวนิยายตนฉบับเรื่อง The Joy 
Luck Club, The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter สามารถแบงออกไดเปน 5 
ประเภท คือ 

 
1) คํากริยาแสดงการเคลื่อนที ่ “come” แสดงการเคลื่อนที่ของผูฟง บุคคลหรือส่ิง

ตางๆ เขาหาตาํแหนงผูพดู โดยที่ผูพูดไดเอาตัวเองเปนตําแหนงสําคัญของบทสนทนา หรือเหตกุารณ 
ดังนั้น ศูนยกลางการบงบอกจึงปรากฏอยูทีต่ัวผูพูด  

 
2) คํากริยาแสดงการเคลื่อนที ่ “come” แสดงการเคลื่อนที่ของผูพูด บุคคลหรือส่ิง

ตางๆ เขาหาผูฟง โดยที่ผูพูดยึดเอาตวัผูฟงเปนจุดสําคัญของการสนทนา ดังนั้น ผูฟงจงึทําหนาที่เปน
ศูนยกลางการบงบอก การเคลื่อนที่ในลักษณะนี้ แสดงใหเห็นวาผูพูดไดใหความสําคัญกับคูสนทนา 
แสดงถึงการที่ผูพูดไมเอาตัวเองเปนจุดสําคญัของการสนทนา สะทอนใหเห็นถึงการที่ผูพูดใหเกียรติ
ผูฟงมากกวาตวัเอง  

 
3) คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” แสดงการเคลื่อนที่ของผูพูด ผูฟงหรือส่ิง

ตางๆ เขาหาตัวละครสําคัญ ทั้งนี้ ตัวละครสําคัญของการสนทนาจะไมปรากฏตัวในขณะทีบ่ท
สนทนาหรือถอยคําเกิดขึน้ แตผูพูดไดใหความสําคัญอยูที่ตัวละครสําคัญซึ่งเปนบุรุษที่ 3 ของการ
สนทนา ดังนัน้ ศูนยกลางการบงบอกจึงปรากฏอยูที่ตัวละครสําคัญ 

 
4) คํากริยาแสดงการเคลื่อนที ่ “come” แสดงการเคลื่อนที่ของผูพูด ผูฟง บุคคลเขา

หาตําแหนงสถานที่ โดยตําแหนงของศนูยกลางการบงบอกจะปรากฏอยูที่สถานที่ ทั้งนี้ สถานทีท่ี่ถูก
นํามาใชเปนตาํแหนงสําคัญของการสนทนาเปนตําแหนงที่ผูพูด และผูฟงมีความคุนเคยกนัเปนอยาง
ดี และหรืออาจจะเปนสถานที่ที่มีการกลาวถึงไวแลว 

 
5) คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” แสดงการเคลื่อนที่ออกหางจากตําแหนงหรือตัว

ของผูพูด หมายถึง การที่ผูพูดยดึเอาตัวเองเปนตําแหนงสําคัญของการสนทนา และมองบุคคลอื่น 
หรือส่ิงตางๆ เคล่ือนที่ออกหางจากตวัผูพดู ในกรณีที่คาํกริยา “go” ใชอธิบายการเคลื่อนที่ของตัวผู
พูดเอง ก็จะเปนการเคลื่อนทีอ่อกจากตําแหนงเดิมของผูพดูไปยังอีกตําแหนงหนึ่ง 
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5.1.1.2 คํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ “come” และ “go” คือ คํากริยาที่มี
ความหมายในเชิงสํานวน โดยท่ีคํากริยาทั้งสองนี้ไมไดมคีวามหมายเคลื่อนที่ แตจะแสดงความหมาย
การเปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพหนึ่ง อยางไรก็ตาม เมื่อนําคํากริยา “come” และ “go” 
มาอธิบายโดยใชการเคลื่อนที่แลว พบวา คํากริยา “come” จะเคลื่อนทีเ่ขาหาสภาพปกติ หรือสภาพที่
ผูพูดคาดหวัง การเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกติจะมีความหมายในแงบวก สวนคํากริยา “go” จะแสดง
การเคลื่อนที่ออกหางจากสภาพปกติ หรือสภาพที่ผูพูดไมคาดหวัง โดยการเคลื่อนที่ออกจากสภาพ
ปกติ จะแสดงความหมายในแงลบ  
 
 คํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ “come” และ “go” สามารถแยกออกไดเปนสอง
ประเภทดังนี ้

 
1) คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” ที่มีความหมายเปลี่ยนแปลงสภาพ คือคํากริยา 

“come” ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงจากสภาพไมปกติกลับสูสภาพปกติตามความเหน็ของผูพูด เปน
สภาพที่ผูพูดคาดหวังไว เชน การรูสึกตวัภายหลังจากการหมดสติ ตามความเหน็ของผูพูด สภาพ
ปกติของมนุษยคือสภาพที่รูสึกตัว รับรูเรือ่งราวตางๆ รอบตัวได และสภาพไมปกติคือสภาพทีไ่ม
รูสึกตัว ไมสามารถรับรูเรื่องราวตางๆ ได เชน คํากริยา “come” ที่ใชในสํานวน come to one’s senses 
เปนตน และเมื่อนําแนวความคิดเรื่องการเคลื่อนที่มาอธิบาย จะพบวาคํากริยา “come” ที่แสดงการ
เปลี่ยนแปลงสภาพ จะแสดงการเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกต ิ

 

 
 2) คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” ที่มีความหมายเปลีย่นแปลงสภาพ หมายถึง การเคลื่อนที่
ออกหางจากสภาพปกตเิขาสูสภาพไมปกตติามความคิดเห็นของผูพูด เปนสภาพที่ผูพดูไมคาดหวังวา
จะเกิดขึ้น เชน การเปลี่ยนแปลงของสภาพจิตใจของมนุษยจากสภาพปกติไปสูสภาพที่ไมพงึ
ประสงคตามความคิดเห็นของผูพูด หรือไมนายินดี เชนคํากริยา “go”  ที่ใชในสํานวน “go mad” 
หรือ “go wrong” เปนตน และเมื่อนําแนวความคิดเรื่องการเคลื่อนที่มาอธิบาย จะพบวาคํากริยา “go” 
ที่แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ จะแสดงการเคลื่อนที่ออกหางจากสภาพปกต ิ
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 5.1.2 การแปลคํากริยา “come” และ “go”จากภาษาองักฤษเปนภาษาไทย 

 
5.1.2.1     ในการแปลคํากริยา “come” ผูแปลมีกลวิธีตางๆ ดังนี ้

 
 1) การแปลคํากริยา “come” ดวยความหมายประจําคําวา “มา” ซ่ึงสามารถทําหนาที่

เปนกริยาหลักของประโยค หรือ ประกอบกับคํากริยาอืน่ๆ เพื่อแสดงทิศทางการเคลื่อนที่ เชน “เดิน
ปงปงเขามา” “เล้ียวกลับมา” เปนตน 

 
 2) การแปลคํากริยา “come” ดวยการละความหมายประจําคําและเลือกแปลคํากริยา 

“come” ดวยคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่อ่ืนๆ เชน “กลับ(มา)บาน”  “ออก(มา)จากคุก” เปนตน 
 
 3) การแปลคํากริยา “come” ดวยคําที่มีความหมายตรงขามความหมายประจําคํา คือ 

คําวา “ไป” ซ่ึงเปนคําที่มีความหมายตรงขามกับความหมายประจําคําของคํากริยา “come” ทั้งนี้ การ
แปลดวยคําทีม่ีความหมายตรงขามกับความหมายประจําคําเกิดขึ้นจากการที่ผูแปลมีความเหน็วาการ
แปลดวยความหมายประจําคาํกริยา “come” คือ “มา” จะทําใหภาษาแปลที่ไดไมเปนธรรมชาติ การ
แปลกลวิธีนี้จะทําใหตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกในฉบับแปลเปลี่ยนไปจากตนฉบับ เชน “ไป
โบสถ”,  “ไปเยี่ยม” จากตนฉบับภาษาอังกฤษวา “Come to my church.” และ  “Can she come visit 
you?” ตามลําดับ 

 
 4) การแปลคํากริยา “come” ดวยคํา หรือสํานวนอืน่ๆ ที่เกิดขึ้นจากการตีความของผู

แปล นอกจากนี้ ปจจยัที่มีสวนตอการเลือกใชคําแปลคือ กริยาทาทางของตัวละคร เชน  “เอาละ เอา
ละ” “เชิญ เชิญ” “ไดสติ” เปนตน จากตนฉบบัภาษาอังกฤษวา “Coming, coming,”, “Come, come,” 
และ “When my senses came together” เปนตน 

 
 5) การละไมแปลคํากริยา “come” เนื่องจากผูแปลเหน็วาในบริบทกอนหนามกีาร

กลาวถึงคํากริยา “come” เอาไวกอนแลว ผูแปลจึงไดละความหมายไว โดยความหมายที่ถูกละไวจะ
แสดงความหมายเหมือนกับคํากริยาที่ปรากฏอยูในบริบทที่เกิดขึ้นกอนหนา 

 
 5.1.2.2     การแปลคํากริยา “go” จากการรวบรวม และวเิคราะหขอมูล ผูวิจัยพบวา

ผูแปลใชกลวธีิการแปลคํากริยา “go” 5 ประเภทดังนี ้
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 1) การแปลคํากริยา “go”  ดวยความหมายประจําคาํวา “ไป” ซ่ึงเปนคําที่มี
ความหมายประจําคํา  คําวา “ไป” ที่พบนี้ มทีั้งที่ทําหนาที่เปนกริยาหลักของประโยคและใชประกอบ
กับคํากริยาอื่นที่เกิดขึ้นจากการตีความสถานการณของผูแปลเพื่อแสดงทิศทางการเคลื่อนที่ เชน “ปน
ร้ัวออกจากบานไป” “ขามฝงไปฮองกง” จากตนฉบับภาษาอังกฤษวา “she went over the fence” และ 
“we went to Hong Kong” ตามลําดับ 

 

 2) การแปลคํากริยา “go” ดวยการละความหมายประจาํคํา คือ การแปลโดยไม
ปรากฏคําวา “ไป” แตผูแปลจะเลือกใชคาํกริยาแสดงการเคลื่อนที่อ่ืนแทน ซ่ึงผูแปลมีความเห็นวา
คํากริยาที่ผูแปลเลือกใชมีความหมายที่ครอบคลุมดีแลว เชน “เดินออก(ไป)จากหอง” เปนตน 

 
 3) การแปลคาํกริยา “go” ดวยคําที่มีความหมายตรงขามความหมายประจําคําวา 

“มา” ซ่ึงเปนคําที่มีความหมายตรงขามกบัความหมายประจํา โดยมีปจจัยที่เกิดขึน้จากตวัผูแปลเอง 
ทั้งนี้ พบวาความหมายที่ปรากฏในฉบับแปล จะมีความแตกตางไปจากความหมายในงานตนฉบบั
บางประการคอื ตําแหนงของผูอานที่ทําหนาที่เปนผูฟงและลักษณะการเคลื่อนที่ของตัวละคร เชน 
“หนีออกมายังหองอาหาร” “เขามาในเคบิน”   และ “เดินลงมาช้ันลาง” จากตนฉบับภาษาอังกฤษวา 
“I went into the dining room.”, “she went into our sleeping cabin.” และ “she went downstairs.” 
ตามลําดับ 

 
 4) การแปลคํากริยา “go” ดวยคํา หรือสํานวนอืน่ๆ ที่เกดิขึ้นจากการตคีวามบริบท

ของผูแปล  เชน  “ยืนหยัดตานลม” “ใบหนาของแมพลันวางเปลา” จากตนฉบับภาษาอังกฤษวา “go 
against wind.” และ  “her arms went slack.” 

 
 5) การละไมแปลคํากริยา “go” หมายถึง เนื่องจากผูแปลมีความเหน็วา การเคลื่อนที่

ที่ปรากฏไมมีความสําคัญมากเทาใดนัก อยางไรก็ตาม ผูวิจยัมีความเห็นวาผูแปลควรแปลคํากรยิา 
“go” ดวย เพื่อแสดงความหมายการเคลื่อนที่เชนเดยีวกบัที่ปรากฏในงานตนฉบับ 
 
5.2 อภิปรายผล 

 
จากการศึกษาขอมูลคํากริยา “come” และ “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่ ผูวิจัยพบวาคํากริยา 

“come” มีความหมายที่มีความซับซอนมากกวาคํากริยา “go” สอดคลองกับแนวความคิดที่ฟลมอร 
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(1971) ไดเสนอไว กลาวคอื คํากริยา “come” จะแสดงความหมายการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงตางๆ 
ที่มีความหลากหลายมากกวาคํากริยา “go” นอกเหนือไปจากการเคลือ่นที่เขาหาตําแหนงตวัผูพูด ซ่ึง
แสดงใหเห็นวาผูพูดเอาตัวเองจุดสําคัญของการสนทนาแลว คํากริยา “come” ยังแสดงการเคลื่อนที่
เขาหาตําแหนงผูฟง ซ่ึงแสดงถึงการที่ผูพูดใหความสําคัญกับคูสนทนามากกวาตัวเอง แสดงใหเหน็
ถึงการใหเกยีรติคูสนทนา และลดระดับความสําคัญของตัวเองในการสนทนา เพราะถึงแมวาจะเปน
ตัวผูพูดที่กระทํากริยาเคลื่อนที่ แตผูพูดกไ็มไดเอาตวัเองเปนจุดสําคัญ ดังนั้น ศนูยกลางของการบง
บอกจึงปรากฏอยูที่ตัวผูฟง  สวนคํากริยา “come” ที่แสดงการเคลื่อนที่เขาหาสถานที่ แสดงใหเห็นถึง
การใหความสําคัญของสถานที่มากกวาบคุคลที่เกี่ยวของในการสนทนา โดยสถานที่ที่กลาวถึงจะ
เปนสถานที่ที่ทั้งตัวผูพูด และผูฟงรูจัก และมีความคุนเคยเปนอยางด ี และคํากรยิา “come” ที่แสดง
การเคลื่อนที่เขาหาตัวละครสําคัญอื่นๆ แสดงใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับตัวละครที่เปนบุรุษที่ 3 
ซ่ึงไมไดปรากฏตัวอยูในขณะที่ถอยคําเกดิขึ้น และเปนตัวละครทีม่ีความสําคัญในการสนทนาใน
ขณะนัน้ สวนคํากริยา “go” มีความหมายแสดงการเคลือ่นที่ออกหางจากตําแหนงของผูพูด และใน
กรณีที่คํากริยา “go” ถูกนํามาใชแสดงการเคลื่อนที่ของตัวผูพูดเอง กจ็ะเปนการแสดงการเคลื่อนที่
ออกจากตําแหนงเดิมของผูพดูไปยังอีกตําแหนงหนึ่งที่อยูหางออกไป 

 
นอกเหนือไปจากความหมายที่แสดงการเคลื่อนที่แลว คํากริยาดังกลาวยังมีความหมายแสดง

การเปลี่ยนแปลงสภาพไดอีกดวย ซ่ึงขอมูลที่พบก็มีความสอดคลองกับแนวความคิดของคลารก 
(1974) คลารกไดเสนอวาคาํกริยา “come” และ “go” ที่ใชในสํานวนจํานวนมากมีความหมายแสดง
การเปลี่ยนแปลงสภาพ คลารกไดเสนอแนวคดิเรื่องการเคลื่อนที่มาอธิบายการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
โดยกลาววา คาํกริยา “come” จะมีความหมายเปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึ่งที่ไมปกติสูอีกสภาพหนึ่งที่
เปนปกติตามความคิดเห็นของผูพูด หรือสภาพที่คนทัว่ไปคิดวาเปนสภาพเปนปกติ โดยศูนยกลาง
การบงบอกจะปรากฏอยูที่ตําแหนงสภาพปกติ ดังนั้น จงึเปนการเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกติ ซ่ึงเปน
สภาพที่มีความหมายแงบวก สวนคํากริยา “go” จะแสดงการเปลี่ยนแปลงจากสภาพปกติเขาสูสภาพ
ที่ไมปกติตามความคิดเหน็ของผูพูด หรือที่คนทั่วไปคิดวาเปนสภาพทีไ่มปกติ ซ่ึงจะเปนสภาพทีม่ี
ความหมายในแงลบ  

 
การแปลคํากริยา “come” และ “go”  ผูวิจัยพบวาผูแปลมักจะนยิมแปลดวยการใชคํากริยา 

“มา” และ “ไป” เปนคําเทียบเคียง ทั้งนี้อาจจะใชคํากริยาทั้งสองเปนคํากริยาหลักของประโยค หรือ
นําไปวางตอทายคํากริยาทีแ่สดงการเคลื่อนอ่ืนๆไดเชน เดิน  วิ่ง แลน เปนตน ทั้งนี้ขึ้นอยูกบั
สถานการณวาเปนการเคลื่อนที่ของบุคคล หรือ พาหนะ อยางไรก็ด ี ผูวิจัยพบวาการแปลคํากริยา
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แสดงการเคลือ่นที่ “come” จะมีความซับซอนมากกวาการแปลคํากริยา “go” เนื่องจากใน
ภาษาอังกฤษ คํากริยา “come” มีความหมายที่หลากหลายมากกวาคํากรยิา “go” 

 
เมื่อพิจารณาในเรื่องของความเปนธรรมชาติในภาษาฉบบัแปล จะพบวาการแปลคํากริยา 

“come” ที่มีตําแหนงศนูยกลางการบงบอกอยูที่ตวัผูฟง และตําแหนงสถานที ่ ผูแปลจะมกีาร
ปรับเปลี่ยนตําแหนงศนูยกลางดังกลาวมาไวที่ตําแหนงตวัผูพูด และจากขอมูลการแปลคํากริยา 
“come” ดังกลาวก็มีความสอดคลองกับนักวิชาการดานการแปลของไทย กลาวคือ วรนาถ วิมลเฉลา 
(2543, 122) ไดกลาวถึงการแปลคํากริยา “come” ไววาภาษาอังกฤษ และภาษาไทยมีความแตกตาง
กันในเรื่องของมุมมองของภาษา ในภาษาอังกฤษ ผูพูดจะตองใหความสําคัญกับตัวผูฟง  ซ่ึงมีความ
แตกตางไปจากภาษาไทยที่ผูพูดมักจะใหความสําคัญกับตัวเองมากกวา ในกรณีทีผู่แปลยังคงแปล
โดยที่คงตําแหนงศูนยกลางดงักลาวไวยังตําแหนงเดิมตรงตามตนฉบับคือที่ตําแหนงผูฟง หรือ
สถานที่ ภาษาแปลที่ไดจะไมมีความเปนธรรมชาติ เนื่องจากในภาษาไทย ผูพูดนยิมเอาตัวเองเปนจดุ
ศูนยกลางของการสนทนามากกวา ดังนัน้ จึงอาจกลาวไดวาเมื่อผูแปลจําเปนตองเลือกระหวางความ
เปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล กับความหมายที่ถูกตองตรงตามตนฉบับ ผูแปลจะเลือกความเปน
ธรรมชาติในภาษาฉบับแปลมากกวา ซ่ึงแสดงใหเห็นวาผูแปลใหความสําคัญกับผูอาน กลาวคือ เมื่อ
ผูอานอานงานฉบับแปลแลว จะตองอานไดอยางเขาใจ  

 
นอกจากนี้ กลวิธีการแปลคํากริยา “come” ดวยคําตรงขามความหมายประจําคํายังสะทอน

ใหเห็นถึงความแตกตางทางมุมมองระหวางภาษาอังกฤษและภาษาไทยอีกดวย กลาวคือ ใน
ภาษาอังกฤษ เมื่อผูพูดใชคาํกริยา “come” ที่แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตัวผูฟง ตวัละครสําคัญและ
สถานที่สะทอนใหเห็นวาผูพดูไดใหความสาํคัญกับตัวผูฟง ตัวละครสําคัญและสถานที่มากกวาตัวผู
พูดเอง แตในภาษาไทยพบวาผูแปลมีการเปลี่ยนแปลงตําแหนงการใหความสําคัญมาไวที่ตวัผูพดู 
ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา ในภาษาไทย ผูพูดจะยดึเอาตัวเองเปนศูนยกลางของการสนทนา ซ่ึง
แตกตางจากในภาษาอังกฤษที่ผูพูดอาจใหผูฟง ตัวละครสําคัญและสถานที่ทําหนาที่เปนศูนยกลาง
ของการสนทนาแทนตวัผูพดูเอง 

 
เมื่อนําทฤษฎีการแปลสโคโพสของไรส และแฟรเมยีร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน 

Jeremy Munday, 2001: 78-81) ที่นําเสนอวาการแปลควรคํานึงถึงวัตถุประสงคของการแปลเปน
หลักมาประกอบการศึกษาจะพบวา มีความสอดคลองกับการแปลคํากริยาแสดงการเคลื่อนที ่ 
“come” โดยเฉพาะอยางเมือ่คํากริยา “come” แสดงตําแหนงศนูยกลางการบงบอกที่ตําแหนงสถานที ่
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ทั้งนี้ เมื่อผูแปลแปลคํากริยา “come” จะมีการเปลี่ยนแปลงตําแหนงศูนยกลางการบงบอกจาก
ตําแหนงสถานที่มาไวที่ตวัผูพูดแทน ซ่ึงเปนลักษณะทีม่ีความเเตกตางกันระหวางภาษาอังกฤษ และ
ภาษาไทย โดยท่ีในภาษาไทยนั้นจะไมไดใหความสําคัญกับตําแหนงสถานที่เหมือนในภาษาอังกฤษ 
ดังนั้น ผูแปลจึงตองมีการปรับเปลี่ยนตําแหนงศูนยกลางการบงบอก และการที่ผูแปลไดปรับเปลี่ยน
ตําแหนงศนูยกลางการบงบอกเชนนี้ แสดงใหเห็นวาผูแปลไดคํานึงถึงตัวผูอานฉบับแปล  เมื่อผูอาน
ไดอานภาษาฉบับแปลแลว ผูอานควรจะอานไดอยางเขาใจในมุมมองของการใชภาษาไทย และได
อรรถรสในการอานนวนยิาย ซ่ึงถือไดวาเปนสิ่งที่สําคัญในการแปลนวนิยาย  

 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวามีขอมูลบางสวนที่ผูแปลไดปรับเปลี่ยนความหมายบางประการ

โดยไมจําเปน กลาวคือ ในการแปลคํากริยาแสดงการเคลือ่นที่ “go” ที่มีศูนยกลางการบงบอกอยูที่ตวั
ผูพูด ผูแปลไดแปลดวยการใชคํากริยา “มา” แสดงการเคลื่อนที่ ซ่ึงคํากริยาดังกลาวทาํใหความหมาย
บางประการแตกตางไปจากความหมายในตนฉบับ เชน การแปลคํากริยา “go” เปนภาษาไทยวา 
“เดินเขามา” ซ่ึงในตัวอยางที่ยกมานี้เปนบทบรรยาย ดังนัน้ ตัวละครที่ทําหนาที่เปนผูบรรยาย
เหตุการณจึงทาํหนาที่เปนผูพูด และผูอานทําหนาที่เปนผูฟง เมื่อผูพูดบรรยายการเคลื่อนที่ของตัว
ละครอีกตัวละครหนึ่งโดยใชคําวา “go” ยอมหมายความวาตัวละครที่ทํากริยาเคลื่อนที่นั้นได
เคล่ือนที่ออกหางจากตําแหนงตัวผูพูด และตัวผูฟง เมือ่ผูแปลแปลดวย “เดินเขามา” ผูวิจัยพบวา
ความหมายบางประการไดเปลี่ยนแปลงไป กลาวคือตําแหนงของตวัละครที่เปนผูพูด และผูอานที่ทํา
หนาที่เปนผูฟงไดเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม “เดินเขามา” มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่เขาหา
ตําแหนงผูพดู และผูฟง และเปนตําแหนงปลายทางของตัวละครที่กระทํากริยาเคลื่อนที่  ซ่ึงมีความ
แตกตางไปจากตําแหนงเดิมในตนฉบับ อยางไรก็ตาม ถึงแมวาจะมีการเปลีย่นตําแหนงดังกลาว 
ภาษาแปลที่ไดก็ยังคงมีความเปนธรรมชาติ ผูวิจยัมีความเห็นวาในกรณีเชนนี ้ ผูแปลสามารถแปล
โดยคงความหมายใหตรงกับตนฉบับ อีกทั้งภาษาที่เปนธรรมชาติได โดยไมมีจาํเปนตองมีการ
ปรับเปลี่ยนตําแหนงของตวัละครที่ทําหนาที่เปนผูบรรยาย และตวัผูฟง 

 
ในสวนของการแปลคํากริยา “come” และ “go” ที่แสดงความหมายการเปลี่ยนแปลงสภาพ 

ผูวิจัยพบวามีขอมูลฉบับแปลบางสวนที่มีความนาสนใจเกี่ยวกับการแปลคํากริยาทั้งสองนี้ที่สอดกับ
แนวความคิดของ แกนเดอร (Gandour, 1978)  ซ่ึงไดเสนอไว แกนเดอรกลาววา คํากริยา “มา” และ 
“ไป” มีความหมายที่สอดคลองกับคํากริยา “come” และ “go” ที่มีความหมายเปลี่ยนแปลงสภาพ เชน
ในภาษาไทยมสํีานวนวา “เปนลมไป” ,“เปนบาไป”  และ “ฟนขึ้นมา”  เปนตน (1978, 383)  และจาก
การเก็บขอมูลในฉบับแปล ผูวิจัยก็พบตัวอยางการแปลที่มีลักษณะการแปลคลายคลึงกันนี้ เชน 
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สํานวน “come back” ที่ใชอธิบายสภาพความรูสึกตัวของบุคคลเมื่อรูสึกตัว โดยผูแปลแปลเปน
ภาษาไทยวา “สติกลับคืนมา” หรือสํานวน “go crazy” ที่แปลเปนภาษาไทยวา “เพี้ยนไปแลว” ดังนั้น 
จึงสามารถกลาวไดวา คํากริยา “มา” และ “ไป” เมื่อนํามาวางตอทายคํากรยิาอ่ืนที่แสดงการ
เปลี่ยนแปลงสภาพก็มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่เขาหา และเคลือ่นที่ออกหางจากสภาพปกติได
เหมือนคํากรยิา “come” และ “go” ในภาษาอังกฤษ 
 
5.3 ขอเสนอแนะ 
 

งานวิจยัเร่ืองนีเ้ปนการศึกษาการแปลตัวบงบอกสถานที่ กรณีศกึษาคํากริยาแสดงการ
เคล่ือนที่ “come” และ “go” เปนภาษาไทยเพียงบางสวนเทานั้น เนื่องจากคํากริยาทั้งสองเมื่อนําไปใช
ประกอบกับคาํอ่ืนๆ ซ่ึงมีลักษณะการใชที่เปนกริยาวลี พบวาความหมายที่ใชไมไดมีลักษณะของการ
เคล่ือนที่ ดังนัน้ จึงควรมีการลักษณะคํากรยิาทั้งสองนี้ในทุกๆแงความหมาย  

 
นอกเหนือไปจากคํากริยาทัง้สอง ผูวิจัยมีความเหน็วาควรที่จะมกีารศึกษาคูคําศัพทอ่ืนๆอีก

เชน bring-take now-then และ here-there เปนตน เพื่อจะไดทราบถึงความหมาย และความแตกตาง
ของคูคําดังกลาว และเมื่อคูคําศัพทไดรับการแปลเปนภาษาไทย จะมคีวามแตกตางกันในดานใดบาง 
ดังเชนความแตกตางในการแปลคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” 

 
ผูวิจัยหวังวาผลการศึกษาที่ไดนําเสนอไปแลวขางตนจะเปนประโยชนสําหรับผูที่ความ

สนใจดานการแปล และสามารถนําผลการศึกษาไปใชประโยชนในดานการแปลได 
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การศึกษาการแปลตัวบงบอกสถานที่ในนวนิยายเร่ืองThe Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife 
และ The Bonesetter’s Daughter เปนภาษาไทย: กรณีศึกษาคํากริยา come และ go (A STUDY OF 
SPATIAL DEIXIS TRANSLATION IN THE JOY LUCK CLUB, THE KITCHEN GOD’S WIFE 
AND THE BONESETTER’S DAUGHTER INTO THAI: A CASE STUDY OF THE VERB 
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บทสรุปแบบสมบูรณ 
 

1. ความสําคัญและที่มา 
การแปลเปนศาสตรความรูสาขาหนึ่งที่มีความเกี่ยวของกบัความงดงามทางวรรณศิลป 

นอกเหนือไปจากความหมายที่ตองมีความถูกตองตรงกันในงานตนฉบบัและฉบับแปลแลว ส่ิงหนึง่
ที่ผูแปลตองคํานึงถึงคือการถายทอดทางวฒันธรรมที่ปรากฏอยูในงานตนฉบับ  คาํกริยาแสดงการ
เคล่ือนที่ “come” และ “go” เปนคํากริยาที่สะทอนใหเห็นถึงทัศนคตขิองตัวผูพูดวา ผูพูดมีทัศนคติ
เชนไรกับผูฟง รวมทั้งสถานที่ และส่ิงทีถู่กกลาวถึงในถอยคํา  เมื่อเทียบกับภาษาไทย จะพบวา
คํากริยาทั้งสองคํานี้มีความหมายประจําคําอยูแลว กลาวคือ คํากริยา “come” มีความหมายประจําคํา
คือ “มา” และ “go” มีความหมายประจําคาํคือ “ไป” ดังนั้น จึงนาสนใจวาผูแปลมีกลวิธีแปลคํากริยา
แสดงการเคลือ่นที่ทั้งสองนี้อยางไร และผูแปลสามารถถายทอดมุมมองทางภาษาทีป่รากฏอยูในการ
ใชคํากริยาทั้งสองนี้หรือไม อยางไร 

 
2. วัตถุประสงคการวิจัย 

2.1  เพื่อศึกษาลักษณะการใช “come” และ “go”  ในนวนิยายเร่ือง The Joy Luck Club, 
The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter วามีกี่ประเภท 
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2.2 เพื่อศึกษาลักษณะความสัมพนัธของผูพูดและผูฟงและสถานที่ในบริบท 
ภาษาอังกฤษ และภาษาไทยวามีความเหมอืนและแตกตางกันอยางไร 

2.3 เพื่อศึกษากลวธีิในการถายทอดความหมาย “come” และ “go” 
 
3. ขอมูลและวิธีการวิจัย 

 
งานวิจยัฉบับนี้เปนงานวิจยัเชิงคุณภาพ โดยเปนการศึกษาการแปลคํากริยาแสดงการ

เคล่ือนที่ “come” และ “go” จากนวนิยายตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Joy Luck Club, The Kitchen 
God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter ของ Amy Tan เทียบกับฉบับแปลภาษาไทยคือ “มาจาก
สองฝงฟา” แปลโดย จิตรภรณ วนัสพงศ  “เมียเจา” แปลโดย นรา สุภคัโรจน และ “สามสายใยในเงา
อดีต” แปลโดย จิรภรณ จนัทวนิชกุล ตามลําดับ จุดมุงหมายของงานวิจยันี้มุงศกึษาประเภท และ
ความหมายของคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ และกลวิธีการถายทอดความหมายของคํากริยาทั้งสองนีท้ี่
ผูแปลเลือกใช  เมื่อกําหนดวัตถุประสงคในการศึกษาแลว ขั้นตอนตอไปคือการรวบรวมแนวคดิที่
เกี่ยวของกับการแปล และคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” เมื่อรวบรวมขอมูลที่
เกี่ยวของเสร็จ ขั้นตอนตอไปคือการเก็บขอมูลคํากริยา “come” และ “go” ในงานตนฉบับเทียบเคยีง
กับฉบับแปล นําขอมูลทั้งหมดที่ไดมาแยกประเภท และวเิคราะหตามแนวความคิดเรื่องคํากริยา
แสดงการเคลือ่นที่ของฟลมอร (1971) และคํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพของคลารก (1974) 
รวมทั้งศึกษากลวิธีการถายทอดความหมายวาผูแปลไดเลือกใชกลวิธีใดในการแปลคํากริยาทั้งสองนี ้ 
 
4. ผลการวิจัย 

ผลการวิจัยสามารถแบงไดเปน 1) ประเภท และความหมายของคํากรยิา “come” และ “go” 
และ 2) กลวธีิการถายทอดความหมายของคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่  “come” และ “go”  ซ่ึงมี
รายละเอียดดังตอไปนี ้

4.1 ประเภท และความหมายของคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” มีดังตอไปนี ้
1) คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” คือ คํากริยาที่ระบกุารเคลื่อนที่เขาหา และ

ออกจากตําแหนงตางๆทั้งในดานความหมายที่เปนรูปธรรม และนามธรรม ตําแหนงสําคัญที่
เกี่ยวของกับการแสดงการเคลื่อนที่ไดแก ตําแหนงตัวผูพูด ผูฟง สถานที่ และตัวละครหลักซึ่งอาจจะ
เปนตัวละครที่มีชีวิต หรือไมมีชีวิตแตถูกนํามากลาวในถอยคํา และทําหนาที่สําคัญในถอยคํากไ็ด 
การที่ผูพูดเลือกใชคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ไมวาจะเปน “come” หรือ “go” จะสะทอนใหเหน็ถึง
ความคิดเหน็ของผูพูดวาใหความสําคัญกับสิ่งใด นอกจากนี้ ส่ิงที่ทําหนาที่เปนจดุสําคัญของถอยคํา 
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จะทําหนาที่เปนศูนยกลางการบงบอก ตําแหนงของศนูยกลางการบงบอกที่ปรากฏอยูใน“come” 
และ “go” ที่แสดงการเคลื่อนที่จะอยูที่ตําแหนงผูพดู ผูฟง สถานที่ และตัวละครสําคัญอื่นๆที่ถูกกลาว
ในถอยคํา 

คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ “go” ที่ปรากฏอยูในนวนิยายตนฉบับเรื่อง The Joy 
Luck Club, The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter สามารถแบงออกไดเปน 5 
ประเภทคือ  

1. คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงผูพดู 
หมายถึง การเคลื่อนที่ของบุคคล หรือส่ิงตางๆเขาหาตําแหนงผูพดู โดยที่ผูพูดไดเอาตวัเองเปน
ตําแหนงสําคญัของบทสนทนา หรือเหตกุารณ ดังนั้น ศูนยกลางการบงบอกจึงปรากฏอยูที่ตัวผูพดู  

2. คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาผูฟง หมายถึง การ
เคล่ือนที่เขาหาตําแหนงของผูฟง โดยที่ผูพดูยึดเอาตัวผูฟงเปนจุดสําคัญของการสนทนา ดังนั้น ผูฟง
จึงทําหนาที่เปนศูนยกลางการบงบอก การเคลื่อนที่ในลักษณะนี ้ แสดงใหเห็นวาผูพูดไดให
ความสําคัญกับคูสนทนา แสดงถึงการที่ผูพูดไมเอาตวัเองเปนจุดสําคัญของการสนทนา สะทอนให
เห็นถึงการที่ผูพูดใหเกยีรติผูฟงมากกวาตัวเอง  

3. คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตวัละครสําคัญ 
หมายถึง การเคลื่อนที่เขาหาตําแหนงของตวัละครสําคัญของการสนทนา ทั้งนี้ ตัวละครสําคัญของ
การสนทนาจะไมปรากฏตัวในขณะที่บทสนทนาหรือถอยคําเกิดขึน้ แตผูพูดไดใหความสําคัญอยูที่
ตัวละครสําคัญซึ่งเปนบุรุษที่ 3 ของการสนทนา ดังนัน้ ศูนยกลางการบงบอกจึงปรากฏอยูที่ตัวละคร
สําคัญ 

4. คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” แสดงการเคลื่อนที่เขาหาตาํแหนงสถานที่ 
หมายถึงการใหความสําคัญกับตําแหนงสถานที่ โดยทีต่ําแหนงของศนูยกลางการบงบอกจะปรากฏ
อยูที่สถานที่ ทั้งนี้ สถานที่ที่ถูกนํามาใชเปนตําแหนงสําคัญของการสนทนาเปนตําแหนงที่ผูพูด และ
ผูฟงมีความคุนเคยกนัเปนอยางดี และหรอือาจะเปนสถานที่ที่มีการกลาวถึงไวแลว 

5. คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” แสดงการเคลื่อนที่ออกหางจากตําแหนงหรือตัว
ของผูพูด หมายถึง การที่ผูพูดยดึเอาตัวเองเปนตําแหนงสําคัญของการสนทนา และมองบุคคลอื่น 
หรือส่ิงตางๆเคลื่อนที่ออกหางจากตวัผูพูด ในกรณีที่คํากริยา “go” ถูกนํามาอธิบายการเคลื่อนที่ของ
ตัวผูพูดเอง ก็จะเปนการเคลื่อนที่ออกจากตําแหนงเดิมของผูพูดไปยังอีกตําแหนงหนึ่ง 
 2) คํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ “come” และ “go” คือ คํากริยาที่มีความหมายในเชิง
สํานวน โดยที่คํากริยาทั้งสองนี้ไมไดแสดงความหมายถึงเคลื่อนที่ แตจะแสดงความหมายการ
เปลี่ยนแปลงจากสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพหนึ่ง อยางไรก็ตาม เมื่อนําคํากริยา “come” และ “go” มา
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อธิบายโดยใชการเคลื่อนที่แลว พบวา คํากริยา “come” จะเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกติ หรือสภาพที่ผู
พูดคาดวาจะเกิดขึ้น หรือสภาพที่ผูพูดคิดวาเปนสภาพทีค่วรจะเปน การเคลื่อนที่เขาหาสภาพปกตนิี้
จะมีความหมายในแงบวก สวนคํากริยา “go” จะแสดงการเคลื่อนที่ออกหางจากสภาพปกต ิ หรือ
สภาพที่ผูพูดคดิวาไมนาจะเกดิขึ้น โดยการเคลื่อนที่ออกจากสภาพปกติ จะแสดงความหมายในแงลบ 

คํากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ “come” และ “go” สามารถแยกออกไดเปนสอง
ประเภทดังนี ้
  1. คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” ที่มีความหมายเปลี่ยนแปลงสภาพ หมายถึง 
คํากริยา “come” ที่ แสดงการเปลี่ยนแปลงจากสภาพไมปกติกลับสูสภาพปกติตามความเหน็ของผูพูด 
เชน การรูสึกตัวภายหลังจากการหมดสต ิ ตามความเหน็ของผูพูด สภาพปกติของมนุษยคือสภาพที่
รูสึกตัว รับรูเร่ืองราวตางๆรอบตัวได และสภาพไมปกติคือสภาพที่ไมรูสึกตวั ไมสามารถรับรู
เร่ืองราวตางๆได เชน คํากรยิา “come” ที่ใชในสํานวน come to one’s senses เปนตน 
  2. คํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” ที่มีความหมายเปลีย่นแปลงสภาพ หมายถึง การ
เคล่ือนที่ออกหางจากสภาพปกติเขาสูสภาพไมปกติตามความคิดเหน็ของผูพูด เชน การเปลี่ยนแปลง
ของสภาพจิตใจของมนุษยจากสภาพปกตไิปสูสภาพที่ไมพึงประสงคตามความคิดเหน็ของผูพูด 
หรือไมนายนิดี เชนคํากริยา “go”  ที่ใชในสํานวน “go mad” หรือ “go wrong” เปนตน และเมื่อนํา
แนวความคิดเรื่องการเคลื่อนที่มาอธิบาย จะพบวาคํากรยิา “go” ท่ีแสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพ จะ
แสดงการเคลือ่นที่ออกหางจากสภาพปกติ 
 4.2 กลวิธีการถายทอดความหมายของคาํกริยา “come” และ “go” กลวิธีการถายทอด
ความหมายของคํากริยา “come” และ “go” โดยใชเกณฑเร่ืองการสื่อความหมาย สามารถแบงแยกได 
เปน 5 กลวิธี คือ  

1) การแปลดวยความหมายประจําคํา เนือ่งจากคํากริยา “come” และ “go” เปน
คํากริยาที่มีความหมายประจาํคํา กลาวคือคํากริยาทั้งสองมีการเทียบเคยีงดวยคํากรยิา “มา” และ 
“ไป” ตามลําดับ โดยพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ของ สอ เสถบุตร (2538) ไดใหความหมายของ 
“come” และ “go”  วา “come vi. มา, เขามา,ออกมา, ผานพนมา, มาเยีย่ม, มาหา, มาสู, มาถึง” “go vi. 
ไป; กลายเปนเชนนั้นเชนนี้ไป, สูญ, หมด, ลอง, เสีย, จบ, ตาย;  เที่ยวไป, ลองไป, ผาน; เดิน, หมนุ,  
ดําเนิน, วิ่ง,แลน” ดังนั้น ผูวิจัยจึงพบวาผูแปลไดเลือกใชกลวิธีการแปลความหมายประจํารูปคําเปน
จํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในการแปลคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่  “come” และ “go” 

2) การแปลดวยการละความหมายประจําคาํ คือ การแปลคํากริยา “come” และ “go” 
โดยไมปรากฏคํากริยา “มา” และ “ไป” แตจะปรากฏคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่อ่ืนๆแทน เพราะผู
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แปลมีความเหน็วาคํากรยิาแสดงการเคลื่อนที่ที่เลือกใชในประโยคมีความชัดเจนครบถวนแลว ไม
จําเปนตองมีคาํวา “มา” และ “ไป” 

3) การแปลดวยคําตรงขามความหมายประจําคํา คือ การที่ผูแปลเลือกแปลดวยการ
ใชความหมายที่ตรงขามกับความหมายประจําคํา กลาวคือ ผูแปลเลือกแปลคํากริยา “come” ดวย 
“ไป” และ คํากริยา “go” ดวย “มา” เนื่องมาจากในกรณทีี่ผูแปลเลือกแปลดวยความหมายประจํา จะ
ไดภาษาไทยทีไ่มเปนธรรมชาติ และเมื่อนําแนวความคดิเรื่องตําแหนงของศูนยกลางการบงบอกมา
ศึกษา พบวาตาํแหนงศนูยกลางการบงบอกในฉบับแปลเปลี่ยนแปลงไปจากตนฉบับ 

4) การแปลดวยคํา หรือสํานวนอื่นๆ คือ การแปลคํากริยา  “come” และ “go”ดวย
คํากริยา หรือสํานวนอื่นๆทีเ่กิดขึ้นจากการตีความของผูแปลเอง โดยคําแปลที่ไดนัน้ไมมีความหมาย
ที่เกี่ยวของกับการเคลื่อนที่แตอยางใด 

5) การละไมแปล หมายถึงการละไมแปลคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” และ 
“go” ที่ปรากฏ เนื่องจากผูแปลมีความเห็นวาการเคลื่อนที่ที่ปรากฏนั้นไมมีความสําคัญเทาใดนกัเมือ่
เทียบกับคํากริยาอ่ืนๆที่ปรากฏรวมในประโยค หรือคํากรยิาที่ถูกละไวนัน้เกิดขึน้ซ้ํากบัคําในบริบท
กอนหนานี้แลว 
 
5.   อภิปรายผล 
 จากผลการศึกษา พบวาคํากริยา “come” และ “go” สามารถแบงออกเปน 2 ประเภทหลัก 
ประเภททีห่นึง่ คือ คํากริยา “come” และ “go”  ที่แสดงการเคลื่อนที่ หมายถึง คาํกริยาแสดงการ
เคล่ือนที่จากตาํแหนงหนึ่งไปสูอีกตําแหนงหนึ่ง เมื่อนําแนวคิดเรื่องศูนยกลางการบงบอกมา
ประกอบการศกึษา จะพบวาคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” มีความหมายที่มีความซับซอน
มากกวาคํากรยิาแสดงการเคลื่อนที่ “go” การเลือกใชคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “come” ใน
สถานการณตางๆ ของผูพูดสามารถสะทอนใหเห็นถึงทศันคติของผูพูดที่มีตอตนเอง ผูฟง บุคคลที่
ถูกกลาวถึงและสถานที่ได  ประเภทที่สอง คือ คํากริยา “come” และ “go” ที่ส่ือความหมายการ
เปลี่ยนแปลงสภาพ คํากริยา “come” แสดงการเปลี่ยนแปลงจากสภาพไมปกติไปสูสภาพปกติ เปน
สภาพที่ผูพูดคาดหวังวาจะเกดิขึ้น สวนคํากริยา “go” แสดงการเปลี่ยนแปลงจากสภาพปกติไปสู
สภาพปกตแิละเปนสภาพทีผู่พูดไมคาดหวัง 
 ในสวนของการแปลคํากริยา “come” และ “go” พบวาผูแปลมีกลวิธีการแปลคํากริยาทัง้สอง 
5 กลวิธีคือ การแปลดวยความหมายประจําคํา การแปลดวยการละความหมายประจําคํา การแปลดวย
คําตรงขามความหมายประจาํคํา การแปลดวยคําและสํานวนอืน่ๆ และการละไมแปล ทั้งนี้ปจจัยที่มี
ผลตอการเลือกใชคําแปลของผูแปลคือ บริบทและความเปนธรรมชาติในภาษาแปล 
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  กลาวโดยสรุป คํากริยา “come” และ “go”  เปนคํากริยาที่ใชในชวีิตประจําวนัอยูบอยครั้ง ผู
แปลควรใหความสําคัญกับการแปลคํากริยาทั้งสองนี้ และไมควรเลอืกแปลคํากริยา “come” และ 
“go” ดวยความหมายประจาํคําของคํากริยาทั้งสองเทานั้น ปจจยัหนึ่งที่ผูแปลตองคํานึงในการแปล
คํากริยาทั้งสองคือ ความเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล เพื่อที่ผูอานงานฉบับแปลจะสามารถเขาใจ 
และไดอรรถรสมากที่สุด ซ่ึงนับไดวาเปนเปาหมายสูงสุดของการแปลนวนยิาย 
 
6.   ขอเสนอแนะ 
 จากการศึกษาประเภท ความหมาย และกลวิธีการแปลคํากริยา “come” และ “go” ใน 
นวนยิายเร่ือง The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife และ The Bonesetter’s Daughter ผูวิจยัมี
ขอเสนอแนะดังนี ้
 6.1 ควรมีการศึกษาคํากรยิา “come” และ “go” ที่ปรากฏอยูในรูปของคาํกริยาวลี วาจะมี
ความแตกตางหรือไมอยางไร เมื่อเทียบกับคํากริยา “come” และ “go” ที่ส่ือความหมายถึงการ
เคล่ือนที่และการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
 6.2 ควรมีการศึกษาคูคําอ่ืนๆ ที่มีลักษณะคลายคลึงกับคํากริยา “come” และ “go”      เชน
bring-take, now-then และ here-there เปนตน เพื่อจะไดทราบถึงความหมาย และความแตกตางของคู
คําดังกลาว และเมื่อแปลคูคําศัพทเปนภาษาไทย จะมีความแตกตางกันในดานใดบาง 
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EXTENDED SUMMARY 

 

1. Introduction 

 Translation is an area of knowledge involved with the choice of words. Apart 

from maintaining the equivalent meaning in both source texts and target texts, 

translators are required to recognize cultural meaning conveyed in source texts. The 

motion verbs ‘come’ and ‘go’ are of examples of such. In Thai, these two verbs have 

referential meanings. That is, the referential meaning of ‘come’ is ‘มา’ and that of ‘go’ 

is ‘ไป’. Therefore, it is interesting to examine whether the referential and cultural 

meanings of these verbs can be conveyed through translation techniques. 

  

2. Objectives 

 2.1 To study and categorize the meanings of the verbs ‘come’ and ‘go’ in three 

novels written by Amy Tan, namely The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife and 

The Bonesetter’s Daughter 
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 2.2 To study the roles and relationship of the speakers, listeners and places 

involved in the English context, compared to the Thai context 

 2.3 To study the translation techniques of the verbs ‘come’ and ‘go’ 

 

3. Method and Materials 

 This qualitative research is the study of meanings, categories and translation 

techniques of the verbs ‘come’ and ‘go’ found in these three novels and their Thai 

versions, Ma Jak Song Fang Fah,  Mia Jao, and Sam Sai Yai Nai Ngao Adeet. The 

first step of this study was to set the objectives of the study, followed by a review of 

related theories of translation and of the verbs ‘come’ and ‘go’. Then the data were 

collected and categorized according to Charles J. Fillmore’s concept of the motion 

verbs ‘come’ and ‘go’ (1971) and Eve V. Clark’s concept of the state verbs ‘come’ 

and ‘go’ (1974). Finally, the categorized data were analyzed and compared to the Thai 

translated version to explore the translation techniques used. 

 

4. Results 

The results of the research can be divided into 2 topics: 1) meanings and types 

of the verbs ‘come’ and ‘go’ and 2) translation techniques of the verbs ‘come’ and 

‘go’  

4.1 Meanings and types of the verbs ‘come’ and ‘go’ 

1) The motion verbs ‘come’ and ‘go’ are the verbs that indicate spatial motion 

directed towards or away from any specific positions in terms of both concrete and 

abstract meanings. Major positions related to motion are the positions of the speaker, 

Copyright by Mahidol University



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                 ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 127 

listener, place, or any other main character, which can be a person or thing mentioned 

in any specific utterance. The speaker’s choice of the words; whether it is either 

‘come’ or ‘go’; can reflect his/her point of view towards major position of such a 

person and thing. Furthermore, the person, thing, or place that is considered as major 

position will be a center of deixis. The deitic center in any utterance conveying the 

meaning of motion through ‘come’ or ‘go’ will be the position of the speaker, listener, 

place, or other character mentioned in the utterance. 

 

Under this category, these two motion verbs can be divided into 5 sub-types: 

 1. The motion verb ‘come’ indicating motion towards the speaker. The 

verb shows the motion of a person or thing towards the speaker’s position. As the 

speaker recognizes him/herself as the center of the utterance or situation, the deitic 

center is positioned at the speaker. 

 2. The motion verb ‘come’ indicating motion towards the listener. This 

motion shows that the speaker places more emphasis on the listener. The speaker does 

not consider him/herself as the center of situation. In this case, the deitic center is 

placed at the listener. 

 3. The motion verb ‘come’ indicating the motion towards another 

character. In any specific utterance, when reference is made to the third person, which 

is regarded as the main character, he/she will then become the deitic center. 

 4. The motion verb ‘come’ indicating motion towards a place. This type 

of motion shows the major role of a place so the deitic center is positioned at the place. 

However, the place mentioned in the utterance has to be the place that both speaker 

and listener are familiar with. 
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 5. The motion verb ‘go’ indicating motion away from the speaker. This 

shows that the speaker anchors himself/herself as the center of utterance and sees 

surrounding people and things moving away from him/her. In case the motion verb 

‘go’ is used to describe the speaker’s own motion, it is the motion directed away from 

the speaker’s previous position to another. 

 

2) The state verbs ‘come’ and ‘go’ are the verbs that imply a change from one 

state into another. However, the state verbs can be described with motion and deitic-

center concept as it is found that both ‘come’ and ‘go’ have the deitic-center position 

at a normal state. The state verb ‘come’ indicates motion towards the normal state, or 

the state that the speaker has expected. On the other hand, the state verb ‘go’ indicates 

the motion away from the normal to abnormal state, which is unexpected by the 

speaker. The state verbs can be divided into two categories: 

 1. The state verb ‘come’ indicates change from abnormal to normal 

state from the speaker’s perspective such as the state following unconsciousness. 

According to the speaker, the normal human state is one of  consciousness as it is seen 

in the expression, ‘come to one’s senses’. 

 2. The state verb ‘go’ indicates change from normal to an abnormal 

state. Explained by the motion concept, the state verb ‘go’ is the motion away from the 

normal state like the change of the human mind. Example expressions include ‘go 

mad’ and ‘go wrong’. 
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 4.2 Translation techniques of the verbs ‘come’ and ‘go’ 

 1) Translation with referential meanings. Because the verbs ‘come’ and ‘go’ 

have their own referential meanings in Thai, namely the referential meaning of the 

verb ‘come’ is ‘มา’ and of  ‘go’ is ‘ไป’, it was found that most were translated into 

their equivalent referential meanings. According to the data found, both ‘มา’ and ‘ไป’ 

can be used as main verbs or subsidiary verbs such as ‘เดินมา’, ‘กลับคืนมา’, ‘ขามฝงไป’. 

 2) Omission of referential meanings. With this technique, the referential 

meanings of ‘come’ and ‘go’ were omitted. That is, the translators chose other motion 

verbs to indicate original motions probably because other motion verbs were 

considered better in conveying the equivalent meaning than retaining the referential 

meaning of the verbs ‘come’ and ‘go’. 

 

 3) Translation with the opposite of referential meanings. Using this technique 

means the translators translated ‘come’ and ‘go’ with ‘ไป’ and ‘มา’, respectively, 

which are the words that show the opposite directions. It can be assumed that this is 

because it would be more communicative and comprehensible in the target language. 

The technique resulted in changes of the deitic-center position and the position of the 

character mentioned in the situation.  

 

 4) Replacement with other related words. This technique is to replace the verbs 

‘come’ and ‘go’ with other related words based on contextual interpretation. That is, 
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the translated version did not convey any meaning related to the notion of motion at 

all. 

  

5) Deletion.  The translators decided to ignore the meaning of the verbs ‘come’ 

and ‘go’ conveyed in the source language because these verbs might be considered 

less important if compared to other verbs appearing in the same utterance, or these 

verbs were already mentioned in previous utterances. 

 

5. Conclusion and Discussion 

 According to the study, the verbs ‘come’ and ‘go’ can be divided into 2 

categories. The first category is the verbs indicating motion. These verbs of motion 

indicate the motion directed from one position to another. Based on this concept, it can 

be found that the meaning of ‘come’ is more complicated than that of ‘go’. Using 

‘come’ in any circumstance can reflect the attitude of the speaker towards him/herself, 

or the listener, or the person, or place mentioned. The second category is the verbs 

indicating a change of state. The verb ‘come’ implies a change from the abnormal to 

normal state, which is expected by the speaker, whereas the verb ‘go’ refers to a 

change from the normal to abnormal state, which is the state that the speaker does not 

expect to happen. 

 

 According to the study of the translated versions, five techniques were 

employed: 1) translation with referential meaning 2) omission of referential meaning 

3) translation with the opposite of referential meaning 4) replacement with related 
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words and 5) deletion. In addition, the factors affecting the translators’ choice of 

words include contexts and naturalness in Thai. 

 In conclusion, the verbs ‘come’ and ‘go’ are commonly used in daily life. 

Translators should be very careful when translating these verbs. One of the important 

factors that translators cannot overlook is the naturalness of Thai usage so that the 

target readers are able to understand and enjoy the ‘tastes’ and flavors’ portrayed in 

the translated novels in the same way that readers of the original do, which is 

considered the ultimate objective of novel translation. 

 

6. Recommendations for further studies 

  

 Regarding the meanings, types and translation techniques of the verbs ‘come’ 

and ‘go’ in The Joy Luck Club, The Kitchen God’s Wife and The Bonesetter’s 

Daughter, the following  are recommendations for further studies. 

 

 6.1 Study of the verbs ‘come’ and ‘go’ as phrasal verbs in order to explore 

differences of phrasal verbs, motion verbs, and state verbs  

 6.2 Study of other similar pair words such as bring/take, now/then, and 

here/there in order to examine the meanings and differences of these words, and in 

comparison with Thai meanings. 
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ภาคผนวก 
 
 

ประวัติผูแตง 
 
 เอมี่ แทน (Amy Tan) เกิดเมือ่วันที่ 19 กุมภาพันธ ป ค.ศ. 1952 เปนนกัเขียนชาวอเมรกิันเชื้อ
สายจีน เกิดทีเ่มืองโอกแลนด แคลิฟอรเนีย ประเทศสหรัฐอเมริกา เอมี่ แทนจบการศึกษาระดับ
ปริญญาโทสาขาภาษาศาสตรจากมหาวิทยาลัยซาน โฮเซ สเตท 
 The Joy Luck Club  เปนนวนิยายเร่ืองแรกของเอมีแ่ละเปนหนังสือติดอันดับขายดีของ
นิวยอรกไทมสแปดสัปดาห ตอมานวนยิายเร่ืองนี้ไดรับการสรางเปนภาพยนตรในชื่อเดียวกนัโดยมี
โอลิเวอร สโตน (Oliver Stone) เปนผูอํานวยการสราง นวนยิายเร่ืองตอมาของเอมี่คือ The Kitchen 
God’s Wife, The Hundred Secret Senses, The Bonesetter’s Daughter นอกเหนือไปจากนวนยิาย
แลว เอมี่ยังมนียิายสําหรับเดก็อีกสองเรื่องคือ The Moon Lady และ The Chinese Siamese Cat  
 ปจจุบัน เอมี่อาศัยอยูในซานฟรานซิสโก ประเทศสหรัฐอเมริกากับสามี  
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เร่ืองยอ The Joy Luck Club 
 
 ในแตละบทของนวนยิายเร่ืองนี้จะนําเสนอความเปนมา และความขัดแยงของคูแมลูกสี่คูคือ 
ซูหยวนกับจนู  ลินโดกับเวเฟอรล่ี จอง  อันเหมย ซูกับโรส ซู จอรแดน และหยิง หยิงกับลีนา เซนต
แคลร นวนิยายเร่ืองนี้เร่ิมตนดวยเหตกุารณภายหลังการเสียชีวิตของซูหยวน แมของจิงเหมย “จูน” ว ู
เมื่อจูนไดรับการขอรองจากเพื่อนๆ ของแมใหมานั่งเลนไพในตําแหนงที่เคยเปนของแมจูน และใน
วงไพนีเ้องที่ทาํใหจนูเขาใจในตัวแมมากขึน้จากคําบอกเลาของเพื่อนๆ ของแม 
 

ตัวละครหลักใน The Joy Luck Club 
 

ซูหยวน วู  ซูหยวนอพยพมาอยูในอเมรกิาหลังจากทีญ่ี่ปุนเขายึดครองจีนในชวงสงคราม แตกอนที่
จะมาอยูที่อเมริกา ซูหยวนไดทิ้งลูกสาวฝาแฝดของตัวเองไวใตตนไมเนื่องจากซูหยวนแนใจวาตัวเอง
กําลังจะตายเพราะโรคบิด อยางไรก็ตาม ซูหยวนไดรับการชวยเหลือ และแตงงานใหมอีกครั้งและมี
ลูกสาวชื่อ จิงเหมย “จูน” ว ู ภายหลัง ซูหยวนทราบขาววาลูกสาวฝาแฝดที่ตัวเองทิ้งไวที่ประเทศจนี
ไดรับการเลี้ยงดู ซูหยวนจึงอยากเดินทางไปจีนเพื่อพบหนาลูกสาวทั้งสอง แตซูหยวนเสียชีวิตกอนที่
จะไดเดินทางไปจีน   
จิงเหมย จูน วู จูนมีความสมัพันธกับแมทีไ่มราบร่ืนนัก เพราะจนูเขาใจวาตวัเองไมสามารถทําตาม
ความตองการของแมได จูนรูสึกวาแมมักจะเอาจูนไปเปรยีบเทียบกับลูกๆ ของเพื่อนแม แตเมื่อจูนได
ฟงเรื่องราวของแมตอนที่แมยังอยูในประเทศจีนจากคําบอกเลาของเพื่อนๆ แม จูนจึงมีความเขาใจใน
ตัวแมมากขึ้น และในทายที่สุด จูนก็สามารถทําฝนของแมใหกลายเปนจริงดวยการเปนตัวแทนของ
แมเดินทางไปประเทศจีนเพือ่พบกับลูกสาวของแมอีกสองคนที่แมทิ้งไวกอนที่จะเดนิทางมาอาศัยอยู
ในอเมริกา 
ลินโด เมื่อตอนอายุสิบหก ลินโดถูกบังคับใหแตงงานกับเด็กอายุสิบสองปโดยไมเต็มใจ และเมือ่
ทราบวาสามีของตัวเองเปนเพียงเดก็ที่ไมสนใจในเรื่องเพศ ลินโดจึงคิดแผนที่จะทําใหตวัเองเปน
อิสระจากการแตงงานดวยการหยามเกยีรตติัวเองและครอบครัว ลินโดบอกกับแมสามีวาตัวเองจะนํา
หายนะมาสูครอบครัวหากตวัเองยังคงสะใภของครอบครัว และบอกวาแทจริงแลว ผูหญิงที่จะนํา
โชคลาภและหลานชายมาใหคือสาวใชภายในบาน เมือ่เปนอิสระจากการแตงงานและยายมาอยูใน
อเมริกา ลินโดไดแตงงานใหม และมีลูกสามคน  
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เวเฟอรล่ี จอง เวเฟอรล่ี เปนลูกสาวคนเลก็สุดของลินโด ในวยัเด็ก เวเฟอรล่ีมีความสามารถในการ
เลนหมากรุก แตเพราะความไมชอบใจ เพราะคิดวาแมมักจะเอาเธอไปโออวดอยูเสมอ เธอจึงเลิกเลน
หมากรุก  เมื่อโตข้ึน เวเฟอรล่ีรูสึกกลัวอยูเสมอวาเธอจะทําใหแมผิดหวัง 
อันเหมย ซู ในวัยเด็ก อันเหมย ซูไดรับการเลี้ยงดูโดยตาและยาย และถูกตัดขาดจากแมเนื่องจากแม
ของอันเหมยเปนเมยีนอยคนที่ส่ีของหวูซิง แตเมื่อยายเสียชีวิต แมจึงมารับอันเหมยไปอยูดวยในบาน
ของหวู ซิง เมื่อมาอยูที่นี่ อันเหมยรูวาแมของตัวเองโดนคุณนายสองกลั่นแกลง และเมื่อแมของอัน
เหมยตวัตาย อันเหมยจึงสาปแชงคุณนายสองที่ทําใหแมของเธอตองฆาตัวตาย และบอกกับหวูซิงวา
วิญญาณของแมจะกลับมาแกแคน หวูซิงซึ่งเปนคนที่เชือ่เร่ืองโชคลางจึงใหสัญญากบัอันเหมยวาเขา
จะดแูลอันเหมยเหมือนเปนลูกสาวของเขาเองและจะเคารพใหเกียรตแิละเคารพแมของอันเหมย
เหมือนวาเปนเมียเพยีงคนเดยีวของเขา อันเหมยไดอพยพมาอยูในอเมรกิาในเวลาตอมา  
โรส ซู จอรแดน โรสเปนผูหญิงที่ยึดตดิกบัความสมบูรณแบบ และมบีุคลิกนิ่งเฉย เธอแตงงานกบั
หมอชื่อเท็ด แตเท็ดไดทิ้งหลอนในเวลาตอมา เมื่อเท็ดมาหาเพื่อใหโรสเซ็นใบหยา โรสจึงไดพูดสิ่งที่
ตัวเองคิดเอาไวในใจตลอดมาและบอกกบัเขาวาเธอจะหาทนายฟองเขา 
หยิง หยิง เซนตแคลร ในวยัเดก็ พอและแมคอยบอกหยิง หยิงเสมอวาเกิดเปนผูหญิงควรทําตัวนอบ
นอม และออนโยน ดังนั้น เมื่อโตขึ้น หยงิหยิงจึงปนคนที่ไมแสดงออก และไมแสดงความรูสึกใดๆ 
ออกมา หยิง หยิงแตงงานกบัผูชายหนาตาดีคนหนึ่ง ภายหลังหยิง หยงิรูวาสามีของตัวเองเปนคนที่
ชอบทํารายรางกาย และคบผูหญิงอ่ืน เมื่อหยิงหยิงรูวาตวัเองตั้งทอง หยิงหยิงจึงแกแคนสามีดวยการ
ทําแทง 
ลีนา เซนตแคลร  ลีนาแตงงานกับฮาโรลด สามีที่เรียกรองความเทาเทียมกันในทกุๆ ดานในชวีติ
แตงงาน รวมทั้งความรัก พวกเขาเปนเพื่อนรวมงานกัน แตลีนาเปนเพยีงผูชวย ในขณะที่ฮาโรลดเปน
หุนสวนบรษิทั  ถึงแมวาเงินเดือนของฮาโรลดจะมากกวาเงินเดือนของลีนาหลายเทา แตเขาก็
เรียกรองใหลีนาออกเงินคาใชจายในบานในจํานวนทีเ่ทาๆ กัน ในขณะที่ลีนารูสึกหวาดกลัวกับชีวิต
แตงงานเชนนี ้
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เร่ืองยอ The Kitchen God’s wife 
 

เพิรลไดรับโทรศัพทจากวนินี่ ผูเปนแมใหเดินทางไปรวมงานฉลองหมั้นของญาติในซาน 
ฟรานซิสโก แตเพิรลไมอยากไป แตก็รูตวัดวีาในที่สุดแลวเธอก็ตองไป เพราะถาเธอไมไป เธอจะ
รูสึกผิด  กอนถึงวันงานฉลอง เพิรลไดรับโทรศัพทจากแมอีกครั้งเกี่ยวการตายของปาตูและงานศพ 
ดังนั้นเธอจึงตองเดินทางไปรวมงานเลี้ยง และงานศพพรอมกับลูกๆ สองคน และสามี เมื่อไปถึง ปา
เฮเลนบอกกับเพิรลวาตัวเองเปนโรคมะเร็งสมอง และกําลังจะตาย ปาเฮเลนบอกเพริลวาเพิรลควร
บอกใหแมรูถึงโรคที่เพิรลกําลังเปนอยู มิฉะนั้น ปาเฮเลนจะเปนคนบอกเอง ปาเฮเลนใหเหตุผลวา
ตัวเองไมอยากตายไปโดยที่รูวาแมไมรูเร่ืองอะไรเกีย่วกับเพิรล และเพริลเองก็ไมรูอะไรเกีย่วกับแม 
ภายหลังปาเฮเลนก็บอกกับวนินี่ดวยวาใหเลาเรื่องราวอดีตของตัวเองใหเพิรลฟง 
 
 ในวยัเดก็ วนินี่หรือเจยีงเวยล่ีไดรับการเลี้ยงดูจากลุง และปาสองคน เธอไมรูสาเหตุการหาย
ตัวไปของแม เมื่อโตขึ้นปาทั้งสองของเธอไดจัดใหเธอแตงงานกับผูชายท่ีช่ือเหวินฟู แตในเวลาตอมา  
เหวนิฟูกลับกลายเปนผูชายที่มีอารมณรายและชอบความรุนแรง เธอตองทุกขทรมานอยางมากกบั
การเปนภรรยาของเหวินฟูซ่ึงในขณะนัน้เองก็เปนชวงของสงครามโลกครั้งที่สอง จึงทําใหเธอตอง
ลําบากมากขึ้น เจียงเวยล่ีตองสูญเสียลูกหลายคนทั้งที่เกดิมาแลว และยังไมไดเกิด ในชวงสงครามนี้
เองที่เจียงเวยลีไดรูจักเฮเลน ทั้งสองไดกลายเปนเพื่อนกัน และเดนิทางมายังอเมรกิาดวยกนัในเวลา
ตอมา 
 
 ในอเมริกา วินนี่หรือเจยีงเวยล่ีไดแตงงานกบัจิมมี่ จิมมี่เปนสามีที่ดี เปนพอที่ดี ซ่ึงเพิรลเองก็
เขาใจวาจิมมี่เปนพอของตน แตวินนี่ไดเปดเผยกับเพิรลวากอนทีจ่ะเดนิทางมายังอเมริกา เหวนิฟไูด
ขมขืนเธอ และเหวินฟูคือพอที่แทจริงของเพิรล วินนี่บอกกับเพิรลวาตอนนี้เธอรูสึกเปนอิสระจาก 
เหวนิฟูแลวเพราะเธอเพิ่งไดขาววาเหวนิฟตูายแลว เมือ่เพิรลไดฟงเรือ่งราวในอดตีของแม เธอจึง
ตัดสินใจบอกความจริงเกีย่วกับโรคของเธอ และในทายที่สุด ทั้งสองจึงเกิดความเขาใจในตัวกันและ
กัน 
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ตัวละครหลักใน The Kitchen God’s wife 

 
เพิรล เพิรลเปนผูหญิงอเมริกันเชื้อสายจนี เธอมีความเชือ่มั่นวาในตัวเธอไมมีความเปนจีนหลงเหลือ
อยู เพราะเธอเกิดในอเมริกา และมีสามีเปนชาวอเมริกัน  แตทุกครั้งที่แมตองการอะไร เธอจะตองทาํ
ตามที่แมบอกทุกครั้งเพราะคิดวาเปนหนาที่ที่ตองทํา ไมสามารถหลีกเลี่ยงได  
วินนี่ ในวยัเดก็ วินนี่ไดรับการเลี้ยงดูจากลงุ และปาสองคน ในชวงที่ใชชีวิตอยูในประเทศจีน วินนี่
ตองเผชิญกับความยากลําบาก เพราะขณะนั้นประเทศจนีตกอยูในชวงสงครามโลกครั้งที่สอง อีกทั้ง
สามีที่มีอารมณรุนแรงทีภ่ายหลังชอบทํารายรางกายเธอ   
ปาเฮเลน ปาเฮเลนเปนเพื่อนสนิทของแม เปนบุคคลสําคัญที่ชวยทําใหเพิรลและวินนี่เขาใจในตัวกัน
และกันมากยิ่งขึ้น โดยเธอไดยกขออางเรื่องที่เธอปวยเปนโรคมะเร็งสมอง และไมอยากตายไปโดยที่
ยังเหน็แมลูกทัง้สองไมเขาใจกัน 
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เร่ืองยอ The Bonesetter’s Daughter 
 

 รูธกําลังประสบปญหาทั้งเรื่องงาน ความสัมพันธกับอารท แฟนของเธอ และลูหลิง แมของ
เธอ รูธมักจะไมเขาใจลูหลิงเสมอ และในระยะหลังนี ้ แมของเธอมีอาการความจําเสื่อม ลูหลิงมักจะ
วิจารณและตําหนิส่ิงที่รูธทําเสมอ กอนหนาที่ลูหลิงจะมีความจําเสื่อม ลูหลิงไดจดบันทึกชวีิตของ
เธอตอนที่อยูในเมืองจีนไวราวกับวาลูหลิงรูลวงหนาวาเธอจะไมสามารถถายทอดประสบการณชีวิต
ของเธอใหรูธฟงได 
 เมื่อคร้ังที่ลูหลิงอยูในประเทศจีน แมไดทิง้ลูหลิงไปเมื่อเธอยังเด็ก โดยท่ีตัวลูหลิงเองก็ไมรู
เหตุผลที่แทจริง เธอไดรับการเลี้ยงดูโดยลุงกับปาทูน และมีปาทูนหัวเปนแมนม  
 ปาทูนหัวเปนลูกสาวของคนปลูกกระดกู และเปนบุคคลเพียงคนเดยีวที่รูตําแหนงของถ้ําลับ 
สถานที่ที่มีกระดูกมังกรอยูมากมาย  ภายหลังการคนพบโครงมนุษยปกกิ่ง กระดกูและขอมูลเกี่ยวกบั
สถานที่ซอนไดกลายเปนสิ่งมีคา ตระกูลชังจึงอยากใหมีการแตงงานขึ้นระหวางลูหลิง และลูกชาย
ของครอบครัวเพราะตระกูลชังเชื่อวาลูหลิงสามารถพาพวกเขาไปยังถํ้าได ครอบครัวของลูหลิงเหน็
ดวยกับการแตงงาน แตปาทูนหัวไมเหน็ดวย แตเพราะไมสามารถเลารายละเอียดได ปาทูนหัวจึง
เขียนจดหมาย อธิบายสาเหตุวาทําไมลูหลิงถึงแตงงานกับลูกชายตระกูลชังไมได แตลูหลิงก็ไมได
อานจดหมายฉบับนั้น 
 ภายหลังการตายของปาทูนหัว ลูหลิงจงึไดรูวาแทจรงิแลว ปาทนูหัวคือแมที่แทจริงของ
ตัวเอง ตอมา เกาหลิง นองสาวของลูหลิงไดแตงงานกับลูกชายของตระกูลชัง สวนลูหลิงไดถูกสงตัว
ไปยังสถานเลี้ยงเดก็กําพรา และกลายเปนครูสอนหนังสือที่นั่นในเวลาตอมา ที่นั่น ลูหลิงไดรูจักกบั 
พัน ไข จิง สามีคนแรกของเธอ ขณะที่อยูที่สถานเลี้ยงเดก็กําพรา ลูหลิงไดชวยเดก็ๆ ใหรอดพนจาก
ทหารญี่ปุน ในเวลาตอมา ลูหลิงและเกาหลิงไดอพยพมาอยูที่อเมริกา ทั้งสองไดแตงงานกับสองพี่
นองคือ เอ็ดมันดและเอ็ดวิน สามีคนที่สองของลูหลิงเสียชีวิตตอนที่รูธอายุไดสองป และเมื่อรูธได
แปลบันทึกที่ลูหลิงเขียนไว เธอจึงมีความเขาใจในตัวแมของเธอมากขึ้น  

 
ตัวละครหลักใน The Bonesetter’s Daughter 

 
ลูหลิง ลูหลิงเปนหญิงชาวจนีที่อพยพมาอยูในอเมรกิา เธอกําลังเผชิญกับอาการอัลไซเมอร ในวยัเดก็ 
ลูหลิงไดรับการเลี้ยงดูโดยปาทูนหัว เธอรูสึกวาแมของเธอไมสนใจเธอ แตแมจะใหความสนใจนอง
ของเธอมากกวา  
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รูธ รูธเปนลูกสาวของลูหลิง เธออาศัยอยูกบัอารท และลูกติดสองคนของอารท รูธรูสึกเปนกังวลใน
ตัวลูหลิงที่มีอาการความจําเสื่อม  
ปาทูนหัว ปาทนูหัวเปนแมนมของลูหลิงตอนที่เธอยังปนเด็ก แตแทจริงแลว ปาทูนหัวคือแมที่แทจรงิ
ของลูหลิง เธอเปนใบเพราะเธอไดกลืนไฟ  
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